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PRVNÍ KAPITOLA 
9k(&+12 6( 72 =$027p9p é 
 ĂJak j§ je nen§vid²m!ñ  

 OpakovanŊ pron§ġenĨ vĨrok dvacetilet® S§ry Hansonov® m²Ś² k poļetn® rodinŊ LawettŢ, 

jejichģ pozemky soused² s tŊmi jej²ho chotŊ a kteŚ² se nach§zej² s n²m a jeho pŚ§teli v nevyhl§ġen® 

v§lce. ByŠ v tuto chv²li panuje kŚehk® a dusn® pŚ²mŊŚ².  

S§ra a jej² pŚ²telkynŊ, jednadvacetilet§ Louisa Greenwoodov§ a tŚicetilet§ Amelie 

Morrowov§, se c²t² ve vyhnanstv² na ranļi jak slamŊn® vdovy. Kaģd§ vġak z jin®ho dŢvodu. 

Zat²mco manģel S§ry odjel za svĨmi kġefty do Mexika a choŠ Louisi Śeġ² obchodn² z§leģitosti 

v Tucsonu, muģ Amelie tvrdne ve vŊzen² za zabit² dvou muģŢ, Briana Lawetta a Joe Ashtona. 

Soud je zŚejmŊ v nedohlednu, a tak nen² jasn®, zda tento ļin bude uzn§n jako nutn§ sebeobrana. 

Coģ tŊhotn® pan² Morrowov® na klidu nepŚid§v§.  Ale i kdyģ bude verdikt soudce pŚ²znivĨ, ani 

potom nic nekonļ², neboŠ jsou zde mstitel®, kteŚ² nŊkolikr§t veŚejnŊ deklarovali, ģe pokud nebude 

Ed viset, tak ho zabij² sami.  

DevŊtatŚicetiletĨ Hor§c Jouett Greenwood se snaģ² vyjednat trvalejġ² m²r, i za pomoci 

stejnŊ star®ho ġerifa Charlese Stibella, a moģn§ i ļ§steļnŊ Setha, pŊtaġedes§tilet® hlavy rodiny 

LawettŢ, byŠ ten se vnitŚnŊ rozhodnŊ se smrt² syna nesm²Śil. Podle vġeho vġak m§ obavy 

z pokraļov§n² konfliktu, kdy re§lnŊ hroz², ģe by musel oplak§vat dalġ² mrtv® ze sv®ho rodu. 

Nejsp²ġ proto se chov§ zdrģenlivŊ. Jeho synov® vġak prahnou po pomstŊ a ve chv²l²ch, kdy jsou 

opil², vykŚiļ² svou touhu po krvi i na veŚejnosti.  

Zat²m se vġak zd§, ģe vġichni ļekaj² na verdikt soudu, kterĨ rozhodne, zda arestovanĨ 

Morrow jednal v sebeobranŊ ļi nikoli. Moģn§ i proto ke kl²ļov®mu st§n² nedoch§z², neboŠ 

prozat²mn² m²r vyhovuje vġem, pŚedstavitelŢm z§kona i obļanŢm mŊsta. Mnoz² se totiģ ob§vaj², ģe 

po vynesen² rozsudku, ale sp²ġe pŚedpokl§dan®m zproġtŊn² obvinŊn², mŢģe konflikt pokraļovat a 

ohroģovat i n§hodn® kolemjdouc², pokud akt®Śi sporu opŊt s§hnou po zbran²ch.  

NapŊt² vġak nepanuje zdaleka jenom v Tucsonu. Spolu s rozġiŚov§n²m tŊģby a rozrŢst§n² 

mŊsteļka Tombstone, se do t®to ļ§sti Arizony zaļ²naj² stahovat dalġ² muģi, jejichģ povŊst je 

minim§lnŊ problematick§. Ale rŢzn® zjevy se pohybuj² nejen po Pima County ļi novŊ 

ustanoven®m Cochise County. Arizona je st§le jen pŚidruģen® ¼zem² SpojenĨch st§tŢ a azyl zde 

hledaj² mnoz², co jim jinde hoŚ² pŢda pod nohama.  

Tac² muģi penŊzi pŚ²liġ neoplĨvaj² a tak mnoz² nev§haj² vyuģ²t kaģd® pŚ²leģitosti k jejich 

nabyt², a to nejen hazardem ļi paġov§n²m vŊc² pŚes hranici s Mexikem ļi podnik§n²m loupeģivĨch 

n§jezdŢ na ¼zem² jiģn²ho souseda. Mnoģ² se i dalġ² neġvar v podobŊ pŚepad§n² dostavn²kŢ. 

NapŚ²klad ļtrn§ct®ho ¼nora l®ta p§nŊ osmn§ctist®ho osmdes§t®ho prvn²ho dojde k takov®mu 

pŚepaden² dopravn²ho prostŚedku spoleļnosti Wells Fargo, podezŚelĨmi jsou osmadvacetiletĨ 

Sherman McMaster a tŚiatŚicetiletĨ Charles Ray, pŚezd²vanĨ Pony Diehl. Nakonec vġak vġe 

vyġum² do ztracena.  

PŚedevġ²m v Tombstone se mnoh® spory Śeġ² n§sil²m, kter® nŊkdy vrchol² aģ zabit²m. Pak 

z§leģ² na tom, jak je situace posouzena, zda jde o vraģdu ļi nutnou sebeobranu. ByŠ nŊkdy je velmi 

tŊģk® rozhodnout, kdo byl v pr§vu, kdo prvn² s§hl po zbrani. PŚ§tel® a zn§m² obou z¼ļastnŊnĨch 

stran pod§vaj² ļasto hodnŊ protichŢdn§ svŊdectv².  

V jedn® ¼norov® noci, uprostŚed karbanu a poģ²van² znaļn®ho mnoģstv² alkoholu, se do pŚe 

dostane i ġestadvacetiletĨ Luke Short, pŚ²tel klanu bratrŢ EarpŢ. Spor nast§v§ s jinĨm 

profesion§ln²m hazardn²m hr§ļem, sedmapades§tiletĨm Charlesem Spenserem Stormsem. Ten 

pop²j² celou noc, ale tak® bohuģel dŊl§ nevhodn® pozn§mky na adresu Luka. Storms m§ uģ za 



 

 

  

 

 

sebou nŊkolik konfliktŢ, kter® vyŚeġil za pomoci sv®ho revolveru a patŚ² k nejzn§mŊjġ²m 

hazardn²m hr§ļŢm na tak zvan®m Divok®m z§padŊ.  

NaġtŊst² v posledn² chv²li, kdy hroz² slovn² stŚet pŚerŢst 

v n§sil² za pouģit² zbran², zas§hne sedmatŚicetiletĨ William 

Barclac Masterson, kter®mu jeho pŚ§tel® neŚeknou jinak neģ Bat. 

Toho do Tombstone pozval jeho pŚ²tel Wyatt Earp v lednu, kdy 

z²skal pod²l na Oriental Saloonu, v jehoģ ¼trob§ch ke konfliktu 

doch§z².  

Masterson spolu s Wyattem str§ģil z§kon v Dodge City, 

kde bohuģel zemŚel rukou vraha jeho tehdy ġestadvacetiletĨ bratr 

Ed. Wyatt nyn² Bata poģ§dal, aby mu dohl®dl na jeho z§jmy 

v hotelu, v nŊmģ m§ pod²l, a tento bĨvalĨ str§ģce z§kona, ale 

rovnŊģ gambler, pŚispŊchal za svĨm 

pŚ²telem.  

Spor mezi Lukem a 

Charlesem se mu podaŚ² zaģehnat, 

neboŠ zn§ dobŚe oba muģe a ti na 

jeho domluvu daj². On s§m pak se 

Shortem odch§z² ze saloonu, 

podaŚilo se mu ho pŚesvŊdļit, aby se 

ġel vyspat. Luke m§ dnes oļividnŊ 

blbou n§ladu a h§d§ se kde s kĨm. 

Vġe jiģ vypad§ dobŚe, kdyģ se pŚed nimi na ulici n§hle zjev² Storms. 

Vġe dalġ² je jiģ jen d²lem okamģiku, v ruk§ch znepŚ§telenĨch muģŢ 

se objevuj² revolvery a zazn² vĨstŚely.  

Oba muģi zm§ļknou spouġŠ dvakr§t, ale jen jeden je ¼spŊġnĨ. 

Charles je zasaģenĨ do stŚedu prsou hned prvn² ranou, jak pad§, je 

trefenĨ podruh®. S§m druhou r§nu vyp§l² uģ jen do vzduchu, jelikoģ 

jiģ leģ² na z§dech. Jde sp²ġe o reflex, neboŠ ho kulka zas§hla do 

oblasti srdce a vlastnŊ na m²stŊ zabila. Coģ potvrd² l®kaŚ a chirurg, 

pŊtadvacetiletĨ George Emory Goodfellow, kterĨ se n§hodou 

nach§z² v dobŊ stŚelby p§r krokŢ od znepŚ§telenĨch gamblerŢ.  

Tragick® ¼mrt² hr§ļe pŚin§ġ² jeġtŊ jednu pikantnost, kulka 

Shorta projela n§prsn² kapsou jeho obŊti a do srdce vt§hla i 

hedv§bnĨ kapesn²ļek. Proto Goodfellow pŚi ohled§n² mrtvoly 

vyt§hne neporuġenou l§tku i s projektilem, kterĨ v n² uv§zl. 

Chirurg pak d§v§ k dobru, ģe by moģn§ st§lo za to uvaģovat o 

obleļen² z v²ce vrstev hedv§b², kter® by bylo odoln® proti kulce.  

Moģn§ nen² od vŊci zm²nit i druhou pikantnost, manģelkou 

l®kaŚe je Catherine Coltov§, jej²mģ bratrancem je Samuel Colt, 

vyn§lezce zbranŊ, kterĨ navģdy zmŊnil podobu divok®ho z§padu. 

Ale nejen jeho. NŊkteŚ² Ś²kaj², ģe s jeho vyn§lezem vznik§ 

americk§ verze bible, neboŠ ĂBŢh stvoŚil lidi slab® a siln®, Samuel 

Colt tento rozd²l srovnal.ñ  

Marġ§l Ben Sippy po zm²nŊn®m incidentu Luka zatkne, ale 

u pŚedbŊģn®ho slyġen² svŊdļ² Masterson v jeho prospŊch, mŊlo j²t 

o jasnou sebeobranu. Proto je brzo Short propuġtŊnĨ a zabit² 

postarġ²ho gamblera mu projde bez postihu.  

Luke Short  

William Barclac 
Masterson  

George Emory 
Goodfellow  



 

 

  

 

 

K jeġtŊ z§vaģnŊjġ²mu incidentu doch§z² patn§ct®ho bŚezna. 

Toho veļera pŚepravuje dostavn²k stŚ²brn® pruty spoleļnosti 

Kinnear&Company v hodnotŊ ġestadvaceti tis²c dolarŢ 

z Tombstone do Bensonu. Na kozl²ku sed² pades§tiletĨ Robert Paul, 

kterĨ st§le ļek§ na vĨsledek sv® st²ģnosti proti regul®rnosti voleb na 

ġerifa Pima County, a tak se ģiv² jako str§ģce u pŚepravn² firmy 

Wells Fargo.  

Obvykle jezd² na zadn²m sedadle s brokovnic² na kl²nŊ, dnes 

se vġak chopil otŊģ², neboŠ obvykl®mu vozkovi jm®nem Eli Philpot, 

pŚezd²van®mu ĂBuddñ, se udŊlalo nevolno. Jeden ze tŚ² lapkŢ se 

postav² dostavn²ku do cesty, ļ²mģ ho donut² pŚibrzdit, ovġem 

vz§pŊt² bandit® zah§j² stŚelbu a jejich kulky usmrcuj² nejen 

Philpota, ale i dalġ²ho muģe na zadn²m sedadle jm®nem Peter 

Roerig. Pr§vŊ okamģit§ palba na zadn² sedadlo vede ke spekulac²m, 

zda nemŊl bĨt c²lenou obŊt² Robert Paul, kterĨ tam obvykle sed§v§.  

Ne¼spŊġnĨ kandid§t na ġerifa vġak nelen² a z kozl²ku opŊtuje 

stŚelbu. Nejprve vypr§zdn² svou brokovnici, pot® vytahuje revolver. 

V t®to ļinnosti je ¼spŊġnĨ, jednak 

lupiļe zaģene, a za druh® zas§hne 

do slabin muģe, kterĨ je pozdŊji identifikov§n jako Bill 

Leonard.  

D²ky vĨstŚelŢm se vġak konŊ splaġ² a dostavn²k se Ś²t² 

krajinou v²ce neģ m²li, teprve pak se Robertovi podaŚ² zv²Śata 

zklidnit a dopravn² prostŚedek zastavit. Po lupiļ²ch uģ nen² ani 

pam§tky, bohuģel po nich zŢst§vaj² dvŊ mrtvoly. Paul pot® 

telegrafuje do Tombstone a ģ§d§ trestnĨ odd²l, s§m se vrac² na 

m²sto ļinu.  

OkamģitŊ se formuje skupina pron§sledovatelŢ, jej²ģ 

sloģen² je velmi zaj²mav®. Nechyb² v n² ġerif Cochise County 

John Behan, n§mŊstek US marġ§la Virgil Earp, agent 

spoleļnosti Wells Fargo Williams. Tuto trojici dopln² dalġ² tŚi 

muģi, kterĨmi jsou bratŚi Wyatt a Morgan Earpov® se svĨm 

pŚ²telem Bat Mastersonem.   

Na m²stŊ pŚepaden² se setk§vaj² s Paulem, pot® vyr§ģej² po stop§ch lapkŢ, kter® je dovedou 

na bl²zkĨ ranļ. Tam naleznou muģe jm®nem Luther King. Toho pohrŢģkami donut² k pŚizn§n², ģe 

hl²dal konŊ, zat²mco jeho tŚi spolupachatel® se pŚ²mo pŚepaden² z¼ļastnili. Uvede i jejich jm®na, 

jsou jimi Billy Leonard, Jim Crane a Harry Head.  

Zat²mco Behan a Williams se vrac² do Tombstone se svĨm zajatcem, zbytek trestn® 

vĨpravy pokraļuje v pron§sledov§n² vrahŢ. Po dev²ti dnech ģ§d§ Virgil ġerifa Behana o ļerstv® 

konŊ, ale dostanou je pozdŊ. Pron§sledovan² t²m z²sk§vaj² rozhoduj²c² n§skok. Virgil s bratry a 

Mastersonem sice v honiļce pokraļuj², ale skonļ² vyļerpan² v pouġti v Nov®m Mexiku. Celkem 

lupiļe pron§sleduj² sedmn§ct dn², jednou zŢstanou v sedlech bez j²dla ġedes§t hodin, z toho 

ġestatŚicet i bez vody. Pod Paulem umŚe kŢŔ vys²len²m a zv²Śata Wyatta a Morgana jsou tak slab§, 

ģe jejich jezdci mus² j²t osmn§ct mil pŊġky. Celkem najezd² v²ce neģ ļtyŚi sta mil, vġe bohuģel bez 

touģebn®ho vĨsledku.  

Ke vġemu jeġtŊ dojde k rozepŚi mezi Virgilem a ġerifem Behanem, kdyģ ten pro sebe 

vyk§ģe vĨdaje na sedm set devades§t ġest dolarŢ, ale odm²tne uhradit vĨdaje pro bratry Earpy, 

neboŠ ti zastupuj² feder§ln² z§kon. Ti se sice obr§t² o n§hradu na spoleļnost Wells Fargo, kter§ jim 

je poskytne, ale pŚedevġ²m Virgil je hodnŊ rozzlobenĨ a je tak pŚiloģeno dalġ² pol²nko do ohnŊ, 

kterĨ doutn§ mezi Earpy a Behanem od chv²le, kdy ġerif odm²tl jmenovat Wyatta svĨm z§stupcem.  

Ben Sippy 

Robert Paul  



 

 

  

 

 

Aby toho nebylo m§lo, Behan a Earpov® na sebe koukaj² nevraģivŊ i kvŢli t®to loupeģi. 

Ġerif m§ podezŚen², ģe do n² byl zapletenĨ Doc Holliday a bratŚi Earpov® ho kryj², ti zase maj² 

podezŚen², ģe Behan m§ prsty v podivn®m ¼tŊku jedin®ho zadrģen®ho.  

Dvojn§sobn§ vraģda pobouŚ² obļany v Tombstone, a jejich zloba jeġtŊ vzroste, kdyģ po 

ļtyŚech dnech od zatļen² uteļe z vŊzen² jedinĨ dopadenĨ lupiļ. Podle z§stupce ġerifa Harry 

Woodse mu nŊkdo odemkl zadn² dveŚe do vŊzen² a on v klidu odeġel. Venku na nŊj jiģ ļekal pŚ²tel 

s konŊm.   

Pr§ce z§stupcŢ z§kona tak konļ² naprostĨm fiaskem. 

Trestn§ vĨprava se vrac² s pr§zdnĨma rukama a jedinĨ zadrģenĨ je 

tak® kdov² kde. Spolu s t²m se vyroj² mnoho rŢznĨch teori². Jedna 

z nich hovoŚ² o tom, ģe do loupeģe m§ bĨt opravdu zapletenĨ Doc 

Holliday, kter®mu maj² krĨt z§da pr§vŊ bratŚi Earpov®, a i proto se 

lapkŢm podaŚilo uniknout.  

Lid® vġak v²ce vŊŚ² verzi, ģe do pŚepaden² jsou zapleteni 

pŚ²sluġn²ci nechvalnŊ zn§m® soci§ln² skupiny vydŊdŊncŢ 

nazĨvanĨch hanlivŊ Cowboys, a tak kaģdĨ podobnĨ t²pek je jim 

podezŚelĨ. Aby toho nebylo m§lo, vyrukuje Paul se svou teori², ģe 

vlastnŊ ġlo o atent§t na nŊho, on mŊl bĨt obŊt². Proļ, nen² si tak 

tŊģk® domyslet, st§le nen² doŚeġena jeho st²ģnost na volby ġerifa 

Pima County, kdy pro Shibella mŊli vĨsledky falġovat pr§vŊ 

pŚ²sluġn²ci m²stn² skupiny psancŢ, tedy tak zvanĨch Cowboys. 

Korunu vġemu nasad² Mary Catherine Cummingsov§, pŚ²telkynŊ 

Hollidaye, pŚezd²van§ Big Nose Cate. Ta v opilosti prohl§s², ģe se 

jej² milenec Doc skuteļnŊ loupeģe z¼ļastnil. PozdŊji vġe popŚe, ale 

jej² hl§ġka jiģ ģije svĨm ģivotem.  

O tom vġem se bav² v podveļer na zaļ§tku dubna trojice 

muģŢ v hotelu Gold Star, kromŊ jeho majitele je pŚ²tomnĨ i James 

Woodroof a Jacob Todd. Ti se pr§vŊ vr§tili z Tombstone a tak 

referuj² o tom, jak§ n§lada v tomto hornick®m mŊsteļku panuje.  

ĂVġechno je ļ²m d§l t²m v²c zamotanĨ,ñ poznamen§ 

nejmladġ² z trojice.  

ĂCo mysl²ġ t²m vġ²m, Jacobe?ñ pod²v§ se p§travŊ hoteli®r.  

ĂT§k, vġechno,ñ prot§hne Todd, ĂTady, v Tombstone é 

Tam to ģije t²m pŚepaden²m a tŊma vraģdama, tady je poŚ§d 

dusno, kolem tŊch LawettŢ. J§ v²m, Hor§ci, ģes to nŊjak urovnal, 

ale podle mĨho je to nŊco jako kdyģ je pŚed bouŚkou. Nebo tak 

nŊjak se to snad Ś²k§.ñ  

ĂNo to bych se taky r§d zeptal, jak dlouho, do prdele, bude 

jeġtŊ Ed trļet v tom vŊzen²?ñ zachmuŚ² se obliļej Woodroofa, 

ĂDyŠ uģ tam bude skoro dva mŊs²ce. Proļ se to vġechno tak vleļe? 

Nebo to je naschv§l?ñ  

ĂJo, Jime, je to naschv§l,ñ souhlas² Greenwood, ĂAni ġerif a ani soudce nemaj² moc chuti to 

rozetnout. Takhle jim to vyhovuje. Lawettovi ļekaj na ten rozsudek a tak je zat²m klid. Co bude 

potom, toho se vġichni bojej.ñ  

ĂMysl²ġ, ģe ho zprostŊj vobvinŊn²?ñ   

ĂVġechno tomu napov²d§, Jime. Podle mĨho ho vodsoudit nemŢģou, a pustit se ho bojej. 

Aby se mu nepokusili Lawettov® pomst²t a nevypukla tady dalġ² stŚ²leļka.ñ  

ĂNo dobŚe, a to tam jako bude hn²t roky, aby tady byl jako klid?ñ  

ĂNe, Jime, nejpozdŊjġ do ļtrn§cti dnŢ bude pŚel²ļen². I vo tom si mus²me promluvit. Proto 

sem r§d, ģe ste tady.ñ  

 ĂCo my s t²m?ñ  

Horác Jouett 
Greenwood 

James Woodroof 



 

 

  

 

 

 ĂJime, pokud bude Ed propuġtŊnej, tak se mŢģe st§t 

cokoli. JistŊ, uģ sem nŊjakĨ vopatŚen² udŊlal, m§me tady v²c 

chlapŢ, ale i tak. Pokud jim hr§bne, mŢģou j²t po kde kom.ñ  

 ĂPo kde kom?ñ zaraz² se mlad²k, ĂTo jako i po n§s?ñ  

 ĂJo, Jacobe, mŢģou j²t po n§s vġech.ñ  

 ĂTak to je dobŚe, ģe jsou S§ra, Amy a Lou na ranļi.ñ  

 ĂJenģe voni tam uģ nejsou, Jacobe.ñ  

 ĂCoģe?ñ zaraz² se Todd, ĂA to jako zase proļ?ñ  

 ĂProļ? Protoģe Lou je kr§tce pŚed slehnut²m, tak 

proto. Je tŚeba, aby byl doktor po ruce. Amy a S§ra si nedaly 

Ś²ct a pŚijely s n².ñ  

 ĂDo prdele. Tak dalġ² komplikace,ñ ulev² si mlad²k.  

 ĂNikdo nepŢjde po ģen§ch, Jacobe. Ty by mohly bejt 

jen n§hodnou vobŊt², kdyby se pokusili nŊkoho z n§s zab²t 

v naġich domech.ñ  

 ĂHor§ci, podle tebe, pŢjdou i po mnŊ i po Jeffovi? Nebo po lidech z ranļe? Virgilovi, 

Samovi? Kdyģ to tam teŅ vedou m²sto Tobi§ġe?ñ  

 ĂJacobe, j§ pŚece nev²m, co se jim hon² hlavou. Ale zkus chv²li uvaģovat jako voni. 

Vġechno zaļalo, kdyģ Will pŚiġel s t²m vopatŚen²m kolem vody. Taky s mĨm pŚ²chodem. Takģe 

nejvŊtġ²ma nepŚ§telema sem j§ a Will. Ten je v Mexiku, na toho nemŢģou. Vo Edovi vŢbec 

nemluv²m, pokud ho soudce pust². Ale ty i Jeff ste ġvagŚi Willa, kterej nav²c vyhodil toho Tobi§ġe. 

No a Virgil a Sam sou m²sto nŊho. Tak kdyģ se budou cht²t pomst²t, tak po kom pŢjdou? Uģ tŊ 

jednou zml§tili, jen proto, ģe seġ ġvagr Willa. Tak proļ by to neudŊlali znovu? Nebo jeġtŊ hŢŚ, proļ 

by si tebe, Jeffa nebo ty br§chy z ranļe nevzali na muġku? J§, Ed a Jim jim taky leģ²me v ģaludku, 

Jim moģn§ nejm²Ŕ, ale patŚ² k n§m. Podle mĨho takhle uvaģujou. Kdyģ Eda pustŊj, tak budou cht²t 

moģn§ srovnat ¼ļty,ñ vysvŊtluje Greenwood, nicm®nŊ jeho hlas zn² klidnŊ, nen² v nŊm ģ§dnĨ 

n§znak emoce, strachu.  

 ĂHor§ci, tak je pŚ²mŊŚ² nebo je vyhl§ġen§ v§lka?ñ pod²v§ se p§travŊ Todd.  

 ĂPodle mĨho je pŚ²mŊŚ² do toho soudu. Co bude potom é,ñ pokrļ² hoteli®r rameny.  

 ĂTakģe podle tebe to, co jim Śekl Frank, tak to podle tebe neberou v§ģnŊ?ñ  

 ĂJ§ nev²m, Jacobe. Jak uģ sem Ś²kal, do hlavy jim nevid²m. Moģn§ Seth m§ trochu rozumu 

a mŢģe m²t strach vo dalġ² svĨ kluky. Ale ty jeho kluci, to je parta debilŢ. Aģ se voģerou, mŢģe jim 

hr§bnout a udŊlaj kdov² co. Nebo to moģn§ uģ pl§nujou. Nakonec nemus² j²t rovnou po Edovi, ale 

mŢģou j²t po nŊkom jinĨm. Coģ by nechalo Franka klidnĨm.ñ  

 ĂTak to je v prdeli,ñ konstatuje mlad²k.  

 ĂMoģn§ jo, moģn§ ne. Ale d§vat si pozor ti urļitŊ doporuļuju.ñ  

 ĂTaky by mŊl nŊkdo varovat ty z ranļe.ñ  

 ĂUģ se stalo. Mluvil sem s Virgilem, kdyģ byl ve mŊstŊ. Mysl²m si, ģe nebere celou vŊc na 

lehkou v§hu, je mu jasnĨ, ģe jeho i br§chu povaģujou za zr§dce, nav²c von nahradil toho parchanta 

Tobi§ġe. Tak maj vo dŢvod v²c si ho vz²t na muġku. Ale moģn§ uvaģujou jinak, budou cht²t zab²t 

jenom Eda nebo mŊ. A pochopitelnŊ Willa, pokud se tu nŊkdy vobŊv².ñ  

 Ăř²k§ġ to dost klidnŊ éñ  

 ĂJacobe, j§ uģ tohle zaģil, kdy mi ġel nŊkdo po krku. Nen² to pŚ²jemnej pocit, to urļitŊ ne, 

ale vŊġet se z toho taky nebudu. J§ jen Ś²k§m, aby sis d§val pozor a aby sis pŚ²padnŊ vzal s sebou 

nŊkoho z naġich chlapŢ, co je tady plat²me za vochranu. PŚi vġ² ¼ctŊ k tobŊ, se zbran² nem§ġ ģ§dnĨ 

zkuġenosti a nejsp²ġ ani s t²m, abys dok§zal poznat, kdy bude nŊco hrozit. I kdyģ to nŊkdy jde 

poznat dost tŊģko, kdyģ si tŊ vezme nŊkdo na muġku z vokna bar§ku, ze stŚechy, ze za rohu. Nebo 

na tebe ļ²h§ u cesty.ñ  

 ĂChceġ mŊ straġit?ñ zachvŊje se mlad²k.  

 ĂStraġit ne, jen varovat. Mysl²m si, ģe do toho pŚel²ļen² k niļemu nedojde. Ale pak, pokud 

Eda pustŊj, jak pevnŊ douf§m, tak potom se mŢģe st§t cokoli.ñ  

Jacob Todd junior  



 

 

  

 

 

 ĂHor§ci, pokud ale na n§s za¼toļej, pokud skonļ² to pŚ²mŊŚ², tak douf§m, ģe udŊl§me 

patŚiļnĨ vopatŚen²,ñ ozve se Woodroof.  

 ĂJakĨ vopatŚen² m§ġ na mysli?ñ 

 ĂTak tŚeba na nŊ pustit Franka. AŠ si na nŊ poļk§ u hranic. Nebo mŢģe vz²t bandu a udŊlat 

jim dusno u jejich ranļe. P§r jich sejmout a tak. Anebo je tady poŚ§d ten pl§n Willa, co ste s n²m 

voba moc nesouhlasili. Ty Indi§ni.ñ  

 ĂJime, dokud to pŢjde, tak se budu snaģit zabr§nit v§lce,ñ Ś²k§ Greenwood dŢraznĨm 

hlasem, ĂPokud ji ale voni rozpoutaj, tak taky ponesou n§sledky,ñ dod§ mrazivĨm hlasem, ĂCo ale 

udŊl§me, vo tom se teprve porad²me.ñ  

 ĂNo dobŚe é Tak podle tebe si m§m s Jacobem nŊkoho vz²t s sebou? Kdyģ cestujeme?ñ  

 ĂJe to na tobŊ, Jime,ñ pokrļ² rameny hoteli®r.  

 ĂJenģe i kdyģ s n§ma nŊkdo bude, tak jak zabr§n² tomu, kdyģ na n§s nŊkdo vystŚel² tŚeba na 

cestŊ? Schovanej za sk§lou, mezi stromama, v kŚov²? Nebo z tĨ stŚechy nebo vokna, jak si Ś²kal?ñ 

m§ Todd ve tv§Śi velk® chmury.  

 ĂTak tomu asi nezabr§n². Ale pokud tŊ na poprv® minou, tak tŊ mŢģe krejt stŚelbou.ñ  

 ĂNo tak to d²k. Abych se modlil, aby se netrefili éñ  

 ĂJacobe, dobŚe v²ġ, ģe se tĨ v§lce snaģ²m ze vġech sil zabr§nit. I kvŢli tomu, ģe Lou ļek§ uģ 

moje druhĨ d²tŊ. Pokud k n² ale dojde, tak nebudou ģ§dnĨ pravidla a vĨstŚel mŢģe pŚij²t 

vodkudkoli. Douf§m, ģe nakonec dostanou rozum, ģe Seth bude m²t strach vo dalġ² kluky a zkrot² 

je. Ale mus²me bejt pŚipravenĨ i na tu horġ² alternativu.ñ  

 ĂNo jo, j§ v²m é Ale nen² to dobrej pocit, kdyģ v²ġ, ģe tŊ chce nŊkdo zab²t a vŢbec netuġ²ġ 

kdo a kdy.ñ  

 ĂNen², ale to nen² i pro nŊ. Proto moģn§ zŢstane jen u tŊch sil§ckejch prohl§ġen². I jim mus² 

bejt jasnĨ, ģe kdyģ zaļnou v§lku, budou mrtvĨ i na jejich stranŊ.ñ  

 ĂHor§ci, kdyby k tomu doġlo, tak na nŊ taky poġleme vrahy?ñ pod²v§ se t§zavŊ mlad²k.  

 ĂUģ sem Ś²kal, ģe se na dalġ²m postupu domluv²me. Podle toho, jak se voni zachovaj. Ale 

pokud bude tŚeba, tak mŢģe Frank poslat p§r chlapŢ, co jim nebude dŊlat probl®m ze z§lohy 

nŊkoho sejmout.ñ  

 ĂCh§pu é Jenģe pŚedt²m nejsp²ġ voni zabijou nŊkoho z n§s é,ñ tv§Ś² se neġŠastnŊ Todd.  

 ĂJacobe, co ti na to m§m Ś²ct? Kaģdej z n§s se mus² snaģit, aby jim nedal pŚ²leģitost, a 

pokud uģ k napaden² dojde, abysme se ubr§nili. V²c nem§ smysl to rozeb²rat, nŊco prostŊ 

nezmŊn²ġ, ani kdyby ses posral.ñ    

 ĂDobŚe, tak j§ uģ toho nech§m é Pro mŊ je to novĨ é Hor§ci, tak jakĨ m§ġ pro mŊ 

¼koly?ñ zmŊn² radŊji t®ma docela sluġnŊ vyplaġenĨ sekret§Ś.  

KOMPLIKACE A OBAVY 
 ĂNen² to dobrĨ,ñ m§ chmury v obliļeji porodn² b§ba, kdyģ vyjde z loģnice, poģaduje vŊdro 

s ļistou vodou.  

 ĂCo se dŊje?ñ zŢst§v§ tv§Ś Greenwooda kamenn§, byŠ uvnitŚ j²m obavy lomcuj². Jeho 

mlad§ choŠ pr§vŊ rod², a jak se zd§, ne bez komplikac².  

 ĂDoktor se snaģ²,ñ odpov² ģena neurļitŊ, pak zase zmiz² v pokoji s rodiļkou.  

 ĂModl²m se, za Lou,ñ poznamen§ tichĨm hlasem S§ra Hansonov§, nemŢģe zde chybŊt, 

stejnŊ jako Amelie Morrowov§.  

 ĂUrļitŊ to bude dobr®,ñ snaģ² se bĨt optimistick§ manģelka Eda.  

 Bohuģel dalġ² prŢbŊh porodu nab§d§ sp²ġe k pesimismu, d²tŊti se nechce ven a jeho matka 

dle vġeho velmi trp², jej² n§Śek nelze pŚeslechnout. Pak se ozve dŊtskĨ pl§ļ a mnoz² si oddechnou, 

ale ne zcela. NetrpŊlivŊ ļekaj² na vyj§dŚen² l®kaŚe, kterĨm je osmatŚicetiletĨ Charles Evans.  

 ĂD²tŊ je v poŚ§dku. Je to chlapec,ñ Ś²k§ ten unavenĨm hlasem.  



 

 

  

 

 

 ĂD²tŊ é Co moje ģena, pane doktore?ñ pokl§d§ jiģ dvojn§sobnĨ otec logickou ot§zku.  

 ĂVaġe pan² é Pane Greenwoode, nechcete si promluvit o 

samotŊ?ñ rozhl²dne se po m²stnosti l®kaŚ.  

 ĂJsou to nejlepġ² pŚ²telkynŊ moj² ģeny éñ  

 ĂNo jak mysl²te,ñ pokrļ² rameny Evans, ĂNen² to ¼plnŊ 

dobrĨ, pane Greenwoode. Vaġe ģena mŊla probl®my, musel jsem 

udŊlat dost, abych dostal vaġeho syna ven. Ztratila hodnŊ krve, a 

tak® é,ñ zav§h§, ĂNev²m to urļitŊ, ale nejsp²ġ uģ nebude moc m²t 

dalġ² dŊti. Pokud se z toho vyhrabe, teda.ñ  

 ĂPokud se z toho vyhrabe,ñ je popelavŊ b²l§ S§ra, ĂPane 

doktore, naznaļujete snad, ģe by snad mohla Lui é,ñ nedok§ģe 

vŊtu dokonļit.  

 ĂPan² Hansonov§, 

moģnosti n§s doktorŢ jsou 

omezen®. J§ jen mŢģu sl²bit, ģe 

udŊl§m vġechno, co mohu. Co mi 

moje znalosti a ¼roveŔ medic²ny 

umoģŔuj². Pan² Greenwoodov§ je 

mlad§, siln§, m§ nadŊji vġe zvl§dnout. Ale byl to velmi tŊģkĨ a 

komplikovanĨ porod, to je nutn® si uvŊdomit.ñ  

 ĂPane doktore, moje ģena mus² m²t prioritu. Na pen²ze 

hledŊt nebudu,ñ Ś²k§ dŢraznŊ Hor§c.  

 ĂPane Greenwoode, jen si skoļ²m domŢ na veļeŚi a pak 

hned zase pŚijdu. Jsem pŚipravenĨ zde zŢstat celou noc, abych byl 

na bl²zku, kdyby zaļala napŚ²klad masivnŊ krv§cet.ñ  

 ĂVeļeŚi v§m nech§m pŚin®st, nemus²te nikam chodit. 

Nech§m v§m pŚipravit postel, s§m 

budu u Lui a kdyby nŊco, hned 

bych pro v§s pŚibŊhl.ñ  

 ĂJ§ tady taky mŢģu zŢstat,ñ ozve se pan² Hansonov§ a 

vz§pŊt² i pan² Morrowov§.  

 ĂS§ro, Amy, vy m§te svoje dŊti, tak 

bŊģte domŢ. NanejvĨġ mi sem poġli Jeffa, aby 

donesl j²dlo pro pana Evanse a mŢģe se stŚ²dat se mnou u Lui,ñ 

znŊj² slova Hor§ce klidnŊ, ani nyn² ned§v§ najevo svŢj velkĨ 

strach o manģelku, kterou velmi miluje.  

 Chv²li se handrkuj², pak obŊ ģeny odejdou, aniģ by 

spatŚily novorozence. Po chv²li se objev² Jeff Todd, a vz§pŊt² 

chv§t§ do hotelu pro j²dlo, pro sebe, pro majitele domu, l®kaŚe a 

dva str§ģce, kteŚ² zde tak® zŢst§vaj². Ti se ale veļeŚe nez¼ļastn², u 

n² je pouze Hor§c, Jeff a Charles, zat²mco rodiļku hl²d§ porodn² 

b§ba. N§lada je vġak pochmurn§, pŚ²chod syna by jistŊ bylo dobr® 

oslavit a zap²t, jenģe jeho matka dle vġeho bojuje o ģivot, a tak 

nad radost² pŚevaģuj² n§valy obav.  

 Dalġ² dva dny se zm²t§ Louisa na hranŊ ģivota a smrti, pŚekon§ dvŊ v§ģn® krize, kdy uģ nad 

n² dŊlaj² kŚ²ģ. M§ vġak tuhĨ koŚ²nek a tak se nakonec rozjasn² nejen tv§Ś doktora. K tomu pŚisp²v§ i 

utŊġenĨ stav novorozence, kterĨ m§ n®st jm®no Hor§c po otci.  

 ĂTeŅ uģ vġechno bude v poŚ§dku,ñ hlad² svou pŚ²telkyni po vlasech pan² Hansonov§, dnes 

odpoledne ji za n² l®kaŚ poprv® pustil.  

Sára Hansonov á 

Charles Evans  

Amelie 
Morrowowá  



 

 

  

 

 

 ĂHlavnŊ, ģe je d²tŊ v poŚ§dku,ñ odpov²d§ tichĨm a 

slabĨm hlasem rodiļka, kter§ dle vġeho na posledn² chv²li 

utekla hrobn²kovi z lopaty. Aļkoli zcela jeġtŊ vyhr§no nem§, 

byŠ se jej² stav rapidnŊ zlepġuje. Ale mohou pŚij²t dalġ² 

komplikace, jej² organismus zŢst§v§ st§le velmi oslabenĨ.  

 ĂOba budete v poŚ§dku,ñ Ś²k§ rozhodnĨm hlasem 

S§ra. 

 Toho veļera koneļnŊ uspoŚ§d§ Greenwood ve sv®m 

hotelu oslavu, pust² chlup i pro sv® hosty, proļeģ m§ plno a 

dostane se mu i rŢznŊ upŚ²mnĨch gratulac² k druh®mu 

synovi. On s§m nakonec skonļ² ve sv® kancel§Śi 

s nejbliģġ²mi spolupracovn²ky, kterĨmi se pomalu ale jistŊ 

st§vaj² bratŚi Jacob a Jeff Toddovi a pochopitelnŊ j²m 

zŢst§v§ i Jim Woodroof.  

 ĂZa Lui jsem r§d,ñ poznamen§ pr§vŊ ten, kdyģ odloģ² 

polopr§zdnou sklenici s whisky a vyfoukne dĨm z doutn²ku, 

ĂAle pozejtŚ² tu m§me ten soud s Edem. TeŅ na to nebyl ļas 

ani n§lada, ale asi by bylo dobrĨ si promluvit vo vopatŚen²ch. 

V souvislosti s t²m. Taky by mŊ zaj²malo, jak si v§ģnŊ Ed 

stoj². Snad ho ten vŢl soudce nevodsoud².ñ  

 ĂMluvil sem se soudcem, Jime. Nenech§v§m nic 

n§hodŊ. Ale to si nechte pro sebe. Podle nŊj nevid² zat²m 

dŢvod, proļ neuznat v pŚ²padŊ Eda jasnou sebevobranu. Pr§vŊ 

proto to poŚ§d vodkl§d§, m§ vobavy, co se stane potom,ñ 

vysvŊtluje hoteli®r.  

 ĂJednou to ale stejnŊ rozseknout mus², ne? Tak proļ to 

vot§len²?ñ pod²v§ se p§travŊ Woodroof.  

 ĂProļ? Soudce si mysl², ģe s postupem ļasu emoce 

vopadnou. Ģe se bratŚi Lawettov® sm²Ś² se smrt² Brianna, jak 

vod n² uplyne v²c ļasu. Tak proto.ñ  

 ĂJenģe Ed hnije v base.ñ  

 ĂZase tak moc tam nehnije. Tady Jeff mu tam nos² 

ģr§dlo, pustili za n²m uģ v²ckr§t Amy. I j§ sem s n²m p§rkr§t 

mluvil.ñ  

 ĂNo dobŚe, ale poŚ§d je v base.ñ  

 ĂJe a nic mu v n² nechyb². Zn§ġ ho, ne? Jeho hned tak nŊco nerozh§z², pŚij²m§ to 

s nadhledem.ñ  

 ĂNo jo, to asi jo.ñ  

 ĂHor§ci, Ś²kals, ģe ten soudce zat²m nevid² dŢvod, proļ to neuznat jako sebeobranu. Co 

znamen§ to slovo zat²m?ñ zept§ se starġ² z bratrŢ ToddŢ.  

 ĂCo to znamen§, Jacobe? VlastnŊ nic. To by se muselo vobjevit nŊjakĨ novĨ svŊdectv², a to 

nikdo nepŚedpokl§d§. VĨpovŊd² je dost, vġechny se celkem shodujou. Brian Lawett vyvolal 

z§mŊrnŊ rvaļku, prvn² pouģil zbraŔ Joe Ashton, kdyģ bodl Allana. No a pak doġlo na revolvery, a 

Ed se cejtil vopr§vnŊnŊ vohroģenej na ģivotŊ. Byl tam s§m proti ġesti chlapŢm, jeden mŊl kudlu a 

druhej revolver, kterĨm sejmul Nolana. Tak musel stŚ²let.ñ  

 ĂTo pŚece vġichni v²me. Tak proļ to zat²m?ñ  

 ĂTo byl jen slovn² vobrat, Jacobe. Uģ sem zaģil rŢznĨ soudy, kdy se vobjevilo neļekanĨ 

svŊdectv², ale tady nic takovĨho nehroz². Takģe na devades§t devŊt procent soudce Eda pust².ñ  

 ĂNo a pr§vŊ proto je nutnĨ se domluvit, co udŊl§me pak,ñ ozve se znovu jednatel 

spoleļnosti.  

Jeff Todd 

Louisa 
Greenwoodová 



 

 

  

 

 

 ĂNeudŊl§me nic, Jime,ñ odpov²d§ dŢraznĨm hlasem hostitel, ĂBudeme se snaģit ty Lawetty 

neprovokovat. Pokud budou nŊco vyŚv§vat, pŚejdeme to mlļky. Zachov§me naprostou 

zdrģenlivost.ñ  

 ĂNo tomu rozum²m. Ale co kdyģ nŊkomu z nich hr§bne a s§hne po zbrani?ñ  

 ĂTo jako v soudn² s²ni nebo pŚed n²?ñ zavrt² hlavou Greenwood, ĂTam budou z§stupci 

z§kona a pak my a naġi chlapi, pochopitelnŊ. Ale nic takovĨho neļek§m. Jo, pozdŊjġ, to mŢģe bejt 

jin§. Voģerou se, zaļnou spŚ§dat pomstu.ñ  

 ĂNejsp²ġ ji uģ spŚ§daj, musej taky tuġit, jak ten soud dopadne, ne?ñ pod²v§ se p§travŊ 

sekret§Ś.  

 ĂNejsp²ġ jo, Jacobe. Ale na veŚejnosti nic neudŊlaj, a pŚed lidma u soudu uģ vŢbec ne. Ale i 

tak budeme pŚipravenĨ, budeme tam m²t svoje lidi. Ale ani voni nejsou takov² tupci, aby tam nŊco 

rozpoutali. To sp²ġ si budou cht²t vz²t Eda na muġku pozdŊjġ. Anebo se na Eda vyserou a vyberou 

si nŊkoho jinĨho, komu by se pomstili.ñ  

 ĂTo jako nŊkoho z n§s éñ  

 ĂMoģn§, Jacobe. Proto buŅte vopatrnĨ. Domy m§me hl²danĨ, tenhle hotel taky. Tak pokud 

nŊkam vy tŚi pŢjdete, tak si dycky vemte nŊkoho s sebou. Jim se um² vot§ļet, j§ taky, ale i tak je 

dobrĨ, kdyģ ti nŊkdo kreje z§da.ñ  

 ĂJasnĨ é Co Ed? Kdo je bude krejt jemu?ñ  

 ĂJacobe, ten m§ z n§s vġech nejv²c zkuġenost² a urļitŊ nic nepodcen². Aģ ho pustŊj, tak zase 

pŚevezme dohled nad vġema naġima chlapama, tak si urļitŊ nŊkoho vybere. Na soud doraz² i 

Virgil, tak si potom tady vġichni sedneme a domluv²me se. Jack taky poļ²t§ s t²m, ģe tam u dolŢ 

mŢģe nastat dusno, je pŚipravenej.ñ  

 ĂKdy mysl²ġ, ģe za¼toļej?ñ  

 ĂZa prvĨ, Jacobe, vŢbec nen² jistĨ, ģe za¼toļej. Vod sil§ckejch kecŢ, kdyģ je nŊkdo 

voģralej, je k ļinŢm dost daleko. Ale horġ² je, ģe ta doba je vlastnŊ nevomezen§. MŢģou za¼toļit za 

p§r dn², ale i za p§r tejdnŢ, mŊs²cŢ, nebo vyrovnat ¼ļty tŚeba aģ za p§r let.ñ  

 ĂTo nen² moc dobrĨ, poŚ§d se d²vat pŚes rameno éñ  

 ĂNen², Jacobe, ale nic s t²m neudŊl§ġ,ñ je naprosto klidnĨ Greenwood.  

 ĂHor§ci, dost sem vo tom pŚemejġlel,ñ ozve se mladġ² z bratrŢ ToddovĨch, ĂNebylo by 

lepġ² je pŚedej²t? Neģ poŚ§d ļekat, koho z n§s se pokusej zab²t? J§ v²m, je jich hodnŊ, ale zaŚ²dit se 

d§ pŚece ledasco. NŊco snad vymyslel Will, pokud v²m.ñ  

 ĂWill vymyslel dost velkou ġ²lenost, Jeffe,ñ odpov²d§ hoteli®r.  

 ĂNo tak ġ²lenost,ñ nesouhlas² podle intonace hlasu Woodroof, ĂJeff m§ pravdu, zaŚ²dit se d§ 

t®mŊŚ cokoli, kdyģ na to m§ġ dost ļasu, zn§most² a prachŢ. Taky mi to sere, ģe se tady roztahujou, 

vyŚv§vaj, koho ģe z n§s by vidŊli nejradġi mrtvĨho. Taky se mi nel²b² ļekat, aģ zabijou nŊkoho 

z n§s. PŚedstavujou prostŊ hrozbu, tak bysme to mŊli Śeġit.ñ  

 ĂJime, zat²m je pŚ²mŊŚ².ñ  

 ĂZat²m, Hor§ci. Pr§vŊ ģe zat²m. Jenģe pŚijde ten soud éñ  

 ĂJime, zat²m k niļemu nedoġlo. Voni jezdŊj k tŊm naġim dolŢm, s tou svou ġmelinou, my 

jim to tolerujeme. Chovaj se tam zdrģenlivŊ. Jo, vobļas nŊco vyŚv§vaj, ale nikoho z naġich lid² 

nenapadli.ñ  

 ĂMoģn§ i proto, ģe Ed dva z nich sejmul. Tomu takovĨhle rozumŊj,ñ uġkl²bne se James.  

 ĂMoģn§. Moģn§ i proto, ģe Seth pochopil, co by se mohlo st§t dalġ²m jeho klukŢm. Jime, 

my urļitŊ nic nezaļneme. D§me jim ġanci, aby dodrģeli dohodu. TŚeba jim dojde, ģe si to Brian 

zavinil s§m a tŚeba budou m²t strach z Eda a jeho br§chy.ñ  

 ĂTŚeba se ho pokusej ze z§lohy zab²t,ñ nesouhlas² ani mladġ² z ToddŢ s takovou m²rou 

zdrģenlivosti.  

 ĂJeffe, vono to nen² jen tak, j²t nŊkoho zab²t,ñ zavrt² hlavou hoteli®r, ĂKde m§ġ jistotu, ģe se 

tref²ġ? Kdyģ se netref²ġ, tak se mŢģe trefit ten, na koho l²ļ²ġ. Kdyģ m§ nav²c povŊst jako Ed, kaģdej 

si rozmysl², neģ se s n²m pust² do kŚ²ģku. Ty Lawettovi, to sou poŚ§d jen zdivoļel² hon§ci, ty tak 

zvanĨ Cowboys. VĨtrģnosti, rvaļky, pouģit² zbran² pŚi nich. To k nim sed². Ale nejsou to tak zvan² 



 

 

  

 

 

pistoln²ci, jak se Ś²k§ tŊm, co si vydŊl§vaj se zbran² v ruce. AŠ uģ jako vochr§nci, anebo jako ty 

druhĨ, jako napŚ²klad Frank a jemu podobnĨ. Nejsp²ġ nikdo z nich nikoho v ģivotŊ nezabil, 

nanejvejġ nŊjakĨho chud§ka v Mexiku, pokud tam kradli a zvrtlo se to. Ale ani to nen² jistĨ, jestli 

zrovna voni tam loupŊj, anebo jen kġeftujou. Taky to nejsou ģ§dnĨ velkĨ myslitel®, co by spŚ§dali 

velkĨ pl§ny, sp²ġ jednaj ģivelnŊ, pod vlivem emoc² a alkoholu.ñ  

 ĂPoŚ§d ale mŢģou bejt nebezpeļnĨ. TŚeba budou voģralĨ, uvidŊj nŊkoho z n§s é,ñ 

protestuje chabŊ mladġ² z ToddŢ.  

 ĂJo, tomu bych vŊŚil sp²ġ,ñ pŚikĨvne Greenwood.  

 ĂJen abys je nepodcenil, Hor§ci,ñ projev² pochybnosti i jednatel.  

 ĂJime, nikdy nikoho nepodceŔuju. Ale taky se dycky snaģ²m rozumnŊ vyhodnotit situaci. 

De mi i vo veŚejnĨ m²nŊn², chceme tady pŚece ģ²t, dŊlat svoje kġefty. Kdyby se nŊkomu z nich 

nŊco stalo, tak si to daj lidi do souvislost² a r§zem budeme my tŊma, co to vyprovokovali, zah§jili 

v§lku. To se st§t nesm². Proto neudŊl§me zat²m nic a vyļk§me, jak se zachovaj voni.ñ  

 ĂNo jak mysl²ġ éñ  

 ĂP§nov®, dost uģ vo tŊch uboģ§c²ch. Dneska pijeme na mĨho syna a na Lui, kter§ to 

zvl§dla. Sice nen² poŚ§d ¼plnŊ v poŚ§dku, ale uģ se lepġ² a i doktor uģ to vid² ve svŊtlejġ²ch 

barv§ch. Tak se laskavŊ neupejpejte, to si mŢj synek nezaslouģ². Navopak. Zaslouģ² si, abysme ho 

koneļnŊ poŚ§dnŊ zapili,ñ chop² se hoteli®r l§hve a zaļne dol®vat sklenice.  

 Tou dobou sed² u stolu i pan² Hansonov§ a pan² Morrowov§. Odpoledne navġt²vili Louisu, 

teŅ jsou v domŊ Willa a lehce pop²jej², pŚedevġ²m vġak rozeb²raj² stav sv® pŚ²telkynŊ a tak® stav 

starġ² z nich, kterou porod za ļas ļek§. ObŊ jsou si vŊdom®, ģe pŚ²chod d²tŊte na svŊt mŢģe ģenu 

ohrozit, a i kdyģ jsou obŊ v²cen§sobnĨmi matkami, maj² k porodu opr§vnŊnĨ respekt.  

 ĂV²ġ, S§ro, poŚ§d mus²m myslet na ten soud,ñ zmŊn² n§hle pan² MorrowovĨ§ t®ma.  

 ĂPodle mĨho musej Eda pustit.ñ  

 ĂTaky douf§m. Ale é Je to takovĨ divnĨ. StraġnŊ moc si pŚeji, aby uģ byl doma, ale 

z§roveŔ se toho boj²m,ñ vyjadŚuje starġ² z ģen sv® sm²ġen® pocity.  

 ĂBoj²ġ?ñ  

 ĂBoj²m se toho, co se pak mŢģe st§t. Nejsem hluch§, S§ro, a tak v²m, co tady kde kdo 

vykŚikuje. DyŠ tam v tom vŊzen² je vlastnŊ Ed v bezpeļ². Ale aģ ho pust², pak se modl²m éñ  

 ĂVġak von se um² vo sebe postarat. Jako v tĨ stŚ²leļce. Kolik jich tam zaŚvalo, a von ani 

ġkr§bnut².ñ  

 ĂD²kybohu za to. Ale nŊjak§ z§keŚnost éñ  

 ĂCh§pu tŊ. Taky ty Lawettovi nen§vid²m,ñ zkŚiv² se obliļej pan² Hansonov®, ĂTaky mi moc 

nevon², ģe m§me poŚ§d za prdel² nŊkoho z tŊch chlapŢ s revolverama nebo brokovnicema. Ale naġi 

muģi sou ¼spŊġnĨ a tak je ty ne¼spŊġnĨ nen§vidŊj,ñ pŚej²m§ pohled na svŊt od sv®ho chotŊ.  

 ĂMoģn§ é S§ro, co ty a Will? Jak jsi mluvila o tom Mexiku?ñ  

 ĂNev²m. Nechci bejt poŚ§d bez nŊj, ale jet nŊkam tam na jih é Nev²m, nev²m, jak se m§m 

rozhodnout. Pokud teda Will nezmŊn² n§zor a bude cht²t, abych tam s dŊtma byla s n²m é Tady 

ste vy, ty, Lui, dalġ² pŚ²telkynŊ. Je tu i Jeff a vobļas taky Jacob. Ale tam éñ  

 ĂJak se tam vlastnŊ Willovi daŚ²? M§ġ zpr§vy?ñ  

 ĂTen mi tak nŊco Śekne,ñ uġkl²bne se pan² Hansonov§, ĂNo nejsp²ġ dobŚe, kdyģ tam poŚ§d 

zŢst§v§. Teda sl²bil, ģe sem nŊkdy pŚijede, mluvil vo dvou aģ tŚech mŊs²c²ch é Ale m§m stejnĨ 

vobavy jako ty.ñ  

 ĂStejnĨ?ñ nepochop² pan² Morrowov§.  

 ĂJo, stejnĨ. R§da bych tu Willa vidŊla, ale taky m§m strach. Ty Lawettovi ho nen§vidŊj 

urļitŊ aspoŔ stejnŊ tak jako Eda. Moģn§ i v²c. Taky by se ho mohli pokusit zab²t.ñ  

 ĂJo takhle éñ  

 ĂPŚesnŊ tak. Moģn§ by bylo lepġ², kdybysme byli v tom Mexiku. Ale tam sou prej zase jinĨ 

banditi, a taky vzbouŚenĨ Indi§ni a kdov², co tam vġechno je. Tak nev²m éñ  

 ĂAsi m§ġ pravdu.ñ  

 ĂPravdu? V ļem jako?ñ  



 

 

  

 

 

 ĂJak si Ś²kala é Naġi muģi podle vġeho vydŊl§vaj dost penŊz. Teda mŢj Ed asi nejm²Ŕ, ale i 

tak m§ dost, na zdejġ² pomŊry.ñ  

 ĂJo, Will Ś²k§, ģe za to plat²me tu daŔ. To jako t²m, ģe n§s ty chudġ² nen§vidŊj a mus²me m²t 

za tou prdel² ty str§ģce. Ale jak sem byla v tom New Yorku, jak sem ti vypr§vŊla é To je ¼plnŊ 

jinej svŊt, tam. Ty velikĨ domy, nŊjakĨ ty velkĨ vozy, ale prostŊ vŢbec éñ  

 ĂHodnŊ o tom mluv²te, ty i Lui. Ta by se vŢbec nezlobila, kdyby se Hor§c vr§til ke sv® 

rodinŊ, do sv®ho rodinn®ho s²dla v New Yorku. I ty jsi naznaļovala, ģe Will uvaģuje o tom se 

pŚestŊhovat do velk®ho mŊsta éñ  

 ĂNo jo, ale to je ve hvŊzd§ch é Hor§c tam nechce, vyj§dŚil se v²c neģ jasnŊ. Jo, Will by 

tam chtŊl, ale teŅ je v tom Mexiku a vid² to na nŊkolik let. Pokud mu teda vyjdou ty jeho kġefty 

tam. Takģe nŊco takovĨho asi nehroz², urļitŊ ne v nejbliģġ² dobŊ. To sp²ġ se budu muset 

rozhodnout, jestli j²t s Willem do toho Mexika.ñ  

 ĂTaky jsem si Ś²kala, jestli by nebylo lepġ², kdybychom s Edem odeġli. Mysl²m do jin®ho 

mŊsta, daleko od tŊch LawettovĨch.ñ  

 ĂVon asi nebude cht²t.ñ  

 ĂNe, on nechce,ñ pŚikĨvne smutnŊ pan² Morrowov§, ĂChce pro n§s postavit novĨ velkĨ 

dŢm, chce se tady usadit. Taky nechce ut²kat. PŚed nimi. To jsou ty muģi, radġi se nechaj² zab²t, 

neģ aby je mohl nŊkdo obvinit, ģe pŚed nŊļ²m utekli. PŚitom bychom se mohli nŊkam odstŊhovat.ñ  

 ĂJenģe Ed tady m§ pr§ci, ne? Pro Hor§ce, ale i pro sebe, ne? NemŢģe jen tak odej²t. Kdyby 

odeġel, jak by vydŊl§val? Musel by stejnŊ zase dŊlat tu pr§ci, co um². NŊkoho chr§nit, nebo se st§t 

tŚeba z§stupcem ġerifa, ġerifem. Pak by se naġli dalġ², co by po nŊm mohli j²t,ñ vyjadŚuje sv® 

m²nŊn² pan² Hansonov§.  

 ĂJ§ v²m,ñ je podle sv®ho vĨrazu pln§ pesimismu jej² pŚ²telkynŊ, ĂJen nechci, aby se naġe 

d²tŊ narodilo jako pohrobek. Ed je stateļnĨ, ale co mu to pomŢģe, kdyģ ho nŊkdo stŚel² do zad? Ze 

z§lohy?ñ  

 ĂHor§c tady m§ dost tŊch chlapŢ, co to umŊj se zbranŊma. Tak urļitŊ budou hl²dat i Eda, 

aby nikdy nebyl s§m.ñ  

 ĂS§ro, dobŚe v²ġ, ģe vġechno ohl²dat nejde. StraġnŊ moc se o Eda boj²m. J§ ho zn§m jinak, 

neģ ty ostatn². ř²k§ se o nŊm ledasco, ale j§ v²m, ģe je hodnĨ. Jak ke mnŊ, tak k mĨm dŊtem 

z pŚedchoz²ho manģelstv². ř²kaj², ģe je bezcitnĨ zabij§k, ale j§ v²m, ģe to nen² pravda.ñ  

 ĂTaky ho m§m r§da, Amy, a Will taky. To dobŚe v²ġ. Hor§c je jeho pŚ²telem, urļitŊ udŊl§ 

vġechno proto, aby mu pomohl.ñ  

 ĂJ§ v²m,ñ povzdechne si pan² Morrowov§, ale je patrn®, jakĨ stav ¼zkosti ji pohlcuje.  
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 ĂHanba!ñ  

 ĂKoupenej soud!ñ  

 ĂT²mhle to nekonļ²!ñ 

 Tyto a dalġ² vĨkŚiky se rozl®haj² pŚeplnŊnou soudn² s²n², v n²ģ byl pr§vŊ vynesenĨ 

rozsudek. Pades§tiletĨ soudce Wells W. Spicer ho zdŢvodnil logicky, nicm®nŊ poļetn§ suita kolem 

pozŢstalĨch po Brianovi Lawettovi na racion§ln² argumenty neslyġ². Aļkoli i jim mus² bĨt jasn®, 

kdo celou tragickou ud§lost vyprovokoval, tak pŚitom byl zabit jejich syn, bratr ļi kump§n. Coģ 

jejich pohled vĨznamnŊ ovlivŔuje.  

 Pan² Morrowov§ se vyplaġenŊ rozhl²ģ², jistŊ, m§ radost z osvobozuj²c²ho rozsudku, ale 

z§roveŔ j² bŊh§ mr§z po z§dech, kdyģ slyġ² ten vĨtrysk nen§visti. Jej² tv§Ś je staģena strachem, na 

rozd²l od jej²ho muģe, jenģ zachov§v§ naprostĨ klid. StejnŊ jako jeho pŚ²tel Greenwood a nŊkolik 

muģŢ, co je tu s nimi. Jak v s²ni, tak u jej²ho vstupu, ne vġichni se dostali dovnitŚ.  



 

 

  

 

 

 S jistĨmi obavami hled² na nepokoj v s§le i devŊtatŚicetiletĨ ġerif Charles A. Shibell, stejn® 

znepokojen® vĨrazy maj² i jeho n§mŊstci. Skupina ŚvounŢ se 

rekrutuje jak z bratrŢ Brianna, tak hon§kŢ z ranļe LawettŢ, ale 

projevy nesouhlasu s rozsudkem d§vaj² nahlas i ģeny ļi odrostlejġ² 

dŊti. Hlava rodu, ġestaġedes§tiletĨ Seth, m§ ve tv§Śi zarputilĨ 

vĨraz, nicm®nŊ jeho rty zŢst§vaj² kŚeļovitŊ staģen®. JistŊ 

s podobnĨm rozsudkem poļ²tal a nec²t² dŢvod nahlas projevovat 

svŢj postoj.  

 OsmatŚicetiletĨ Ed Morrow se zvedne, jeho tv§Ś vyjadŚuje 

lhostejnost, jako by odch§zel z divadeln²ho pŚedstaven² a nikoli od 

soudu, kterĨ rozhodoval o jeho vinŊ ļi nevinnŊ. V doprovodu 

Hor§ce, Jima Woodroofa a bratrŢ ToddovĨch m²Ś² k vĨchodu, 

z povzd§l² je sleduje nŊkolik str§ģcŢ. Naopak jin² jsou vedle S§ry 

Hansonov® a Amelie Morrowov®. Ty jsou zcela z§mŊrnŊ oddŊlen® 

od muģŢ. Hor§c sice s ģ§dnou 

nepŚ§telskou akc² nepoļ²t§, ale 

pro jistotu naŚ²dil, aby obŊ d§my 

ihned po soudu byly doprovozeny 

domŢ a tam hl²d§ny. Tak®, aby se 

drģely od Eda a jeho co nejd§l. 

Kdyby k nŊļemu pŚeci jen doġlo, 

nebudou ony ohroģeny.  

 Na ulici se Morrow a jeho suita rozlouļ² 

s tŚiaļtyŚicetiletĨm advok§tem Thomasem Fitchem, kterĨ vġak 

nemŊl aģ tak tŊģkou pr§ci, pot® spŊġnŊ zam²Ś² do hotelu Gold Star. 

Nijak nereaguj² na dalġ² nen§vistn® vĨkŚiky, kter® je na cestŊ 

doprov§zej².  

 ĂJeffe, nalej n§m,ñ pŚikazuje Greenwood, pak otoļ² hlavu, 

neboŠ se ozve zaklep§n².  

 Po vyzv§n² se objevuje dvacetiletĨ Virgil Moran, pŚed§k na 

ranļi Willa Hansona. Tv§Ś sotva 

dospŊl®ho muģe vyjadŚuje 

znepokojen². Dle pokynŢ se drģel v ¼strann² a snaģil na sebe 

neupozorŔovat, byŠ i on sv® m²sto v soudn² s²ni mŊl.  

 ĂTak se posaŅte,ñ vyzve hostitel dva zral® muģe a tŚi 

mlad²ky, nab²dne jim doutn²ky, tak® kaģdĨ dostane svou skleniļku 

s nahnŊdlou tekutinou.  

 ĂSem r§d, ģe uģ seġ koneļnŊ venku,ñ konstatuje Woodroof.  

 ĂNebylo to tak zlĨ,ñ odpov²d§ lhostejnĨm hlasem Morrow, 

ĂHor§c a Jeff se vo mŊ dobŚe starali. Za to d²k,ñ dod§.  

 ĂTo uģ nechme bejt,ñ vezme si slovo hoteli®r, ĂJo, 

mŢģeme si pŚip²t na ten rozsudek, ale pŚedevġ²m se mus²me bavit, 

co d§l.ñ  

 ĂVġichni sme to slyġeli,ñ hlesne starġ² z bratrŢ ToddovĨch, 

nedok§ģe skrĨt sv® obavy.  

 ĂTo se dalo ļekat.ñ  

 ĂDalo, Hor§ci. Jedinej, kdo nevydal ani hl§sku, tak to byl 

Seth. Ale ten jeho vĨraz, pohled é Nev²m, co to znamen§, jestli je 

to dobrĨ nebo ġpatnĨ znamen² éñ  

Wells Spicer  

Charles Shibell  

Thomas Fitch  



 

 

  

 

 

 ĂTo zjist²me, Jacobe. St§le ale plat², co sem Ś²kal uģ nŊkolikr§t. Jednak, ģe vod Śvan² 

k ļinŢm je dost daleko, a taky, ģe my zachov§me zdrģenlivost. Vġichni,ñ pohl®dne Greenwood 

vĨznamnŊ postupnŊ na kaģd®ho z pŚ²tomnĨch.  

 ĂCo to podle tebe znamen§ pro n§s?ñ zept§ se Moran, snaģ² se, aby jeho hlas znŊl 

sebevŊdomŊ, ale dobrĨ pozorovatel v nŊm vyc²t² strach z dalġ²ch ud§lost².  

 ĂTak to v§ģnŊ nev²m, Virgile. Nebudu ti ale zast²rat, ģe 

mŢģeġ bejt taky na seznamu. Proļ, to ti jistŊ vykl§dat nemus²m.ñ  

 ĂNe, nemus²ġ. I na mŊ Śvali, pŚed chv²l². Sem pro nŊ zr§dce 

a tak é,ñ m§ mlad²k bolestnĨ vĨraz ve tv§Śi.  

 ĂNa to se vyser, Virgile. Plat² pro tebe a tvoje lidi ¼plnŊ to 

stejnĨ, jako pro kaģdĨho jinĨho. Naprost§ zdrģenlivost. To Śvan² 

musej vġichni pŚech§zet.ñ  

 ĂNemus² zŢstat jen u Śvan² éñ  

 ĂPr§vŊ proto sme tady a pr§vŊ proto si tady i ty. Kaģdej 

sme zranitelnej jinak, a mus²me se domluvit, abysme ty rizika 

sn²ģili na minimum. Virgile, co ty hon§ci tam na ranļi? Kolik jich 

m§ġ na svoj² stranŊ a kolik poŚ§d teskn² po Tobi§ġovi?ñ  

 ĂJe tam i dost novejch, ty asi po nikom netesknŊj. Jo, 

zŢstalo tam i dost tŊch 

starġ²ch é Snaģ²m se je 

zbyteļnŊ nenas²rat. Neum²m 

to ale dobŚe posoudit, sem 

dost mladej, moģn§ jen 

neum²m dobŚe lidi vodhadnout.ñ  

 ĂJestli s tebou jako ġ®fem souhlasej nebo ne, to nen² 

podstatnĨ. Sp²ġ de vo to, jestli tam nen² nŊkdo, kdo by tebe 

nebo br§chu stŚelil do zad.ñ  

 ĂDo zad é mŊ nebo br§chu é Samovi je jen patn§ct 

é ġestn§ct mu bude aģ v kvŊtnu é,ñ vyr§ģ² ze sebe pŚed§k.  

 ĂVirgile, nen² 

tŚeba se plaġit, ale taky 

je tŚeba bejt vopatrnej,ñ 

ozve se Morrow, ĂNa 

tom ranļi to zaļalo, 

kdyģ je Will vodstŚihnul vod tĨ vody. Ty a Sam tam ste m²sto 

Tobi§ġe. Takģe by bylo dobrĨ, kdybyste mŊli u sebe poŚ§d 

nŊkoho, kdo v§m bude krejt z§da. TeŅ, kdyģ sem zase volnej, 

tak se d§m do pr§ce. UrļitŊ ti d§m aspoŔ jednoho chlapa, co 

to um² se zbranŊma a bude na tebe a tvĨho br§chu dohl²ģet. 

Ale bylo by dobrĨ, kdybys mŊl kolem sebe dalġ² tak dva, tŚi 

chlapy, kterejm ale vŊŚ²ġ a kterĨ se neposerou po prvn²m 

vĨstŚelu.ñ  

 ĂTeda v§lka?ñ je tv§Ś Morana bled§, na druhou stranu 

se strachy rozhodnŊ netŚese.  

 ĂNe nutnŊ,ñ zavrt² hlavou Greenwood, ĂJen mus²me 

poļ²tat s horġ² variantou. Virgile, kaģdej z n§s tady v tĨhle 

m²stnosti je rŢznŊ vohroģenej. KromŊ toho i Will, ale ten je daleko, a pak tvŢj br§cha Sam. JistŊ, i 

dalġ² naġi muģi, napŚ²klad Jack u dolŢ, naġi chlapi tady. NepŚedpokl§d§m, ģe by za¼toļili na tvŢj 

dŢm, teda tu tvoji usedlost.ñ  

 ĂNa mŢj dŢm? Kde je matka a sestry?ñ  

Ed Morrow  

Virgil Moran  
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 Ăř²k§m, ģe tohle neļek§m. Ale ty a tvŢj br§cha, vy ste vyfoukli m²sto Tobi§ġovi, spŚ§hli ste 

se s Willem, tak to voni berou. Zd§nlivŊ je prvn² na r§nŊ Ed, kterej sejmul Brianna, ale nutnŊ to tak 

bejt nemus²,ñ vysvŊtluje naprosto klidnĨm hlasem hoteli®r, ĂMŢģou se pomst²t i zprostŚedkovanŊ. 

Na Eda si nemusej troufnout, nebo mŢģou m²t strach z jeho br§chy Franka. Nev²m, jakĨ myġlenky 

se jim hon² v tŊch jejich pr§zdnejch palic²ch, ale mŢģe je napadnout se pomst²t zprostŚedkovanŊ. 

Uġkodit n§m tam, kde si budou myslet, ģe sme nejzranitelnŊjġ² Nebo se pomst²t na tom, kdo m§ 

podle nich na tom vġem vĨznamnej pod²l. Nebo koho Will vyzvedl.ñ  

 ĂNebo kdo je jeho ġvagr,ñ dopln² starġ² z bratrŢ ToddŢ.  

 ĂNapŚ²klad. J§, Will a Ed sme pro nŊ asi ty hlavn², ale mŢģou na n§s ¼toļit tak, ģe budou 

¼toļit na naġe pŚ§tele, na naġe lidi. ProstŊ na ty zranitelnŊjġ². To by nebylo nic novĨho, to se uģ 

stalo v minulosti mockr§t.ñ  

 ĂHor§ci, jak je to vlastnŊ s tebou a t²m ranļem?ñ pod²v§ se zpytavŊ pŚed§k, ĂJo, sou tam ty 

doly, to ch§pu. Ale ten ranļ, ten je uģ zase jen Willa, ne? Jenģe ten je nŊkde v prdeli. M§ġ ty dŢvod 

se vŢbec zaj²mat vo ten ranļ a lidi, co tam pracujou a ģijou?ñ  

 ĂJo i ne, Virgile. Na rovinu, ten ranļ jako takovej mŊ vosobnŊ nezaj²m§. V tom m§ġ 

pravdu. J§ m§m svoje hotely a poloviļn² pod²l na tŊch dolech. Ale to jistŊ v²ġ. Nezaj²m§ mŊ teda, 

jak tam hospodaŚ²te a jak to tam vedete. To je vŊc Willa. Ten si vybral v§s mladĨ a je na v§s, 

abyste mu dok§zali, ģe neŠ§pnul vedle. V tom si jedete po vlastn² cestŊ. Pokud ale vypukne v§lka 

s tŊma Lawettovejma, tak v tom budeme na jednĨ lodi. Pak nejsp²ġ pŢjdou po v§s i po n§s tady 

v Tucsonu,ñ odpov²d§ naprosto bez emoc² Greenwood.  

 ĂJ§ sem nŊco Willovi sl²bil,ñ ozve se Morrow, ĂTeŅ, kdyģ sem zase volnej, tak budu m²t 

moģnost to vovlivŔovat.ñ  

 ĂCos mu vlastnŊ sl²bil?ñ pt§ se Moran.  

 ĂSl²bil sem mu, ģe tebe a br§chu podpoŚ²m. Ģe pomŢģu udrģet na tom vaġem ranļi poŚ§dek. 

Teda vlastnŊ chr§nit i v§s. Ten z§vazek beru v§ģnŊ, Virgile,ñ Ś²k§ dŢraznŊ propuġtŊnĨ pistoln²k.  

 ĂVġichni sme tak nŊjak prov§zanĨ, ne?ñ pod²v§ se t§zavŊ starġ² z ToddŢ postupnŊ na 

vġechny tŚi starġ² muģe v m²stnosti.  

 ĂJo, to sme, ale kaģdej m§me nŊco jinĨho,ñ odpov²d§ mu Woodroof, ĂTaky se kaģdej mus² 

postarat s§m vo sebe. Teda my dva, kdyģ nŊkam budeme cestovat, Virgil vo sebe a svoje lidi tam 

na ranļi, Hor§c a Ed tady vo to, co je v Tucsonu. Nebo i vo ty doly. Ale nejen vo to. PoŚ§d nŊco 

nŊkam dopravujeme, i ty lidi se mŢģou st§t terļem, nav²c tak i nŊco z²skaj. Takģe tŚeba tady pro 

Virgila to znamen§, ģe mŢģou j²t po jeho z§sobovaļ²ch, po jeho dobytku a tak. MŢģou j²t po tŊch 

naġich lidech, co dopravujou vŊci z Mexika. No a pak po n§s vġech, co tohle vġechno Ś²d²me,ñ zn² 

jeho hlas lhostejnŊ, urļitŊ v nŊm nen² ģ§dnĨ n§znak strachu.  

 ĂVirgile, jestli nŊco zaļne, tak se na tebe urļitŊ nevysereme,ñ tvrd² rozhodnĨm hlasem 

Morrow.  

 ĂCo to znamen§, Ede?ñ  

 ĂCo to znamen§? Ty m§ġ ty svoje hon§ky, to pŚece taky nejsou ģ§dnĨ panenky. Vġichni 

nosej zbranŊ, ne? No a tady m§me chlapy, co se taky umŊj voh§nŊt. Nakonec, kdyby bylo nejhŢŚ, 

m§me dost chlapŢ v Mexiku, u toho dolu, u mĨho br§chy. Kdyģ by to moc hoŚelo, mŢģu ti na ranļ 

poslat p§r chlapŢ s puġkama, co tam dohl²dnou na bezpeļnost.ñ  

 ĂNa ranļ si nikdo netroufne, ale ļasto sme ve votevŚenĨ krajinŊ. Nebo, jak tady Ś²kal Jim, 

voz²me z§soby na ranļ i k tŊm dolŢm. Hl²d§me tis²ce kusŢ dobytka, st§do kon² éñ  

 ĂPr§vŊ proto sme dneska tady, abysme se domluvili, na co si d§vat pozor,ñ upozorn² 

Greenwood, ĂPoŚ§d vopakuju, moģn§ k niļemu nedojde a Seth ty svoje raub²Śe zklidn². Nejsp²ġ 

nechce pochov§vat dalġ² svoje syny. Proto v tuhle chv²li budeme jen vopatrnĨ, pŚ²padnŊ si kaģdej 

mŢģe vz²t nŊkoho na svou vochranu. Z n§s, co sme nejv²c vohroģenĨ. Kdyby se to vyvostŚilo, tak 

povol§me dalġ² lidi.ñ  

 ĂCo z§kon?ñ poloģ² prostĨ dotaz Jacob.  

 ĂZ§kon?ñ uġkl²bne se Woodroof, ĂK ļemu ti bude z§kon, kdyģ tŊ nŊkdo sejme ze z§lohy? 

Nikdo se nikdy nemus² dozvŊdŊt, kdo tu r§nu vyp§lil.ñ  



 

 

  

 

 

 ĂZ§kon mus² bejt na naġ² stranŊ,ñ m§ jinou odpovŊŅ hoteli®r, ĂKaģdĨmu mus² bejt jasnĨ, ģe 

my se jen br§n²me. Proto budeme maxim§lnŊ zdrģenlivĨ a zbranŊ pouģijeme jen tehdy, kdyģ n§s 

nŊkdo bude vohroģovat. Ale pak bez slitov§n², tak jako to udŊlal Ed. Musej vŊdŊt, ģe ponesou 

n§sledky, kdyģ si s n§ma nŊco zaļnou.ñ  

 ĂPokud ale zaļne skuteļn§ v§lka é,ñ nesouhlas² zcela mladġ² z ToddŢ.  

 ĂJeffe, zat²m ģ§dn§ v§lka nen². Je pŚ²mŊŚ² a je dohoda. My jen mus²me bejt pŚipravenĨ, aby 

n§s nezaskoļili. TŚeba kdyģ se voģerou, jako tehdy Brian. Jen si mus²me v²c hl²dat svoje z§da a 

taky ty zranitelnĨ m²sta, tŚeba z§sobovaļe, pos²len² hl²dek u st§d. Kdysi nŊkdo moudrej Śekl moc 

dŢleģitou vŊc. Pokud chceġ pŚ²mŊŚ², mus²ġ bejt pŚipravenej na v§lku. J§ ji urļitŊ nechci, ale voni 

musej vŊdŊt, ģe kdyģ k n² dojde, tak to pro nŊ bude m²t zniļuj²c² dŢsledky. D²ky tomu nakonec 

tŚeba k ģ§dnĨ v§lce ani nedojde. Mus²me demonstrativnŊ 

uk§zat s²lu, mus²me uk§zat, ģe m§me lidi pŚipravenĨ a 

vodhodlanĨ zas§hnout. Tomu se Ś²k§ strategie, taktika, ale 

vlastnŊ i politika,ñ vysvŊtluje Greenwood.  

 ĂPolitika,ñ uġkl²bne se Woodroof, ĂTŊm hovadŢm 

nŊco Śekne jen nam²Śen§ bouchaļka. Nebo kdyģ se tady 

vobjev² Frank se svejma lidma. No jo, j§ v²m, ģe ho tu teŅ 

nechceme,ñ dod§ rychle, ĂJ§ jen, ģe ty Lawettovi a jim 

podobnĨ rozumŊj jen jednomu. T²m je pr§vŊ ta nam²Śen§ 

bouchaļka.ñ  

 ĂZbranŊ zŢstanou zat²m v pouzdrech ļi za 

vopaskem,ñ m§ jasno Greenwood, ĂTak uģ dost tŊch kecŢ, 

pojŅme se domluvit na konkr®tn²ch vopatŚen²ch. Zaļneme 

tŚeba t²m ranļem. Virgil mŢģe Ś²ct, kde ho nejv²c tlaļ² pata a 

my s t²m nŊco udŊl§me,ñ pod²v§ se na jmenovan®ho.  

 Asi hodinu se bav² o tom, jak pro vġechny a na vġech 

m²stech zajistit vyġġ² bezpeļnost, ļeho se vyvarovat, jak pŚedch§zet kritickĨm situac²m. Pak se 

rozejdou. Hor§c za svou chot², Morrow rovnŊģ, Woodroof zŢst§v§ v hotelu a porozhl²ģ² se po 

dŊvce na dneġn² noc. Trojice mlad²kŢ doprov§zen§ dvŊma hon§ky z ranļe m²Ś² do domu Willa.  

 ĂTak co ste vymysleli?ñ poloģ² dotaz pan² Hansonov§, sed² u veļeŚe spolu se svĨmi bratry a 

pŚed§kem z ranļe sv®ho muģe.  

 ĂCo bysme mŊli vymejġlet?ñ odpov² neurļitŊ Jacob.  

 ĂTak nejste hluchĨ, ne? Tam u toho soudu,ñ tv§Ś² se sestra nerudnŊ.  

 ĂHluchĨ nejsme. S§ro, dyŠ voni takhle Śvou uģ dva mŊs²ce. Nen² to nic novĨho,ñ snaģ² se o 

m²rnĨ t·n hlasu starġ² z bratŚ².  

 ĂJo, ale teŅ je Ed venku a voni hodnŊ nasranĨ. Takģe se d§ ļekat, ģe se budou cht²t pomst²t. 

Moģn§ jen Edovi, moģn§ i dalġ²m.ñ  

 ĂS§ro, sme domluvenĨ. Hor§c n§m d§ nŊkoho, kdo n§m bude krejt z§da. Nemus²ġ se 

znepokojovat. Po ģen§ch a dŊtech urļitŊ nepŢjdou, no a my si d§me pozor.ñ  

 ĂJacobe, nejsem blb§. I na tobŊ pozn§m, ģe nejseġ v pohodŊ.ñ  

 ĂTak kdo by byl, kdyģ tam venku je moģn§ nŊkdo, kdo mŊ chce vodstŚelit. Ale m§me tu 

dost chlapŢ, co maj za ¼kol n§s chr§nit. Ale i v§s, ģeny a dŊti, pro vġechny pŚ²pady. Hor§c si mysl², 

ģe moģn§ k niļemu ani nedojde, ģe se jen vyŚvou a nic neudŊlaj.ñ  

 ĂKdybys chtŊla, mohla bys zase pŚijet na ranļ. Tam bys byla v bezpeļ², tam se nikdo ciz² 

nedostane,ñ pŚich§z² s n§vrhem Moran.  

 ĂAni n§hodou,ñ odsekne pan² Hansonov§, ĂTady m§m pŚ²telkynŊ, br§chy, tam jen nasranĨ 

rodiļe. Virgile, mŢģou j²t i po tobŊ,ñ dod§.  

 ĂJ§ v²m, S§ro. I vo tom sme dneska mluvili. Copak vo sebe se neboj²m, sem uģ chlap, ale 

vo Sama, vo toho strach m§m. My nemŢģeme bejt poŚ§d za zdma ranļe, mus²me ven, ke st§dŢm a 

tak. Tam by si n§s nŊkdo mohl vz²t na muġku. VidŊl sem je, dneska, ty jejich voļi. Jak§ v nich byla 

nen§vist. PŚitom j§ jim nic neudŊlal.ñ  

Brian Lawett  



 

 

  

 

 

 ĂNe?ñ uġkl²bne se mladġ² z bratrŢ, ĂNejseġ n§hodou na m²stŊ Tobi§ġe? Ale do prdele, poŚ§d 

se bav²me jen vo tom. Co kdybysme toho uģ nechali? StejnŊ s t²m nic neudŊl§me, jen si mus²me 

d§vat vŊtġ² pozor, jak Ś²kal Hor§c.ñ  

 ĂSouhlas²m,ñ pŚikĨvne pŚed§k, ĂJo, S§ro, moc dŊkuju, ģe mŊ tu nech§ġ pŚespat,ñ obr§t² se 

na svou hostitelku.  

 ĂTo je pŚece samozŚejmĨ, dyŠ dŊl§ġ pro Willa, ne? Dokonce jako hlavn², vedeġ mu ranļ. 

Moģn§ tŊ kvŢli tomu budou cht²t i zab²t. Tak je jasnĨ, ģe seġ tady v²tanej, vģdycky, kdyģ pŚijedeġ 

do mŊsta. Nebo Sam.ñ  

 ĂToho uģ samotnĨho nikam nepust²m,ñ Śekne rozhodnŊ Moran, nŊkdy br§ġku poslal s p§r 

lidmi na n§kupy do mŊsta, ale s t²m je minim§lnŊ pro nejbliģġ² ļas konec, ĂS§ro, m§ġ nŊjakĨ 

zpr§vy vo Willovi? NapŚ²klad, kdy se ur§ļ² tady vobjevit?ñ zmŊn² t®ma, za coģ mu jsou nakonec 

vġichni vdŊļn². Jenģe stejnŊ poŚ§d mus² myslet na to, ģe tam nŊkde venku, teŅ jiģ v panuj²c² tmŊ, 

jsou lid®, kteŚ² touģ² po jejich smrti. Nebo po smrti nepŚ²tomn®ho Hansona.  

 Ed Morrow je uv²t§n slavnostn² veļeŚ², pot® skonļ² se svou manģelkou v posteli. ByŠ ta uģ 

je v pokroļil®m st§diu tŊhotenstv², pomiluj² se, byŠ moģn§ ne tak v§ġnivŊ, jako tomu bylo dŚ²ve. 

Pot® leģ² vedle sebe pod pokrĨvkou a on hled² na vzdouvaj²c² se l§tku v m²stech, kde roste v tŊle 

jeho choti plod jejich l§sky, nebo sp²ġe tŊlesnĨch radov§nek.  

 ĂEde, co kdybychom na ļas nŊkam odjeli?ñ Śekne ona smŊrem do stropu, m²stnost je 

sporadicky osvŊtlena od jedn® lampy, v n²ģ prsk§ knot.  

 ĂAmy, j§ nikam nepojedu,ñ odpov² on rozhodnĨm hlasem.  

 ĂEde, jen na chv²li,ñ zn² jej² hlas nal®havŊ, ĂMluvila jsem se S§rou. Mohli bychom naļas 

bydlet na ranļi jej²ho muģe. Jako jsme tam byli, j§, Lui a S§ra éñ  

 ĂAmy, j§ v²m, ģe to mysl²ġ dobŚe. Ale j§ se nebudu nikde schov§vat. M§m tady svou pr§ci. 

Nepojedu nikam, ani na ten ranļ. Teda na ten moģn§ zajedu, ale jen abych se pod²val, jak to 

vypad§ u dolŢ a taky pomohl Virgilovi. Ale nebudu se pŚed nikĨm schov§vat. Ut²kat.ñ  

 ĂEde, dneska, tam u soudu é to bylo straġn®. Ta hrozn§ nen§vist. VŢļi tobŊ. Co vġechno 

tam jen kŚiļeli. Ede, miluji tŊ a nechci é vġak v²ġ,ñ zalij² se jej² oļi slzami.  

 ĂAmy, nen² to poprvĨ, co mŊ chce nŊkdo zab²t. J§ v²m, tohle tŊ neuklidn², ale vŊŚ mi, um²m 

se vo sebe postarat. Taky m§m strach, ale ne vo sebe, ale vo v§s. Abyste se k nŊļemu nepŚimotali. 

Proto nebudeme nikam chodit spolu. Aby se v§m nŊco n§hodou nestalo, kdyby ġel nŊkdo po mnŊ. 

J§ se v tom vyzn§m, Amy, nen² tak lehkĨ mŊ zab²t.ñ  

 ĂEde, vģdyŠ staļ² jedna kulka, kdov² kĨm vystŚelen§. Ani nemus²ġ zjistit, kdo a odkud ji 

vystŚelil. Ani ho nemus²ġ uvidŊt.ñ  

 ĂV tom m§ġ pravdu. Ale taky je tu jin§ vŊc. VlastnŊ hned dvŊ, co mŊ minim§lnŊ trochu 

chr§nŊj. VŊdŊj, ģe kdyģ se netrefŊj, tak se mŢģu trefit j§. No a pak mŢj br§cha. Ten jim to Śekl 

jasnŊ. Kdyby se mi nŊco stalo, tak se jim straġnŊ pomst². Nem§ dobrou povŊst, tak vo tom urļitŊ 

budou pŚemejġlet. VŢbec tak nen² jistĨ, jestli po mnŊ pŢjdou. MŢģu ti sl²bit, ģe budu velmi 

vopatrnej.ñ  

 ĂEde, j§ je dneska vidŊla é A slyġela é Bylo to straġn® éñ  

 ĂPes, kterej ġtŊk§, tak ten nekouġe,ñ pokus² se on o ¼smŊv.  

 ĂTo se jen tak Ś²k§ éñ  

 ĂMoģn§, ale nejsp²ġ na tom nŊco bude. Ten, kdo se chce vopravdu pomst²t, tak to 

nevykŚikuje do celĨho svŊta. Ten se mlļky a ve krytu chyst§, ne ģe chod² po ulic²ch a Śve vo tom. 

Amy, i voni vŊdŊj, ģe je na naġ² stranŊ dost chlapŢ, co to umŊj se zbranŊma. Nav²c daleko l²p neģ 

voni. Moģn§ Śvou jen proto, ģe maj strach nŊco skuteļnŊ udŊlat. Jen aby uk§zali svou vodvahu, 

kterou vlastnŊ ani nemaj.ñ    

 ĂJ§ v²m, ģe mŊ chceġ uklidnit éñ  

 ĂAmy, ty mus²ġ bejt klidn§, i kvŢli naġemu d²tŊti.ñ  

 ĂEde, pr§vŊ kvŢli tomu d²tŊti. Co jet na p§r dn² na ten ranļ. AspoŔ na p§r dn², neģ to tady 

trochu utichne,ñ zn² jej² hlas zoufale a straġnŊ prosebnŊ.  



 

 

  

 

 

 ĂAmy, pokud chceġ, tak na ten ranļ jeŅ. Ty s dŊtma. Domluv²m to se S§rou a Virgilem. 

Budu tam za v§ma jezdit, ale j§ zŢstanu tady. M§m na starosti ty chlapy, co tady zajiġŠujou 

vochranu. M§m tady pr§ci a nebudu se pŚed nikĨm schov§vat,ñ Ś²k§ on slova, o kterĨch v², ģe ona 

bytostnŊ slyġet nechce. Jenģe odpovŊdŊt jinak nemŢģe.  

 ĂEde, co kdyģ tŊ pŚijdou zab²t éñ  

 ĂPokud pŚijdou, tak zabiju j§ je,ñ odpov²d§ on rozhodnŊ.  

 ĂEde, co se to jen dŊje é,ñ zakv²l² ona.  

 ĂAmy, Hor§c dŊl§ vġechno moģnĨ i nemoģnĨ, aby udrģel pŚ²mŊŚ². Nejsp²ġ se mu to povede. 

Pokud ne, tak na to ty Lawettovi ġerednŊ doplatŊj. Nikdo z n§s nechce v§lku, nikdo z n§s nechce 

zab²jet, ale pokud budeme muset, tak se dok§ģeme chr§nit. To mi vŊŚ.ñ  

 ĂEde,ñ za¼p² ona, neģ ji on zavŚe ¼sta polibkem.  

7$.29(- n,927 -( 9pn1a 1$ é 

 Dny od soudu plynou a k ģ§dn®mu aktu pomsty nedoch§z². Ano, pokud se stŚetne 

v Tucsonu nŊkdo z ranļe LawettŢ s nŊkĨm z ranļe Hansona ļi z muģŢ Greenwooda, jejich 

vz§jemn® pohledy jsou hroziv®, nicm®nŊ u nich zŢst§v§. Moģn§ i proto, ģe kaģdĨ z hlavn²ch akt®rŢ 

sporu m§ vģdy po sv®m boku dalġ² ozbrojen® muģe. NapŊt² zŢst§v§, ale pŚedevġ²m S§ra a Amelie 

se uklidn², modl² se, aby takovĨ stav setrval nejl®pe navģdy.  

 Jako dobr® znamen² Hor§c bere, ģe se u dolŢ i nad§le objevuj² Lawettovi a nab²zej² tam sv® 

zboģ², pŚitom se chovaj² na sebe velmi zdrģenlivŊ. Jako by i oni nechtŊli d§t pŚ²ļinu ke konfliktu. 

MŢģe to bĨt pochopitelnŊ jen taktika, ukol®bat nepŚ§tele, zbavit je ostraģitosti a pak udeŚit, ale tak® 

mohl Seth vġem domluvit, ģe bude lepġ², kdyģ zŢstane u jedin®ho mrtv®ho z rodiny.  

 Jim Woodroof a Jacob Todd vyraz² za z§kazn²ky, mimo jin® navġt²v² i Tombstone. Po 

n§vratu referuj² Greenwoodovi o tamn²ch pomŊrech. PŚedevġ²m o tom, ģe se jeho zn§mĨ Luke 

Short sbalil a opustil hornick® mŊsteļko. DŢvod nikdo nev², moģn§ ani nesouvis² s t²m, ģe zastŚelil 

jin®ho gamblera. Jeho smrt mu totiģ proġla jako sebeobrana. Co je urļitŊ zaj²mav®, je nov§ mŊstsk§ 

vyhl§ġka, kter§ od devaten§ct®ho dubna zakazuje v Tombstone nosit zbranŊ. Ty mus² jeho 

n§vġtŊvn²ci odloģit pŚi vstupu do mŊsta. Coģ se jev² jako dobr® opatŚen², pokud ho ovġem vġichni 

budou dodrģovat. ZbraŔ se d§ lehce skrĨt a pak se ti sluġnŊjġ² naopak mohou ocitnout v nevĨhodŊ 

vŢļi tŊm, kteŚ² pravidla nerespektuj².  

 Hor§c m§ pro sv® spolupracovn²ky taky jednu horkou novinku, a ta je mnohem 

vĨznamnŊjġ². Soud totiģ koneļnŊ projednal st²ģnost Roberta Paula na podzimn² volby ġerifa Pima 

County a dal mu za pravdu, ģe hlasov§n² bylo zfalġovan®. Proto za v²tŊze voleb vyhl§sil jeho a on 

jiģ nahradil ve funkci ġerifa Charlese Shibella.  

 ĂNo tak to je dobr§ zpr§va, ne? Zvl§ġŠ za tĨ situace s tŊma Lawetovejme,ñ objev² se radost 

ve tv§Śi jednatele.  

 ĂDobr§ zpr§va to rozhodnŊ je,ñ souhlas² hoteli®r.  

 ĂPokud ten Paul dodrģ² slovo, teda si uvŊdom², kdo ho podporoval,ñ projev² m®nŊ nadġen² a 

v²ce skepticismu Todd, ĂI ten Shibell mŊl s n§ma pŚece dohodu a jak to nakonec dopadlo,ñ pŚid§ i 

z§vaģnĨ argument.  

 ĂS Bobem sem uģ mluvil, ten nem§ dŢvod j²t Lawettovejm na ruku. PoŚ§d si mysl², ģe ho 

pŚi tom pŚepaden² dostavn²ku chtŊli zavraģdit. Moģn§ s tichĨm souhlasem Shibella, a Lawettovi 

poļ²t§ k tŊm Cowboys, co za t²m pŚepaden²m st§li.ñ  

 ĂV tom Tombstone se mluv² i vo jinejch lidech,ñ pod²v§ se p§travŊ sekret§Ś, ĂVo tom tvĨm 

pŚ²teli, dokonce vo tŊch Earpech. No a ty zase d§vaj k dobru, ģe v tom mohl m²t prsty ġerif Behan, 

proto pustil jeho z§stupce toho zatļenĨho. Ļert aby se v tom vyznal.ñ  

 ĂJ§ vo tom v²m, Jacobe. Ale ty teorie s Docem a Earpovejma mi pŚijdou dost pŚitaģenĨ za 

vlasy.ñ  



 

 

  

 

 

 ĂPŚitaģenĨ za vlasy é jako ģe by toho nebyli schopnĨ?ñ  

 ĂJacobe, ty co to udŊlali, tak patŚili k tĨ lŢze. Teda tŊm Cowboys. JistŊ, nŊkdo je mohl 

nav²st, mohl st§t za nima.ñ  

 ĂJako my s t²m Gayettym,ñ pŚipomene Todd starġ² historku, co ho obļas straġ² ze snu, byŠ 

ļ²m d§l t²m m®nŊ.  

 ĂS jakĨm Gayettym? Nevzpom²n§m si, ģe bych nŊkoho takovĨho znal, a tobŊ bych 

doporuļoval, abys na to taky jednou provģdycky zapomnŊl,ñ pod²v§ se Greenwood tak, aģ 

mlad²kovi pŚebŊhne mr§z po z§dech.  

 ĂPromiŔ é,ñ hlesne jen.  

 ĂNemus²ġ se vomlouvat, ale pamatuj si jedno. Na nŊkterĨ vŊci je dobrĨ zapomenout, a kdyģ 

uģ nemŢģeġ zapomenout, tak vo nich nikdy neģvanit. Ani pŚed tŊma, co vo nich vŊdŊj. Nikdy 

nev²ġ, kdo tŊ mŢģe zaslechnout.ñ  

 ĂBudu si to pamatovat,ñ slibuje sekret§Ś.  

 ĂV to douf§m. Jinak, co se tĨk§ Doca nebo EarpŢ é Nemysl²m si, ģe by nŊco takovĨho 

nemohli udŊlat. Ale taky si mysl²m, ģe v tomhle pŚ²padŊ za t²m nejsou. Bylo by to moc vokatĨ, 

kdyģ tam rozehr§li tu svou hru na vovl§dnut² mŊsta.ñ  

 ĂTen dostavn²k vezl hromadu penŊz éñ  

 ĂJo, to vezl. Ty, co ho pŚepadli, to byli bŚ²dilov®. Zabili dva chud§ky z doprovodu, t²m 

nasrali spoustu lid². Jeden se nechal postŚelit a z²skali hovno. Akor§t je honili vod ļerta k Ņ§blu. 

Mysl²m si, ģe kdyby to pŚipravili Earpov® nebo Doc, tak by to vypadalo jinak.ñ  

 ĂTo je hroznĨ é Mysl²m t²m to, ģe nevyluļujeġ, ģe by to mohli udŊlat. Kdyģ tam vlastnŊ 

Virgil a Wyatt pŚedstavujou z§kon, ļasto i ty dalġ², jako Morgan nebo Bat.ñ  

 ĂJacobe, Śekl sem, ģe za t²m podle mĨho nejsp²ġ nejsou. Ale nejsem naivn² hlup§k, abych si 

myslel, ģe je vġechno buŅ b²lĨ nebo ļernĨ. DyŠ uģ pŚece nŊco vo tŊch Earpech v²ġ, tak é Ale to 

nen² podstatnĨ. DŢleģitĨ je, ģe teŅ m§me jednoznaļnou podporu vod novĨho ġerifa Pima County. 

Coģ je dŢleģitĨ, protoģe za Shibella se mohli Lawettovi cejtit silnŊjġ². TeŅ vŊdŊj, ģe je nikdo 

minim§lnŊ nebude krejt, a daleko sp²ġ jim pŢjde po krku, pokud nŊco udŊlaj.ñ  

 ĂSnad m§ġ pravdu é Jen aby se necejtili jeġtŊ v²c 

zatlaļenĨ do kouta. V²ġ, co se Ś²k§ vo zv²Śeti, co je zahnanĨ do 

kouta éñ  

 ĂDo jakĨho kouta, Jacobe? Maj pŚece s n§ma velmi 

sluġnou dohodu a kdyģ ji budou dodrģovat voni, tak my taky.ñ  

 ĂDobŚe, Hor§ci, tak j§ uģ toho nech§m,ñ pokrļ² rameny 

mlad²k.  

 Pokraļuj² v diskusi o obchodn²ch z§leģitostech, z ļehoģ je 

vyruġ² zaklep§n². Hoteli®r nevrle vyzve ke vstupu, a k ¼divu 

vġech se v nich objev² do ġirok®ho ¼smŊvu roztaģen§ tv§Ś st§le 

jeġtŊ devaten§ctilet®ho Williama Hansona.  

 ĂTy si teda dovedeġ vybrat, kdy se tady vobjevit,ñ pŚiv²t§ 

ho jeho ġvagr.  

 ĂDovedu vybrat? To jako proļ?ñ div² se novŊ pŚ²choz².  

 ĂNo to jako proto, ģe je tady ponŊkud dusno. JeġtŊ vŊtġ² 

vod chv²le, kdy pustili Eda. Ale vo tom asi v²ġ, ne?ñ  

 ĂJo, byl sem uģ doma. S§ra mi Śekla, ģe ste tady, tak sem 

zaskoļil. Na slov²ļko,ñ neztr§c² dobrou n§ladu ranļer.  

 ĂNo tak se posaŅ, Wille. Nab²dnul bych ti to, co m§me my, ale nejsem si jistej, jestli si 

zmŊnil n§zor na tohle,ñ uk§ģe Greenwood na l§hev whisky na stole, rukou, ve kter® tŚ²m§ doutn²k.  

 ĂNezmŊnil. řekl sem Jeffovi, aby mi sem pŚinesl oranģ§du.ñ  

 ĂTvoje vŊc,ñ pokrļ² rameny hoteli®r, ĂWille, douf§m, ģe si krejeġ z§da. Sice je pŚ²mŊŚ², ale 

kdyby tŊ vidŊl nŊkdo vod tŊch LawettŢ, samotnĨho, mohlo by mu hr§bnout éñ  

William Hanson  



 

 

  

 

 

 ĂBez Kena neudŊl§m ani krok,ñ posad² se host, ĂJo, S§ra uģ mi Ś²kala, ģe ty sviŔ§ļci poŚ§d 

nŊco vyŚv§vaj. Taky mŊ varovala, abych byl vopatrnej. Ale to uģ trv§ é ani uģ nev²m, pŊt nebo 

sp²ġ ġest let? Uģ sem si zvyknul, ģe m§m poŚ§d nŊkoho za prdel². NejdŚ²v Eda, teŅ Kena,ñ nedŊl§ 

si z nepŚ§tel venku tŊģkou hlavu.  

 ĂWille, ty si asi budeġ cht²t popov²dat s Hor§cem, ne?ñ pod²v§ se t§zavŊ Todd, v tu chv²li 

vstoup² jeho bratr Jeff a pŚin§ġ² dģb§n s objednanĨm n§pojem. Ten nalije do sklenice a pak zase 

zmiz².  

 ĂJo, s Hor§cem mluvit potŚebuju. Ale taky s v§ma, abych byl ve vobraze, jak dou vobchody 

a tak,ñ odpov² William s m²rnĨm zpoģdŊn²m.  

 Asi hodinu kl§bos², v celkem pŚ§telsk®m duchu, byŠ se ranļer a jednatel spoleļnosti 

nerozch§zeli poslednŊ dvakr§t v dobr®m. Ale oba se tv§Ś², jako kdyby ģ§dn§ nepŚ²jemn§ minulost 

nebyla. James a Jacob poreferuj² o kġeftech, zodpov² na poloģen® dotazy. Nakonec se pŚesunou 

dolŢ do baru a nechaj² hlavn² ġ®fy o samotŊ.  

 ĂTak, Wille, podle tvĨ n§lady se ti asi daŚ² dobŚe,ñ odtuġ² Greenwood.  

 ĂJo, daŚ². Copak ti Paul nereferoval? Pokud v²m, tak tady tak pŚed mŊs²cem byl, ne? Sice 

jen na skok, ale é PoŚ§d s n§ma dost spolupracuje, tak je ve vobraze.ñ  

 ĂMoģn§ se budeġ divit, Wille, ale vo tom tvĨm kġeftu s Willardem neŚekl ani slovo. Bavili 

sme se vĨhradnŊ jen vo naġich kġeftech, vo tom, jak ho poŚ§d ¼kolujeġ a popoh§n²ġ. No to v²ġ, 

trochu si postŊģoval, ale ne moc.ñ  

 ĂTak von ti vo tom nic neŚekl? A je moc nasranej?ñ  

 ĂWille, to sou hned dvŊ vot§zky najednou. Tak za prvĨ, Paul dodrģuje pravidla, a tak vo 

tŊch tvejch vŊcech s nikĨm jinĨm nemluv². A jestli je nasranej? Co mysl²ġ? DyŠ je mu tuġ²m 

tŚiaļtyŚicet a hon² ho kluk, co mu jeġtŊ nebylo ani dvacet.ñ  

 ĂTakģe je,ñ uġkl²bne se Hanson, ĂAle ģe nic neŚekne é Asi se taky um² dobŚe pŚetvaŚovat.ñ  

 ĂV²ġ, Wille, poŚ§d ti moc nejde umŊn² ļ²st v lidech,ñ pot§hne z doutn²ku hoteli®r, ĂJinak 

bys vŊdŊl, ģe Paul tŊ poŚ§d v²c a v²c respektuje. Kdyģ byl tady, tak uģ vŢbec nepochyboval, ģe ty 

tvoje n§pady budeme realizovat. Dokonce moģn§ dŚ²v, neģ by si pŢvodnŊ pomyslel. Jak se zd§, tak 

se v§m tam na jihu v§ģnŊ daŚ², aspoŔ co v²m vod nŊj. Co ta tvoje vŊc?ñ  

 ĂSnad naġe, ne? DyŠ ty z toho m§ġ tŚi procenta a j§ sedm.ñ  

 ĂBudiģ, ale ty tŚi m§m za to zprostŚedkov§n². Jinak, jak sis vġimnul, se ti do toho vŢbec 

neseru. No tak, jak si stoj²me a jak se ti l²b² v Mexiku?ñ  

 ĂTo sou taky dvŊ vot§zky, Hor§ci,ñ upozorn² mlad²k, ale hned pokraļuje, pŚiļemģ v jeho 

hlase zazn²v§ nadġen², ĂTak za prvĨ, daŚ² se v§ģnŊ skvŊle. Voni dodrģujou vġechny dohody a ten 

hlavn² inģenĨr to uģ spouġt². Taky se rozb²haj dalġ² jedn§n². No a s t²m souvis² to druhĨ. Aļkoli 

sem poŚ§d tak mladej, jak si mi pŚed chv²l² pŚipomenul, tak tam é No, moģn§ to bude i t²m, ģe za 

mnou sou ty prachy Willarda. Ale jak se mnou jednaj é to se ned§ ani popsat. Mysl²m ty ¼Śedn²ci, 

co se s nima setk§v§m é Đsluģnost sama. Moģn§ i proto, ģe sem se znova dvakr§t seġel 

s prezidentem a jednou byl pozvanej na nŊjakej banket, nebo jak tomu Ś²kali. Takov§ velk§ 

slavnost, veļeŚe, tanec é ProstŊ pro ty vyvolenĨ tam. No a tam se ke mnŊ choval prezident taky 

vstŚ²cnŊ, to mus²m uznat é Tak moģn§ i proto se ke mnŊ chovaj tak, jak se chovaj.ñ  

 ĂWille, jen si dej pozor, aby ti to nestouplo do hlavy.ñ  

 ĂHor§ci, nejsem pŚece debil, ne?ñ  

 ĂNe, to nejsi, ale poŚ§d seġ dost mladej. Ten pŚ²stup tam k tobŊ se ti mus² l²bit, to je jasnĨ. 

Jenģe poŚ§d mus²ġ zŢst§vat nohama pevnŊ na zemi. Voni taky chtŊj co nejv²c vydŊlat, a kdyby jim 

zisk pŚineslo tŚeba to, ģe tŊ podrazej, tak éñ  

 ĂHor§ci, v§ģnŊ nejsem debil. Nav²c mŊ poŚ§d hl²d§ ten Hugo, ten pr§vn²k, a i ten inģenĨr. 

Jo, mohli by n§s podrazit, ale proļ by to dŊlali? DyŠ uģ takhle na n§s vydŊl§vaj nekŚesŠanskĨ 

pen²ze, na tĨ vŊci s Willardem, ale i na tĨ naġ². Voni by museli bejt na hlavu padlĨ, aby si ten 

penŊzovod zavŚeli, ne? Hor§ci, tam je takovejch moģnost² é proto se ani tolik neboj²m tĨ 

konkurence, co je tam vod n§s ze St§tŢ. Je tam toho tolik é To se ani ned§ popsat. Kdyģ sem 

Ś²kal, ģe to mŢģe bejt zlatej dŢl, ani s§m sem si nedok§zal pŚedstavit, jak bohat§ ģ²la by v nŊm 



 

 

  

 

 

mohla bejt. M§m v hlavŊ tolik dalġ²ch vŊc² é Pokud vo tom pŚesvŊdļ²m Willarda, a pokud vyjdou 

ty jedn§n² é MŢģou z toho bejt pro n§s nepŚedstavitelnĨ pen²ze, i kdyģ m§me jen tŊch deset 

procent. Ale kdyģ Willard vydŊl§ miliony, a to ļasem podle mĨho vydŊl§, tak pro n§s é Hor§ci, 

co se usm²v§ġ? Jako, ģe kec§m?ñ zaraz² se Hanson.  

 ĂWille, vo tom, ģe z toho pro n§s mŢģou bejt dobrĨ prachy, to v²m uģ d§vno.ñ  

 ĂD§vno?ñ  

 ĂSkoro jistej sem si byl uģ ve chv²li, kdy ti dal Willard tu neskuteļnŊ velkorysou nab²dku.ñ  

 ĂSkoro jistej?ñ  

 ĂTak ¼plnŊ jistej sem si byl, aģ kdyģ si podepsal tu smlouvu.ñ  

 ĂAch takhle éñ  

 ĂWille, j§ toho parchanta moc dobŚe zn§m. Ten by neġel do nŊļeho, kde by se ty miliony 

vydŊlat nedaly. Jinak by pro nŊj ten kġeft nemŊl smysl.ñ  

 ĂCh§pu,ñ pŚikĨvne ranļer, ĂHor§ci, co Jeff?ñ  

 ĂJeff?ñ  

 ĂMysl²m, jak si vede éñ  

 ĂJak si vede?ñ pod²v§ se t§zavŊ hoteli®r, na chv²li se zamysl², ĂNa to, na co ho potŚebujeġ, 

tak je to jedno,ñ odpov².  

 ĂNa co ho potŚebuju? Jak v²ġ, ģe ho vŢbec na nŊco potŚebuju?ñ  

 ĂWille é,ñ pod²v§ se soucitnŊ Greenwood.  

 ĂNo tak dobŚe, na nŊco ho potŚebuju.ñ  

 ĂM§m h§dat?ñ  

 ĂNo tak schv§lnŊ éñ  

 ĂChceġ si vz²t do Mexika S§ru a dŊti. A aby se tolik nevzpouzela, tak j² chceġ na cestu 

pŚibalit Jeffa.ñ  

 ĂPŚesnŊ tak é,ñ pod²v§ se obdivnŊ mlad²k, ĂHor§ci, bude s t²m probl®m?ñ  

 ĂTak to nev²m, Wille, nev²m, jak se ti podaŚ² S§ru ukecat.ñ  

 ĂTo nemysl²m. Mysl²m toho Jeffa. Pracuje pŚece teŅ pro tebe.ñ  

 ĂNa tvoje pŚ§n² é Jeff dŊl§, co se mu Śekne. Nen² kdov² jakej myslitel, ale pracovat um². Je 

tady takov§ dŊveļka pro vġechno. Uģ sem si na nŊj docela zvyknul. No nemraļ se, pokud se s n²m 

a S§rou dohodneġ, tak pojede pochopitelnŊ s tebou.ñ  

 ĂTak d²k. Willard Śekl, ģe si mŢģu vopatŚit tajemn²ka nebo sekret§Śe. Na n§klady 

spoleļnosti. Na rozd²l vod Kena, kter®ho si plat²m s§m. No tak bych si vzal Jeffa.ñ  

 ĂSp²ġ komorn²k nebo vosobn² sluha. J§ v²m, sekret§Ś zn² l²p. Nen² probl®m, pokud ho 

chceġ, tak si ho vem. Najdu si nŊkoho jinĨho, klukŢ je tady jako sraļek, a to co Jeff, to taky 

zastanou.ñ  

 ĂTak jeġtŊ jednou d²k,ñ lehce si lokne ovocn®ho n§poje ranļer, ĂHor§ci, zaj²maj tŊ 

podrobnosti?ñ  

 ĂJistŊ a sem si taky jistej, ģe mi je r§d Śekneġ. No tak, nemraļ se. DyŠ j§ taky voceŔuju, cos 

uģ dok§zal. Nejen pro Willarda, ale i pro n§s. Z toho taky budou sluġnĨ prachy, aģ se ty tvoje 

n§pady rozjedou. Tak pov²dej, sem jedno velkĨ ucho.ñ  

 Hanson n§slednŊ drģ² asi hodinou pŚedn§ġku, ve kter® shrne svoje dosavadn² ¼spŊchy a 

lehce se zm²n² o tom, co pl§nuje v nejbliģġ² dobŊ. Po pravdŊ m§ o ļem referovat a za jeho n§pady 

jde opravdu vyc²tit znaļn® zisky.  

 ĂHor§ci, neģ pŢjdu domŢ na veļeŚi, chtŊl bych probrat jeġtŊ jeden probl®m,ñ zatv§Ś² se 

ranļer vġelijak, ĂPokud S§ru pŚemluv²m a pojede se mnou do Mexika, tak éñ  

 ĂAsi tady moc ļasto nebudeġ,ñ uh§dne hoteli®r.  

 ĂJo. Nen² to sice tak daleko, ale budu m²t m²Ŕ dŢvodŢ sem jezdit. Teda dŢvody budou, 

m§m tady majetek éñ  

 ĂVo tom asi chceġ mluvit.ñ  

 ĂJo, nŊkdo se vo to tady mus² postarat. Je mi jasnĨ, ģe vo doly se postar§ġ ty. Jenģe je tady 

poŚ§d ten ranļ.ñ  



 

 

  

 

 

 ĂWille, na to j§ nem§m ļas. Ale tam m§ġ svoje lidi, ne?ñ  

 ĂNo jo, jenģe co kdyģ to tady bude divokĨ s tŊma Lawettovejma? J§ v²m, uzavŚel si s nima 

dohodu. Ale j§ jim nevŊŚ²m. Na tom ranļi sou dost mladĨ.ñ  

 ĂKterĨ sis vybral ty, pokud v²m.ñ  

 ĂTo jo, ale netuġil sem, ģe tady budu tak m§lo.ñ  

 ĂWille, na nŊco dohl²dne Ed, ale jak si tam povedou, jak tam budou hospodaŚit, jak to tam 

budou v®st, tak to je na nich. Virgil vypad§ rozumnŊ, na svŢj vŊk. Kġefty zajiġŠuje Jim a Jacob. 

Tak v ļem vid²ġ probl®m?ñ  

 ĂJ§ jen, byl bych klidnŊjġ² é Ale m§ġ pravdu, je to mŢj probl®m.ñ  

 ĂJo, je. Vo ranļ se ti v§ģnŊ starat nebudu. Promluv si s Edem, ten bere svŢj slib v§ģnŊ. Ale 

hospodaŚen² pŢjde taky mimo nŊj.ñ  

 ĂDobŚe, tak jo. Hor§ci, kdyby ale tŚeba Virgil pŚiġel pro radu, mŢģeġ aspoŔ tohle pro mŊ 

udŊlat?ñ  

 ĂPokud budu vŊdŊt, jak mu poradit. Vo chovu dobytka moc nev²m.ñ  

 ĂJ§ tam pochopitelnŊ zajedu, a sem tam se tady vobjev²m.ñ  

 ĂZa Willardem nepojedeġ?ñ  

 ĂTeŅ ne. Moģn§ pozdŊjġ. Ale d§ se jet i lod², coģ je moģn§ 

jednoduġġ², mysl²m t²m po moŚi. M§me domluvu, jak se 

s Willardem domlouv§me. Je na nŊm, kdy bude cht²t, abych pŚijel. 

Pokud teda bude cht²t. Nejsp²ġ asi jo, ale aģ zaļas, aģ se to tam 

rozbŊhne. Jinak zpr§vy pochopitelnŊ dost§v§. TŚeba i vo tom 

domŊ, co sme tam na spoleļnost koupili, a kde, kdyģ BŢh d§, budu 

nŊjakej ļ§sek ģ²t se svou rodinou.ñ  

 ĂWille, existuje poġta, existuje telegraf. Taky mŢģeġ 

nŊkoho poslat se vzkazem, tŚeba pŚes Paula, pokud budeġ cht²t. 

StejnŊ tak ti mŢģou d§t vŊdŊt ti tvoji z ranļe. Tohle si ale mus²ġ 

zaŚ²dit s§m. Kdyby se nŊco moc posralo, tak ti d§me vŊdŊt. Jinak 

to stejnŊ na tom ranļi uģ dost dlouho dobu bŊģ² bez tebe. A snad 

dobŚe, ne?ñ  

 ĂJo, bŊģ². Ale mŊl sem urļitĨ pl§ny é Ale to sp²ġ pozdŊjġ, 

aģ vydŊl§m vŊtġ² prachy,ñ zamĨġl² se Hanson.  

 JeġtŊ chv²li si pov²daj², pak se mlad²k omluv², ļekaj² na 

nŊho s veļeŚ². Nejen manģelka, ale tak® ġvagŚi. A jak zjist², tak u 

stolu sed² i pan² Campellov§ a jej² dcera Agnes. Kdyģ pŚedt²m 

poslouģili.  

 Zpoļ§tku se bav² o vġem moģn®m, padaj² ot§zky na cestu, na pobyt v Mexiku. Pr§vŊ tŊchto 

dotazŢ William vyuģije, kdyģ zaļne barvitŊ popisovat dŢm, kterĨ zakoupili a kterĨ slouģ² jako 

s²dlo jejich spoleļnosti. Mluv² o kr§sn® zahradŊ, rozlehlosti stavby.  

 ĂPodle domluvy s mĨm spoleļn²kem z New Yorku, mŢģeme vyuģ²vat ten dŢm i pro sebe. 

Tedy ne vġichni, jen my, co vobchody v Mexiku Ś²d²me. M§me pr§vo si tam pŚiv®st rodiny a ty 

mŢģou v tom domŊ bydlet,ñ Śekne nakonec, ale nezd§ se, ģe by t²m nŊkoho ġokoval. Sp²ġ jako by 

vġichni ļekali, kdy s t²m vyrukuje.  

 ĂJe tam bezpeļno?ñ zept§ se po kr§tk®m a trapn®m tichu starġ² z bratrŢ ToddovĨch.  

 ĂJo, tam je bezpeļno. NeŚ²k§m, ģe v nŊjakejch koutech Mexika nen² dvakr§t zdr§vo se 

pohybovat bez poļetnĨho a vozbrojenĨho doprovodu, ale tam je klid a poŚ§dek. Nav²c, potom, co 

se tady vodehr§lo, mysl²m v posledn² dobŊ, tak je tam moģn§ v²c bezpeļno neģ tady.ñ  

 ĂA co m²stn²? Jak sem slyġel, tak n§m tuġ²m Ś²kaj gringov® a moc v l§sce n§s nemaj,ñ 

pod²v§ se t§zavŊ mladġ² z bratrŢ.  

 ĂNen² to tak hroznĨ, Jeffe, jak s§m brzo zjist²ġ.ñ  

 ĂCoģe?ñ zaskoļ² ml§denci sousto, ĂJak zjist²m? Proļ zjist²m?ñ souk§ ze sebe mezi 

pokaġl§v§n²m.  

Ethel 
Campellová 



 

 

  

 

 

 ĂM§m takovej pl§n éñ  

 ĂTy tvoje pl§ny,ñ poznamen§ pan² Hansonov§, a intonace hlasu nesvŊdļ² o jej²m dobr®m 

rozmaru.  

 ĂP§r jich m§m,ñ zasmŊje se kŚeļovitŊ pan dom§c², ĂDost z nich n§m vyneslo sluġnou 

sumiļku penŊz. No, tenhle nen² tolik vo penŊz²ch, jako sp²ġ vo 

vyŚeġenĨ naġ² neutŊġenĨ rodinnĨ situace.ñ  

 ĂCo je to za pl§n, Wille?ñ pt§ se s nepŚehl®dnutelnĨmi 

obavami mladġ² z ToddŢ.  

 ĂJak ste asi pochopili, tak budu v tom Mexiku muset 

nŊjakej ļas bejt. HodnŊ ļasto, nebo sp²ġ poŚ§d, sem bych si mohl 

jen vodskoļit. No tak bych chtŊl, aby tam S§ra s dŊtma byla se 

mnou. Vġechno uģ je pŚichystanĨ, mŢģeme tam vodjet hned teŅ. 

Teda aģ se tam budu vracet, kr§tce se tady zdrģ²m, mus²m se 

zastavit na ranļi, promluvit si vo vobchodech a tak.ñ  

 ĂWille, to bych v§s tam jako mŊl j§ doprovodit? A proļ 

jako? Copak sem nŊjakej str§ģce?ñ d²v§ se zkoprnŊle Jeff.  

 ĂNo str§ģce nejseġ. A asi nikdy nebudeġ, na to sou v§ģnŊ 

jinĨ. Taky bys n§s tam jen nedoprov§zel. ZŢstal bys tam s n§ma.ñ  

 ĂCoģe?ñ zakuck§ se znovu mladġ² z bratrŢ.  

 ĂHled§m sekret§Śe, no a tak é Co tak kouk§ġ, v§ģnŊ je to 

tam hezkĨ. Taky sou tam hezkĨ a pŚ²tulnĨ dŊvļata. No jo, vo tom 

asi nen² dobrĨ teŅ mluvit,ñ pod²v§ se Hanson na choŠ i m²rnŊ 

pohorġenou hospodyni, co by nejradġi sv® dceŚi zacpala uġi, ĂJeff je 

pŚece nezadanej é Ale vo tom v§ģnŊ mluvit nechci. Myslel sem, ģe by i S§ra byla r§da, kdybys 

tam byl s n§ma, Jeffe, s Hor§cem sem mluvil, nic proti tomu nem§, kdyģ skonļ²ġ s prac² pro nŊj a 

budeġ pracovat pro mŊ. Tak v ļem je probl®m?ñ  

 ĂV ļem je probl®m?ñ tv§Ś² se vyjevenŊ mladġ² ze ġvagrŢ, vlastnŊ vġichni tŚi sourozenci, 

ĂWille, to mi jako tady Śekneġ, uprostŚed veļeŚe, ģe m§m s tebou vodjet nŊkam do prdele, nŊkam 

mezi ty Indi§ny, nebo kdo tam vlastnŊ ģije? Do nŊjakĨ divoļiny éñ  

 ĂDivoļiny?ñ zvĨġ² lehce hlas ranļer, ĂTam, kde budeme, tak to je velkĨ mŊsto. Tohle je 

proti tomu divoļina. Lidi tam maj svou ¼roveŔ. Nejsou to ģ§dnĨ Indi§ni, ale velmi civilizovanĨ a 

kultivovanĨ lidi, pokud v²ġ, co ty slova znamenaj. ProstŊ jako ģe maj svou ¼roveŔ.ñ  

 ĂWille, v²ġ, ģe tŊ beru. Sem r§d, ģes mi zajistil pr§ci u Hor§ce. Ale to ti v§ģnŊ nestoj²m za 

to, abys to se mnou probral? A ne mi to jen tak vozn§mil éñ  

 ĂJeffe, j§ se z toho é Nech§pu, proļ se ļert²ġ. Moģn§ proto, ģe vŢbec nech§peġ, co ti tady 

nab²z²m. VŢbec netuġ²ġ, co tam dŊl§m, jakĨ tam m§m postaven². VŢbec nech§peġ, ģe pro tebe je 

tohle vĨznamnej posun dopŚedu,ñ vrt² hlavou Hanson, ĂMoģn§ m§ġ pravdu, vyhrknul sem to na 

tebe. Je asi moje chyba, ģe tomu nerozum²ġ. Ale j§ pochopitelnŊ poļ²t§m, ģe si vo vġem 

promluv²me. TeŅ sem jenom Śekl, s ļ²m poļ²t§m.ñ  

 ĂNo pr§vŊ, Wille. S ļ²m poļ²t§ġ ty. Ale Wille, snad i j§ m§m pr§vo se rozhodnout, ne? 

Nebo nem§m?ñ pod²v§ se zpytavŊ a ponŊkud nejistŊ mladġ² z ToddŢ, n§hle si nen² ¼plnŊ jistĨ, 

nakolik m§ pr§vo se svobodnŊ rozhodnout. Pokud nechce upadnout do nemilosti bohat®ho ġvagra.  

 ĂJasnŊ, ģe m§ġ. Proļ bys nemŊl. Pod²vej, mŢģeme si vo tom promluvit pozdŊjġ. Jen pro 

vġechny. M§m velmi vĨznamnĨ postaven² v novĨ spoleļnosti, kterou zaloģil jeden vĨznamnej 

finanļn²k z New Yorku. J§ v tĨ spoleļnosti m§m pod²l a sem jej² z§stupce v Mexiku. Podle 

domluvy m§m pr§vo si naj²t sekret§Śe, kterej mi bude pom§hat. Jeffe, mŢģu si vybrat kohokoli, a 

Śeknu ti, ģe tis²ce mladejch klukŢ jako seġ ty, tak ty by mi za tu nab²dku bylo moc vdŊļnejch. 

Doslova by mi utrhali ruce, protoģe to je vĨznamnej post a taky dobrej plat. J§ ale mysl²m na 

rodinu, takģe teda na tebe. K tomu bys tam byl se S§rou a se mnou é Ale samozŚejmŊ tŊ k tomu 

nemŢģu donutit, pokud Śekneġ ne, tak zŢstaneġ u Hor§ce,ñ snaģ² se ranļer o sm²ŚlivĨ t·n hlasu.  

Agnes 
Campellová 



 

 

  

 

 

 ĂWille, d§v§ġ to pr§vo i mnŊ? Sem tvoje manģelka, tak bych tŊ asi mŊla n§sledovat é,ñ je 

dost rozhozen§ pan² Hansonov§, svou rozmrzelost se ani nesnaģ² skrĨvat.  

 ĂS§ro, jasnŊ, nechci tŊ k niļemu nutit. Popsal sem ti ten dŢm, kde mŢģeme ģ²t. Ale kdyģ se 

rozhodneġ zŢstat tady, tak é Bude mŊ to mrzet, ale budu se s t²m muset vyrovnat. PŚijedu sem, jak 

to bude moģnĨ, ale v²c budu tam, to se ned§ nic dŊlat. S§ro, ale i ty Jeffe, tam, kde budeme ģ²t, tak 

to nen² v§ģnŊ ģ§dn§ divoļina. Taky naġe postaven² é M§m dobrĨ vztahy s tamn²m prezidentem, 

dobrĨ jm®no u ¼Śedn²kŢ. JasnŊ, sou tam chudĨ lidi, ale to tady taky. Ale taky sou tam velmi 

vzdŊlanĨ lidi, co maj ¼roveŔ. Budeme tam m²t vġechno, co budeme potŚebovat. Dobrej dŢm, 

zahradu, sluģebnictvo. Budeme chodit na rŢznĨ seġlosti s tamn²ma hlavounama, bohatejma lidma. 

Nikomu tam nic nebude chybŊt, teda kromŊ Tucsonu nebo ranļe. Ale tak to bejv§, ģe se lidi 

stŊhujou, nebo nŊjakej ļas ģivou nŊkde, kde maj pr§ci.ñ  

 ĂWille, m§m tady svoje bl²zkĨ é Taky, naġe dŊti éñ  

 ĂS§ro, naġim dŊtem tam nic chybŊt nebude. Budou tam m²t vychovatele, sluģky, poznaj 

moc zaj²mavejch vŊc². Dost se tam toho nauļ². S§ro, netahal bych v§s nŊkam, kde by v§m hrozilo 

nebezpeļ².ñ  

 ĂM§m tady svoje zn§m®, pŚ²telkynŊ, rodiļe.ñ  

 ĂTo m§ġ, to ch§pu. Ale tam si jistŊ najdeġ jinĨ. Co se tĨk§ 

rodiļŢ é StejnŊ seġ poŚ§d tady. Ale dŊti prostŊ vod rodiļŢ 

vodch§zej. Nav²c tam bude i Jeff, pokud teda kejvne na tu moj² 

nab²dku.ñ  

 ĂJe tady Ethel, teda pan² Campellov§, co mi pom§h§ 

s dŊtma.ñ  

 ĂNo tak pojede s tebou,ñ pokrļ² rameny William, vġechny 

argumenty manģelky a ġvagra mu pŚijdou nepodstatn® a 

iracion§ln², ale snaģ² se bĨt zdrģenlivĨ. 

 ĂJ§?ñ objev² se zdŊġen² v oļ²ch jmenovan® ģeny.  

 ĂProļ ne? Pan² Campellov§, m§me tam dost m²sta, takģe 

nen² probl®m, abyste tam jela se S§rou. I s vaġ² dcerou, pokud si ji 

budete cht²t vz²t s sebou.ñ  

 ĂJe tady i Bret a Mike,ñ hlesne hospodynŊ.  

 ĂBret m§ moc dŢleģitĨ postaven² na mojim ranļi,ñ 

pŚipomene Hanson, ĂCo se tĨk§ Mika, tak to je na v§s. Uģiv²me ho 

tam, ale mŊl by sp²ġ pracovat a studovat. Pan² Campellov§, star§m 

se vo vaġe syny, snaģ²m se jim zajistit budoucnost,ñ dod§ s jemnou vĨļitkou.  

 ĂJ§ v²m, pane Hansone, a jsem v§m za to moc vdŊļn§,ñ vyhrkne rychle matka jmenovanĨch 

chlapcŢ.  

 ĂVy vġichni se mus²te rozhodnout,ñ pokrļ² rameny ranļer, ĂProto vo tom mluv²m uģ 

dneska. S kaģdĨm z v§s to proberu vosobnŊ, pokud budete cht²t. Zodpov²m v§m vġechny vot§zky. 

Chci co nejdŚ²v vyrazit na ranļ. Moģn§ byste tam mohli jet se mnou, vġichni, co ste tady éñ  

 ĂJako i j§?ñ otŚese se starġ² z ToddŢ.  

 ĂNo tak ty ne,ñ lehce se usmŊje Hanson, ĂMysl²m vġichni vostatn², mimo Jacoba. Mohli 

byste tam jet se mnou a pokud byste pak vodjeli se mnou, tak byste se tam mohli rozlouļit. 

S rodiļem, vaġima dŊtma, pan² Campellov§. ZŢstal bych tam p§r dn², budu tam toho muset dost 

projednat é Takģe byste i vy mŊli ļas se rozhodnout.ñ  

 ĂWille, co by to znamenalo, kdybysme tam jeli s tebou? Na jak dlouho é,ñ pod²v§ se 

zpytavŊ choŠ osloven®ho.  

 ĂNa jak dlouho é S§ro, vid²m to na p§r let. S§ro, nen² tŚeba se dŊsit. UrļitŊ sem budu 

muset ļas vod ļasu pŚijet, no tak mŢģete i vy. Na n§vġtŊvu, za rodiļem, za sourozencema. Zat²m to 

vypad§ tak, ģe tam m§me ¼spŊch a budou i dalġ² kġefty. Ale jak sem Ś²kal, nic n§m tam chybŊt 

nebude a jako rodina budeme spolu. Tohle je na hovno, teda pardon za to slovo, takhle u stolu. Ale 

je to tak. Chci v§s m²t u sebe. M§m v§s moc r§d a kdyģ ste vy tady a j§ tam é Jenģe s t²m nic 

Bret Campell  



 

 

  

 

 

neudŊl§m, j§ tam prostŊ bejt mus²m. Takģe buŅ tam budete se mnou, nebo sem ļas vod ļasu za 

v§ma budu jezdit.ñ  

 ĂTakovej ģivot je v§ģnŊ na é,ñ nedoŚekne pan² 

Hansonov§, pŚitom pohl®dne na Agnes, ĂWille, zase tak moc mi 

na vĨbŊr ned§v§ġ.ñ  

 ĂJak to, ģe ne. Nenut²m tŊ, jen Ś²k§m, ģe j§ tam bejt 

mus²m. Ty a dŊti ne.ñ  

 ĂJo, a budeme tŊ vidŊt jednou za pŢl roku éñ  

 ĂMoģn§ i ļastŊjġ, ale jo, bude to m§lo.ñ  

 ĂTy s t²m asi nic udŊlat nemŢģeġ. Mysl²m jako s t²m, ģe 

by tam mohl bejt nŊkdo jinej m²sto tebe.ñ  

 ĂNe, S§ro, s t²m nic udŊlat nemŢģu. De v§ģnŊ vo hroznŊ 

velkĨ prachy. M§m tam post, po kterĨm touģ² doslova miliony 

jinejch. Ale m§m ho j§. Takģe jo, mus²m tam bejt, to je danĨ a 

s t²m se nic udŊlat ned§. Volba je v tom, jestli tam budu s§m 

nebo se svou rodinou.ñ  

 ĂTakģe vlastnŊ ģ§dnej vĨbŊr nem§me.ñ  

 ĂPodle toho, jak se na to d²v§ġ. Pokud ale chceme bejt 

spolu, jako rodina, tak na vĨbŊr nem§me. To je fakt. Coģ j§ teda 

moc chci. Ale zase nechci, abys byla neġŠastn§.ñ  

 ĂNeġŠastn§ sem tady, kdyģ sem tady bez tebe. A naġe dŊti 

bez t§ty.ñ  

 ĂTakģe t²m Ś²k§ġ, ģe tam se mnou pojedeġ?ñ zableskne se v oļ²ch ranļera, ĂNeļekal sem é 

takhle rychle é,ñ pŚizn§ se.  

 ĂRychle?ñ uġkl²bne se pan² Hansonov§, ĂWille, dyŠ j§ vo tom pŚemejġl²m celou dobu, co si 

byl pryļ. Ty noci, co ul²h§m do postele sama. Tak jakĨ rychle. MŊla sem dost ļasu vo vġem 

pŚemejġlet. Snad toho nebudu litovat.ñ  

 ĂUrļitŊ ne,ñ vyhrkne William, ĂS§ro, m§m takovou radost. V§ģnŊ. Budeme zase rodina. 

Postar§m se tam vo v§s, budete m²t, co si Śeknete. TakovĨ z§zem² é ProstŊ vġechno. Nen² tam 

zase tak moc draho, urļitŊ ne pro n§s, budeme si tam ģ²t jako kr§lov®. UdŊl§m vġechno, aby v§m 

tam nic nechybŊlo,ñ slibuje ohnivŊ.  

 ĂCo j§?ñ tv§Ś² se Jeff otr§venŊ a z§roveŔ i nejistŊ.  

 ĂTy? Pojedeġ teŅ s n§ma na ranļ, cestou a tam si vo vġem promluv²me. Nebo uģ zejtra, 

pokud budeġ cht²t. Zejtra budu jeġtŊ tady, pak pojedu na ten ranļ. NŊco tu mus²m vyŚ²dit, 

s Hor§cem, Edem. VlastnŊ i Jacobem a Jimem. Pak pojedeme na p§r dn² na ranļ a tam vġechno 

doŚeġ²me. I s tebou, Jeffe.ñ  

 ĂNo tak jo,ñ Śekne rezignovanŊ mladġ² z ToddŢ a zakousne se do dalġ²ho sousta. Zd§ se mu, 

ģe j²dlo ponŊkud zhoŚklo. PoŚ§d vŢbec netuġ², co mu ġvagr vlastnŊ nab²z². Co by v tom nezn§m®m 

prostŚed² mŊl dŊlat. Tady m§ pŚ§tele, milenku é 
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Tak si nechte chutnat,ñ Śekne William Hanson pot®, co se netradiļnŊ pomodl² nad pozdn² 

veļeŚ². Dorazil dnes naveļer se svou suitou na ranļ a sezval ke stolu dost rozmanit® osazenstvo. 

Proto tu vedle sebe sed² on, jeho souļasnĨ osobn² str§ģce Kenneth 

Hodder, bĨvalĨ osobn² str§ģce Ed Morrow, pŚed§k Virgil Moran, 

jeho z§stupce a bratr Samuel. Dalġ²m je nejen ¼ļetn² Bret Campell, 

ale i jeho cel§ rodina, matka, sestra a bratr Michael. Nechyb² ani 

uļitel Harry Padgett a k pŚekvapen² vġech i cel§ rodina ToddovĨch, 

otcem poļ²naje a nejmladġ²m jejich d²tŊtem konļe. Z tŊch u veļeŚe 

postr§daj² jen dva, Jacoba, kterĨ sem uģ p§r let nejezd², a pak 

Jasona, kterĨ je na intern§tŊ pŚi stŚedn² ġkole. Dalġ²ch pŊt dŊt² 

odstaven®ho spr§vce a st§le ļinn® hospodynŊ tu ale je.  

 Vġichni se decentnŊ pust² do veļeŚe a pŚitom po sobŊ 

pokukuj². UvŊdomuj² si, ģe se v takov® sestavŊ vlastnŊ jeġtŊ nikdy 

neseġli, a mnoz² horeļnŊ pŚemĨġlej², jestli jde o dobr® ļi ġpatn® 

znamen². Majitel ranļe se objevil n§hle, po ļtvrt roce, a aniģ by 

cokoli Śekl ļi vysvŊtlil, naŚ²dil tuto pozdn² hostinu pro sedmn§ct 

osob. Proto po nŊm poġilh§vaj² a ļekaj², co z nŊho vypadne. On se 

ale tv§Ś² spokojenŊ a l§duje se naserv²rovanou krm², po cestŊ mu asi 

dost vyhl§dlo.  

 Uplyne pŊt minut ticha, pokud nepoļ²t§me zvuk pŚ²boru 

nar§ģej²c²ho do n§dob² a rŢznŊ hlasit®ho mlask§n². Nikdo vġak nechce zaļ²t s konverzac², a ten 

jedinĨ, kdo by mŊl tento akt uļinit, mlļ² jak zaŚezanĨ. Tak jeho nŊmohru pŚij²maj² i ostatn², ale 

jejich napŊt² roste. Tedy pŚedevġ²m u tŊch, co zde ģij² a co nejsou vŢbec v obraze. Ti, co dnes 

dorazili, ti tuġ², proļ je ranļer zde a co pl§nuje. Ale oni o tom mluvit rozhodnŊ nezaļnou.  

 ĂZdrģ²m se tu asi tĨden,ñ prolom² koneļnŊ William bari®ru 

ticha, ĂMus²me toho dost projednat. Nen² totiģ jist®, kdy zase budu 

moct pŚijet. Jak asi v²te, tak jsem teŅ v§zanĨ svĨmi povinnostmi 

v Mexiku. Jde o vĨznamn® obchody, proto tam mus²m tr§vit 

hodnŊ ļasu. Coģ ale neznamen§, ģe by mi na ranļi nez§leģelo. Je 

to pŚesnŊ naopak. Jde o mŢj rodinnĨ majetek, o dŊdictv² a odkaz 

po otci. Chci, aby se ranļi daŚilo. A t²m p§dem i v§m, co tady 

ģijete.ñ  

 ĂO ļem pŚesnŊ budeme jednat, Wille?ñ poloģ² nesmŊle 

dotaz pŚed§k.  

 ĂO hodnŊ vŊcech, Virgile. PochopitelnŊ ne takto 

pohromadŊ, ale postupnŊ, jak m§te co na starosti. Dneska v§m jen 

chci sdŊlit, co se vlastnŊ dŊje, jak® m§m pl§ny. Tedy nejen j§,ñ 

pod²v§ se Hanson na manģelku, ĂProto jsme tady takto vġichni. 

Abych to nemusel opakovat. Taky proto, ģe vġichni tak trochu 

patŚ²te do rodiny,ñ dod§ a neujdou mu ponŊkud udiven® pohledy 

mnoha pŚ²tomnĨch.  

 ĂTak do rodiny?ñ zasmŊje se lehce tŚicetiletĨ uļitel.  

 ĂTak ne podle krve, ale podle vĨznamu. Pro mŊ, pro tenhle 

ranļ, pro moji rodinu,ñ vysvŊtluje Hanson, ĂKaģdĨ z v§s m§ svoje 

m²sto, vĨznamn® m²sto. Ale to jistŊ dobŚe v²te,ñ nadechne se, ĂNuģe, tak abych Śekl, o ļem 

budeme v n§slednĨch dnech mluvit. Tak za prv®, jak jsem Ś²kal, nebudu tady v n§slednĨch p§r 

letech tak ļasto éñ  

Jacob Todd 
senior  

Prezident 
Mexika Manuel 

Gonzales 



 

 

  

 

 

 ĂP§r letech é,ñ ztuhnou rysy starġ²ho z MoranŢ.  

 ĂTy moje povinnosti v Mexiku mŊ tam nejsp²ġ tuhle dobu udrģ². PochopitelnŊ se tu a tam 

zastav²m. Ale mus²m se s v§mi domluvit, jak si budeme pŚed§vat 

zpr§vy a tak®, jak to tady bude vypadat. No a za druh®, do toho 

Mexika tentokr§t neodjedu s§m. Pojede tam se mnou S§ra a naġe 

dŊti. Ale nejen oni. Tak® Jeff a pan² Campellov§ s dcerou Agnes,ñ 

dod§ ranļer a teŅ uģ tuhnou rysy v²ce lidem.  

 ĂOdv§ģ²ġ moj² dceru a vnouļata tam é A taky Jeffa é,ñ 

tv§Ś² se zdŊġenŊ pan Todd.  

 ĂVġichni budeme bydlet ve velmi kr§sn®m a velk®m domŊ, 

ve velk®m a kr§sn®m mŊstŊ. Budeme se tam tŊġit ¼ctŊ a budeme 

tam m²t velmi dobr® z§zem². Jeff se st§v§ mĨm sekret§Śem, pan² 

Campellov§ a Agnes pak pomocnicemi a spoleļnicemi m® ģeny. 

Tak dobu, po kterou tady budeme, jistŊ vyuģij², aby se rozlouļili 

se svĨmi bl²zkĨmi.ñ  

 ĂTam v Mexiku é Jak jim chceġ zajistit bezpeļ²?ñ  

 ĂBudou tam ve velk®m 

bezpeļ², pane Todde. Mexico City 

je velk® mŊsto, budeme ve ļtvrti, 

kde ģij² ti nejbohatġ². Zastupuji tam vĨznamnou spoleļnost ze 

St§tŢ, v n²ģ m§m svŢj pod²l. Jen za ty tŚi mŊs²ce, co jsem tam teŅ 

byl, jsem tŚikr§t jednal s prezidentem Mexika. VlastnŊ dvakr§t 

soukromŊ a jednou na velk® hostinŊ, co pan prezident poŚ§dal. 

Jsem tam nŊco jako vyslanec obchodn²kŢ ze St§tŢ, z²skali jsme 

st§tn² zak§zku a jedn§me o dalġ²ch. Jde o velmi vĨznamn® 

obchody, ve kterĨch se toļ² opravdu hodnŊ penŊz. Ale to by v§s 

tady mŊlo tŊġit, protoģe kdyģ je vydŊl§m, urļitŊ ļ§st z nich pouģiji 

k tomu, abych d§l rozv²jel tenhle ranļ. Uskuteļnil nŊco z mĨch 

viz², jak nŊkteŚ² mĨm pl§nŢm 

Ś²k§te.ñ  

 ĂSlyġela jsem o Mexiku 

straġn® vŊci é,ñ derou se slzy 

do oļ² tchĨnŊ ranļera.  

 ĂMnoh® jsou jen 

pov²daļky, pan² Toddov§,ñ 

snaģ² se o ¼smŊv jej² zeŠ, ĂAle k tomu by moģn§ mohl nŊco Ś²ci 

pan Hodder, kterĨ tam bude m²t na starost pr§vŊ bezpeļnost 

nejen m® osoby, ale cel® moj² rodiny,ñ otoļ² se na sv®ho 

osobn²ho str§ģce.  

 ĂMexiko je velk§ a rozlehl§ krajina,ñ pŚij²m§ vĨzvu 

Kenneth, ĂJe velmi dŢleģit®, v kter® jeho ļ§sti se nach§z²te. 

V nŊkterĨch odlehlĨch koutech opravdu bezpeļno nen², ale 

napŚ²klad ve vzpom²nan®m Mexiko City je stejnŊ bezpeļno, 

jako v kter®mkoli velk®m mŊstŊ tady u n§s. Panuje tam poŚ§dek, 

panuje tam z§kon. Dovol²m si tvrdit, ģe je tam v²ce bezpeļno, 

neģ napŚ²klad zde v ArizonŊ. Tak® hlavn² cesty jsou hl²dan® 

polici² a voj§ky, a po jinĨch se rodina pana Hansona pohybovat 

nebude. Nav²c pŚi cest§ch m§me zajiġtŊnĨ i doprovod voj§kŢ, to pan Hanson vyjednal.ñ  

 ĂPoŚ§d se tam v§lļ² é,ñ nesouhlas² zcela pan Todd.  

 ĂZnaļn® ¼zem² m§ plnŊ pod kontrolou souļasnĨ prezident Mexika, kterĨ byl zvolenĨ ve 

zcela svobodnĨch volb§ch. Volili ho pŚ²mo obļan® Mexika. Plat² tam z§kony, stejnŊ jako u n§s. 

Sára Toddová 

Kenneth Hodder  

George 
Armstrong 

Custer  



 

 

  

 

 

SamozŚejmŊ i tam se vyskytuj² lid®, co tyto z§kony poruġuj². Ale copak i v ArizonŊ nejsou 

zloļinci, co pŚepadaj² napŚ²klad dostavn²ky? Za bezpeļnost rodiny pana Hansona nesu 

zodpovŊdnost a beru ji velmi v§ģnŊ. RozhodnŊ nic neponech§v§m n§hodŊ. Byli jsme tam teŅ ļtvrt 

roku a za celou dobu nenastal ani jedinĨ pŚ²pad, kdy by byla bezpeļnost pana Hansona ohroģen§,ñ 

Ś²k§ Hodder rozhodnĨm hlasem.  

 ĂMluvilo se o rŢznĨch vzbouŚenc²ch, proti kterĨm vede ten prezident v§lku.ñ  

 ĂV nŊkterĨch oblastech tomu tak opravdu je,ñ pŚikĨvne Hodder, ĂAle ty vzbouŚenci jsou 

pŚev§ģnŊ domorod® obyvatelstvo, kter® si dŊl§ n§roky na pŢdu, na kter® ģije. To je stejn® jako 

tady. Tohle v²m bohuģel z vlastn² zkuġenosti, protoģe jsem pŚed necelĨmi pŊti roky st§l na stranŊ 

plukovn²ka Custera v bitvŊ u Little Big Hornu. J§ mŊl ġtŊst² a pŚeģil. Tam jsme tak® bojovali 

s domorodĨm obyvatelstvem, kter® si tak® dŊlalo n§roky na pŢdu, 

kter® nechtŊl uznat prezident SpojenĨch st§tŢ americkĨch. Vġak i 

mnoz² z v§s tady tak® pamatuj² na zdejġ² v§lky s Indi§ny, a ti jsou 

poŚ§d nedaleko v rezervac²ch. I oni obļas vedou svŢj ztracenĨ 

boj.ñ  

 ĂZtracenĨ boj?ñ ozve se Padgett.  

 ĂJejich boj je pŚedem prohranĨ. Tady u n§s, stejnŊ jako tam 

v Mexiku. Oni si neuvŊdomuj², ģe pokrok prostŊ nezastav². Proti 

nim stoj² st§tn² apar§t, vycviļen§ arm§da. Mohou nŊkdy vyhr§t 

n§hodou bitvu, jako byla ta u Little Big Hornu, ale v§lku zcela jistŊ 

prohraj². BuŅ se asimiluj², tedy splynou s novĨmi obyvateli, nebo 

postupnŊ zaniknou. NŊkteŚ² to jiģ pochopili, jin² vedou svŢj marnĨ 

boj.ñ  

 ĂV tom Mexiku, nebyla tam i vĨznamn§ opozice? Proti 

vl§dŊ?ñ pod²v§ se t§zavŊ uļitel.  

 ĂByla, ale tak® byla poraģena. Pr§vŊ bĨvalĨm prezidentem 

Mexika panem Diazem a t²m souļasnĨm, panem Gonz§lesem. Oba 

jsou gener§lov®, oba st§le spolupracuj². Oba tak® v²taj² finanļn²ky 

ze severu, tedy od n§s ze St§tŢ. Coģ pochopil pr§vŊ pan Hanson a 

stal se jedn²m z nich. Po pravdŊ, v souļasnosti je v Mexiku 

v centr§ln²ch oblastech velmi stabiln² situace. A my budeme z§sadnŊ 

v tŊchto oblastech.ñ  

 ĂNa pistoln²ka toho v²te pomŊrnŊ dost,ñ je zaskoļenĨ Jacob senior.  

 ĂPane Todde, nev²m, co si pŚedstavujete pod pojmem pistoln²k,ñ zachov§v§ osobn² str§ģce 

vl²dnĨ vĨraz, ĂJ§ se ģiv²m t²m, ģe poskytuji ochranu osob§m, kter® si mŊ najmou. VŊtġinou velmi 

bohatĨm osob§m, kter® si mŊ mohou dovolit. M§m sluġn® vzdŊl§n² a tak® svou pr§ci beru v§ģnŊ. 

Pokud m§m danou osobu chr§nit, mus²m vŊdŊt, jak® nebezpeļ² j² mŢģe hrozit. Tedy mus²m zn§t 

pomŊry, kter® panuj² v oblastech, kde se nach§z²me. Podle toho pŚij²m§me patŚiļn§ opatŚen². 

NapŚ²klad do oblast², kde se nach§z² dŢl, jehoģ je pan Hanson spoluvlastn²kem, vģdy jezd²me jen 

s vojenskĨm doprovodem. Na druh® stranŊ, v ulic²ch Mexico City mohu bezpeļnost pana Hansona 

zajistit s§m. StejnŊ jako tŚeba v New Yorku, kde jsme tak® pobĨvali.ñ  

 ĂCo tam vlastnŊ dŊl§te?ñ  

 ĂJ§ tam dŊl§m svou pr§ci, pane Todde. Co se tĨk§ vaġeho zetŊ, o tom si mus²te promluvit 

s n²m. Nev²m, nakolik je v§z§n obchodn²m tajemstv²m. O nŊkterĨch vŊcech jednoduġe mluvit 

nemŢģe, protoģe je v§z§n dohodou se svĨm spoleļn²kem nebo svĨmi obchodn²mi partnery 

z Mexika. Coģ je tedy m²stn² vl§da a prezident,ñ hovoŚ² Hodder zasvŊcenŊ, ĂJ§ jen mohu Ś²ci, ģe 

v§ġ zeŠ se tŊġ² velk® ¼ctŊ mnoha m²stn²ch vĨznamnĨch ¼Śedn²kŢ. Asi i proto, ģe zastupuje 

vĨznamnou spoleļnost a tak® m§ dobrĨ vztah s panem prezidentem Mexika. Pan Hanson i jeho 

rodina budou v Mexiko City patŚit k vĨznamnĨm osob§m a tak se k nim budou m²stn² chovat. Ten 

zakoupenĨ dŢm, ve kter®m rodina vaġeho zetŊ bude ģ²t, je velmi rozs§hlĨ a honosnĨ. Jde sp²ġe o 

pal§c neģ o dŢm, s rozs§hlou zahradou, kde se mohou dŊti vydov§dŊt. Svou rodinu se tam chyst§ 

Generál 
Porfilio Diaz  



 

 

  

 

 

pŚiv®st i hlavn² inģenĨr, kterĨ tam Ś²d² pr§ci zamŊstnancŢ spoleļnosti, kterou v§ġ zeŠ zastupuje a 

kde m§ svŢj pod²l. Bohuģel v²ce slouģit nemohu, buŅ o tom v²ce nev²m, anebo i j§ jsem v§z§n 

mlļenlivost², pokud jsem n§hodou u nŊkterĨch jedn§n² byl jako doprovod vaġeho zetŊ.ñ  

 ĂVaġe slova zn² dobŚe, ale poŚ§d m§m obavy. Pochopte, jde o moje dŊti a moje vnouļata,ñ 

Ś²k§ Jacob senior nejistĨm hlasem, pŚitom opomene jmenovat sv®ho zetŊ.  

 ĂNaprosto v§s ch§pu, pane Todde. Proto se v§m vġe snaģ²m obġ²rnŊ vysvŊtlit,ñ pokyvuje 

hlavou Hodder, pak se rozhl®dne, ĂNejsem si jistĨ, zda tady vġichni ch§pou, o ļem zde mluv²me. 

J§ nezn§m podrobnosti o obchodech, o jedn§n²ch, kter® tam pan Hanson vede. Ale vid²m, jak se 

k nŊmu chovaj², kam m§ pŚ²stup a jak v§ģnŊ ho tam berou. V§ġ zeŠ, pane Todde, je pomŊrnŊ 

mladĨ, ale z²skal si jiģ velmi vĨznamn® postaven². Jeho spoleļn²k z New Yorku je velmi 

vĨznamn§ osobnost a i to mu zajiġŠuje respekt v Mexiku. Dalġ² si z²skal svĨm vystupov§n²m. 

V Mexiku je br§n jako vĨznamnĨ a tak® velmi v²tanĨ a ģ§danĨ host.ñ  

 ĂV²tanĨ a ģ§danĨ?ñ  

 ĂAno, protoģe souļasn§ mexick§ vl§da potŚebuje prostŚedky k rozvoji sv® zemŊ. Proto l§k§ 

a v²t§ bohat® finanļn²ky ze St§tŢ. V§ġ zeŠ je spoleļn²kem jednoho z nich, a dovol²m si Ś²ci, ģe 

velmi vĨznamn®ho. Proto tam tak na nŊho pohl²ģej². On jim pŚin§ġ² potŚebn® prostŚedky, na druh® 

stranŊ on i jeho spoleļn²k na tom vydŊlaj². Podle m®ho znaļn® pen²ze. Ale o tom mi jiģ nepŚ²sluġ² 

mluvit.ñ  

 ĂM§te Śeļeno, o ļem mluvit sm²te a o ļem ne?ñ pod²v§ se t§zavŊ ponŊkud zaskoļenĨ tch§n 

majitele ranļe.  

 ĂPokud m§te na mysli, pane Todde, jestli mi pan Hanson dal instrukce, co v§m zde m§m 

sdŊlit, tak éñ  

 ĂNo napadlo mŊ to. Podle toho, jak mluv²te, jak m§te svou Śeļ pŚipravenou.ñ  

 ĂPŚipravenou? Pane Todde, j§ vŢbec netuġil, ģe zde dostanu prostor se k ļemukoli 

vyjadŚovat. VŢbec jsem o tom s panem Hansonem nemluvil,ñ Ś²k§ Kenneth dŢraznĨm hlasem, ĂJ§ 

jen vych§z²m z toho, o ļem mus²m zachov§vat mlļenlivost, pokud se n§hodnŊ ocitnu u nŊkter®ho 

jedn§n², ļi pozn§m osobu, se kterou pan Hanson jedn§. Nic jsem pŚipraven®ho nemŊl, jen se v§m 

snaģ²m popsat situaci v Mexiku, abych rozptĨlil vaġe obavy. RozptĨlil moģn§ nen² spr§vn® slovo, 

sp²ġe zmenġil vaġe obavy. RozptĨlit je zcela nejde, protoģe nikdy nen² nikde naprost® bezpeļ². Ale 

to ani tady v ArizonŊ, jak jistŊ s§m uzn§te. J§ jen Ś²k§m, ģe riziko nen² tak vysok® a dokonce si 

dovol²m tvrdit, ģe na mnoha m²stech Mexika dokonce menġ², neģ pr§vŊ tady v ArizonŊ. Nev²m o 

nikom, kdo by chtŊl v Mexiku panu Hansonovi ubl²ģit, naopak v²m o lidech tady, kteŚ² by tak 

uļinili docela r§di.ñ  

 ĂKen takhle mluv² poŚ§d,ñ usmŊje se ranļer, ĂD§v§ si z§leģet, aby dobŚe reprezentoval 

osobu, kterou m§ chr§nit. J§ mu dal slovo jen proto, aby vysvŊtlil, jak situaci tam vid² on. Pokud 

bude kdokoli cht²t, tak mŢģe pana Hoddera vyzpov²dat v dalġ²ch dnech, zeptat se ho, na co budete 

cht²t. V jednom m§ ale pravdu, ani j§ nemŢģu mluvit o nŊkterĨch obchodech, protoģe to prostŊ 

nemŢģu, kvŢli svĨm obchodn²m partnerŢm. Ale jinak i j§ jsem pŚipravenĨ kaģd®mu zodpovŊdŊt na 

dalġ² dotazy.ñ  

 Po tŊchto slovech se rozhost² ticho, jako by se vġichni soustŚedili na vstŚeb§n² sdŊlenĨch 

informac². Tak® se intenzivnŊji pust² do j²dla, pŚ²jem stravy mnoz² pŚeruġili, kdyģ poslouchali 

velmi kultivovanĨ projev osobn²ho str§ģce. KterĨ vġechny zaskoļil svou ¼rovn² i svĨm 

vyjadŚov§n²m.  

 Dalġ² trapn® ticho nakonec pŚeruġ² Hanson, kdyģ zaļne popisovat Mexiko City, jeho 

kulturn² pam§tky, a tak® podrobnŊ dŢm, kterĨ jeho spoleļnost zakoupila. Coģ rovnŊģ udŊl§ dojem, 

protoģe si mnoz² uvŊdom², kolik asi takov§ nemovitost musela st§t a jak® pen²ze se v obchodech 

nejsp²ġ toļ². Aļkoli o skuteļn® hodnotŊ investic asi nedok§ģ² uvaģovat, takov® ļ§stky jsou pro 

zdejġ² obyvatele prostŊ nepŚedstaviteln®.  

 ĂWille, jak si vlastnŊ pŚedstavujeġ ta jedn§n²?ñ zept§ se pŚed§k, kdyģ se veļeŚe chĨl² ke 

konci.  



 

 

  

 

 

 ĂSpr§vnĨ dotaz, Virgile,ñ pokĨv§ hlavou zamŊstnavatel, ĂDneska jsem dost unavenĨ, po 

cestŊ, takģe ta jedn§n² nech§me na dalġ² dny. Ale aģ se rozejdeme, tak pr§vŊ s tebou jeġtŊ chci 

mluvit, abychom se dohodli na m®m programu. Dalġ² pŚedpokl§d§m zŢst§vaj² na ranļi, ale ty asi 

jezd²ġ ven. Tak se domluv²me, kdy se sejdeme.ñ  

 Trv§ jeġtŊ dalġ²ch patn§ct minut, neģ je spoleļnost rozpuġtŊna, a hned se vytvoŚ² skupinky, 

kter® si maj² oļividnŊ co Ś²ci. Prvn² tvoŚ² kompletn² rodina ToddovĨch, ta se sejde v m²stn² 

kuchyni, druhou pak rodina Campellova. PŚedevġ²m Bret a Michael se tv§Ś² vyjevenŊ, jejich matka 

a sestra nejsp²ġ zmiz² nŊkde hodnŊ daleko a nejsp²ġ na hodnŊ dlouhou dobu.  

 Hanson se odebere do sv® pracovny a pozve tam nejen pŚed§ka, ale tak® Morrowa a 

Padgetta. PŚedevġ²m ten je zaskoļenĨ, ale neprotestuje, stejnŊ tak 

pŚij²m§ whisky a doutn²k.  

 ĂHarry, Virgile, nen² n§hoda, ģe ste tady pr§vŊ vy dva,ñ 

zaļne ranļer, ĂA ani to, ģe je tady Ed. Vy dva totiģ tady budete ty 

hlavn². Po dost dlouhou dobu.ñ  

 ĂHlavn²? J§? Pokud v²m, tak m§m jen pom§hat s t²m 

uļetnictv²m a v²st tu ġkolu,ñ nezast²r§ pŚekvapen² uļitel.  

 ĂHarry, ty m§ġ daleko vŊtġ² vĨznam. Pod²vej, Virgil m§ 

na starosti st§da, hon§ky. Bret ty ļ²sl²ļka. Ale taky je potŚeba 

dohl²ģet nad celĨm ranļem. Aby i voni mŊli nŊjakou podporu, 

mŊli si kam pŚij²t pro radu. PochopitelnŊ ti to vyj§dŚ²m i penŊzi.ñ  

 ĂTak pen²ze se hodŊj. Ale taky é uģ mi je jedenatŚicet é 

jak sme uģ kdysi mluvili éñ  

 ĂHarry, pokud uvaģujeġ vo rodinŊ, tak si poŚiŅ manģelku. 

M§ġ moje svolen² si vystrojit i sluġnou veselku, na n§klady ranļe. 

VŊŚ²m, ģe to nepŚeģeneġ a nezruinujeġ mŊ,ñ zasmŊje se Hanson, 

ĂMŢģete tady bydlet. VlastnŊ si mysl²m, ģe i v tomhle udŊl§me 

zmŊny.ñ  

 ĂChyst§ġ moc zmŊn?ñ tv§Ś² se nejistŊ Moran.  

 ĂVe v§ġ prospŊch. Tohle patro je dost volnĨ a asi i skoro poŚ§d bude. No tak mi nechte jen 

loģnici pro S§ru a pro mŊ, kdybych sem nŊkdy zajel a dalġ² si zrekv²rujte. Pro sebe. Nebo i pro svĨ 

manģelky ļi milenky,ñ Ś²k§ ranļer, pak se zamysl², ĂVirgile, pokud bys chtŊl, tak si sem vem i 

zbytek rodiny.ñ  

 ĂZbytek rodiny?ñ objev² se ¼div ve tv§Śi pŚed§ka.  

 ĂMysl²m t²m matku a sestry. NŊkde je tady ubytuj. Ten svŢj ranļ pak mŢģeġ udrģovat i 

pomoc² mejch zamŊstnancŢ, k tomu ti d§v§m souhlas. Je jich tu hodnŊ a nŊkdy nemaj vġichni tolik 

pr§ce. Tak tam nŊjakĨ poġli. Taky ti zvednu plat, tak si tam nŊkoho mŢģeġ najmout, pokud budeġ 

cht²t.ñ  

 ĂWille, to jako proļ?ñ  

 ĂProļ, Virgile? Moģn§ si vzpomeneġ na naġe rozhovory. Kdysi. Jak sme mluvili vo tĨ 

budoucnosti. Tak ta doba pŚich§z², Virgile. PonŊkud dŚ²v, neģ sem si myslel. Ale to je jen dobŚe. 

Ty a tady Harry prostŊ mus²te tenhle ranļ zvl§dnout. A vġechno, co s t²m souvis². Harry, ty se 

mus²ġ postarat vo ġkolu, ale i vo ty, co sme poslali na studia a co tam jeġtŊ poġleme. Budeġ i 

rozhodovat vo tom, koho dalġ²ho pŚijmeġ. No a ty, Virgile, na tobŊ bude ten ranļ st§t. Kdyģ se 

domluv²ġ s Harrym, tak ten tŊ podepŚe. Z jednĨ strany. Z druhĨ, douf§m, ģe tŊ podepŚe Ed. Ten 

v pŚ²padŊ, kdyby byly probl®my se sousedama nebo s hon§kama. Ale teŅ seġ ve skuteļnosti p§nem 

tohohle ranļe ty.ñ  

 ĂWille, proboha, dyŠ je mi jen dvacet é No a co ty?ñ  

 ĂJ§ sem majitel, ale jak si snad pochopil, tak tady jednak skoro vŢbec nebudu, a za druhĨ, 

nebudu m²t ļas to tady Ś²dit. Takģe, jak sem ti kdysi Śekl, ģe jednou povedeġ nejen to, co kdysi bylo 

tvĨm ranļem, ale i vġechno, co sme tady z²skali, no tak ta doba teŅ nast§v§. St§v§ġ se vlastnŊ 

Harry Padgett  



 

 

  

 

 

p§nem na nejvŊtġ²m ranļi v ArizonŊ. To ve dvaceti nen² k zahozen², ne?ñ rozesmŊje se William, 

pŚi pohledu na sv®ho zamŊstnance.  

 ĂSmŊjeġ se? Sem asi p§n k sm²chu éñ  

 ĂAle ne, Virgile. SmŊju se, jak se tv§Ś²ġ.ñ  

 ĂWille, do prdele, jak si to vlastnŊ pŚedstavujeġ?ñ durd² se pŚed§k.  

 ĂJak? Jednoduġe. H§z²m ti to vġechno na hrb. Ale d§v§m ti k tomu dva naġept§vaļe, jak se 

Ś²k§, takovĨ ġedĨ eminence v pozad² éñ  

 ĂĠedĨ eminence? Co to jako je?ñ  

 ĂTo mi vysvŊtlil Hugo, ten pr§vn²k. Tak se Ś²k§ tŊm, co sou jako v ¼stran², ale mnohĨ 

vovlivŔujou svejma radama. Chytrej ġ®f je poslouch§, protoģe mu dobŚe radŊj. Douf§m, ģe Harry a 

Ed ti pomŢģou a podepŚou tŊ, kdyģ budeġ potŚebovat. Ale ofici§lnŊ, neģ vodjedu, tak vġem Śeknu, 

ģe ti d§v§m veġkerĨ pr§va rozhodovat. ProstŊ jako bys byl j§. Skoro.ñ  

 ĂJako ty é skoro. Wille, j§ pŚece nejsem tak chytrej jako ty. DyŠ j§ poŚ§d sem jen u toho 

dobytka. Moģn§ kdyby tady byl Jesse nebo Joachim éñ  

 ĂNo tak na ty taky dojde, ale aģ za p§r let, aģ vystudujou ty university. Pak se sem douf§m 

vr§tŊj a zaļneme tady budovat nŊco velkĨho. A moģn§ nejen tady. Ale to bude pak, teŅ je teŅ. A 

teŅ seġ tady ty, a taky Harry. A v Tucsonu Ed.ñ  

 ĂWille, ty mŊ asi neposlouch§ġ. J§ se ti dok§ģu postarat vo ty st§da, pŚipravit je pro 

z§kazn²ky, ale v²st celej tenhle ranļ é Wille, moc si toho v§ģ²m, ale na tohle j§ v§ģnŊ nem§m. 

Nem§m na to hlavu, nem§m na to vŊk a nem§m ani to, co ty, neum²m tak mluvit, vymejġlet novĨ 

vŊci. Wille, nechci, abych to tu posral.ñ  

 ĂPodceŔujeġ se.ñ  

 ĂNe. Ty mŊ pŚeceŔujeġ. Soud²ġ mŊ podle sebe. Jenģe takovejch, jako seġ ty, tak kolik je 

takovejch? J§ sem vobyļejnej kluk, do prdele. Nem§m ģ§dnĨ poŚ§dnĨ vzdŊl§n², celej ģivot dŚu u 

toho posranĨho dobytka.ñ  

 ĂVirgile, Ś²kals, ģe m§m nŊco, co jinĨ nemaj? Jo? No tak mi kurva trochu vŊŚ. Mysl²ġ si, ģe 

bych ti tohle nab²zel, kdybych si myslel, ģe to nezvl§dneġ? JasnŊ, mŢģeġ v nŊļem t§pat, a proto je 

tu Harry a Ed. Kaģdej ti mŢģe poradit v nŊļem jinĨm. Ale to vġechno probereme podrobnŊ 

v dalġ²ch dnech. Na vġem se domluv²me, i jak si budeme navz§jem pŚed§vat zpr§vy. Budu se 

pochopitelnŊ zaj²mat vo to, jak si tady vedete. Ale s§m uzn§ġ, ģe nŊkdy nebudeġ moct ļekat, aģ se 

ti vr§t² vodpovŊŅ vode mŊ. Proto budeġ m²t v²c pravomoc². Mimo jinĨ taky kohokoli vyhodit a 

kohokoli pŚijmout.ñ  

 ĂMŢj ty Boģe.ñ  

 ĂNo, kdyģ se budeġ hodnŊ modlit, tak ti moģn§ i ten BŢh pomŢģe. I kdyģ moje n§zory zn§ġ, 

BŢh se naġima kġeftama nezabejv§. Tohle nech§v§ na n§s.ñ  

 ĂTo nen² vtipnĨ, Wille.ñ  

 ĂTaky nevtipkuju. ProstŊ to tak bude. Kolikr§t uģ si mŊl strach. A nakonec si to zvl§dnul. 

Zvl§dneġ i tohle. A to, ģe pochybujeġ, tak to je pro mŊ to nejlepġ² doporuļen².ñ  

 ĂCoģe?ñ  

 ĂKdybys byl vŢl, Virgile, tak co bys udŊlal? Skoļil bys po tom jak é ProstŊ bys po tom 

skoļil a zaļal chodit s hlavou ve voblac²ch. Uģ²vat si to postaven². To ty ale nedŊl§ġ, m²sto toho mi 

tady sn§ġ²ġ argumenty, abych volil jinak. Je mi tak jasnĨ, ģe ti tady na tom vopravdu z§leģ², ģe m§ġ 

z§jem uspŊt. Coģ se ti taky podaŚ², t²m sem si jistej.ñ  

 ĂI ty se mŢģeġ mejlit éñ  

 ĂJo, nŊkdy jo. Ale tohle nen² ten pŚ²pad. Virgile, vezmi si sem svou matku a sestry, vytvoŚ 

si tady z§zem². NestyŅ se pŚij²t pro radu za Harrym a Edem. Ale taky projev rozhodnost smŊrem 

k zamŊstnancŢm. Kġefty zajistŊj Jacob a Jim, ¼ļty ti povede Bret a dohl²ģet na to bude Harry. S 

bezpeļnost² ti porad² Ed. No tak v ļem je probl®m? Proļ se smŊjeġ Ede?ñ zaraz² se ranļer.  

 ĂProļ? VzpomnŊl sem si na slova Jima, vo tobŊ,ñ vysvŊtluje Morrow.  

 ĂNo tak to asi nebylo moc lichotivĨ,ñ odtuġ² Hanson.  



 

 

  

 

 

 ĂNev²m é VlastnŊ moģn§ jo. ř²kal, ģe rozdŊl²ġ vġem pr§ci a pak vodjedeġ konat dobro do 

Mexika. Nebo tak nŊjak to snad Ś²kal. Tak sem si na to vzpomnŊl.ñ  

 ĂTy s t²m taky nesouhlas²ġ?ñ 

 ĂWille, ty seġ tady majitel, tak je na tobŊ, koho si vybereġ. Jo, sl²bil sem ti, ģe pomŢģu, 

takģe mŢģu Virgila podpoŚit. Nebo mu poradit, v tom, ļemu rozum²m. Ale ch§pu i jeho. Dost 

rychle na nŊj toho hodnŊ nakl§d§ġ.ñ  

 ĂNemŢģu jinak, kdyģ mus²m bejt v tom Mexiku.ñ  

 ĂWille, ty sis zvyknul, ģe prostŊ jen lidem Ś²k§ġ, co budou dŊlat. Ale uvŊdom si, ģe kaģdej 

m§ svoje limity a taky svoje vlastn² sny a pŚ§n²,ñ hovoŚ² teŅ tichĨm hlasem Padgett, ĂJak sem 

pochopil, tak si Eda vmanipuloval do role poradce, a teŅ to samĨ chceġ po mnŊ. PoŚ§d mi nŊco 

pŚid§v§ġ. Jo, prachy taky. Ale nept§ġ se, jestli chci navģdycky ģ²t na tomhle ranļi, napŚ²klad.ñ  

 ĂAsi nechceġ, kdyģ vo tom mluv²ġ.ñ  

 ĂSt§rnu, Wille, a m§m svoje sny. Jenģe na ty se ty nept§ġ.ñ  

 ĂM§ġ pravdu. No tak co bys chtŊl?ñ  

 ĂUļit mŊ bav², i v®st ġkolu, to pŚizn§v§m. Jo, nen² to tu ġpatnĨ, ale é Dovedl bych si ale 

pŚedstavit jinou ġkolu, klasickou, tŚeba v Tucsonu, nebo v jinĨm vŊtġ²m mŊstŊ. Kde bych ji tŚeba 

vedl, nebo byl majitelem, moģn§ i trochu uļitelem. K tomu manģelka a dŊti. Ty tady ale mluv²ġ vo 

rok§ch, a to se mi zd§ z mĨho pohledu dost. Kdyby to byl rok, tak budiģ, ale ty uvaģujeġ 

minim§lnŊ vo pŊti, moģn§ i v²c, jak sem pochopil.ñ  

 ĂPŊt let? V²c?ñ vyraz² ze sebe Moran.  

 ĂTak ġkolu. Klasickou,ñ pokyvuje Hanson hlavou, ve kter® mu ġrotuje, ĂNo nakonec proļ 

ne? Harry, tak co tahle dohoda? Ty teŅ pomŢģeġ Virgilovi, najdeġ za sebe n§hradu do ty moj² 

ġkoly tady, no a j§ se mezit²m pokus²m vydŊlat pen²ze i pro n§s.ñ  

 ĂPro n§s?ñ nepochop² Padgett.  

 ĂNa takovou ġkolu budeġ potŚebovat pen²ze, ne? Proļ nakonec nezaloģit tŚeba i stŚedn² 

ġkolu? Nebo tŚeba za deset, patn§ct let i vysokou ġkolu? Universitu? Tady v ArizonŊ? Pod²vej, 

takovĨ ġkoly, ty vlastnŊj nebo platŊj bohatĨ. No a tak mŊ pr§vŊ napadlo, ģe bych tŊ mohl podpoŚit. 

TŚeba jako spoleļn²k, v tĨ ġkole. Nebo mecen§ġ, jak se Ś²k§. No a ty budeġ m²t tu svoj² ġkolu, 

zaŚ²d²ġ jej² vŊhlas, a nakonec na tom jeġtŊ budeme voba vydŊl§vat. Jak t²m, ģe n§m budou ty 

movitŊjġ² platit, tak t²m, ģe si vzdŊl§me lidi, co pak zamŊstn§me.ñ  

 ĂTo se z toho poseru,ñ checht§ se Morrow, pŚi pohledu na uļitele.  

 ĂTo zase jako proļ?ñ chmuŚ² se naopak ranļer.  

 ĂZ tebe, Wille. Jak vġechno dok§ģeġ hned vyuģ²t, votoļit. Tady Harry Śekne svŢj sen, no a 

ty mu hned Śekneġ, jak ho napln²te. A nejen to, jeġtŊ hned pŚemejġl²ġ, jak na tom s§m vydŊlat.ñ  

 ĂJo takhle é Ale je na tom snad nŊco ġpatnĨho? Asi jo, kdyģ ty se smŊjeġ, Ede, a Harry 

s Virgilem koukaj tak vyjevenŊ.ñ  

 ĂTak j§ nev²m, Wille,ñ pokrļ² rameny pistoln²k, ĂSouhlas²m ale s Harrym, ty vġem Ś²k§ġ, co 

maj dŊlat, vġechno zaŚ²d²ġ tak, aby to vyhovovalo tobŊ. Ale uģ se moc nept§ġ, jak moc to vyhovuje 

jim. VlastnŊ to samĨ Ś²k§ i Jim, kterĨho moc nemus²ġ.ñ  

 ĂHlavnŊ von mŊ, v tom je to asi voboustrannĨ é Ede, ale teŅ Śekni, upŚ²mnŊ, copak se to 

nevypl§c²? Mysl²m v§m? Ede, tuġil si nŊkdy, ģe budeġ m²t tolik penŊz? Co? A co ty dalġ²? TŚeba 

tady Virgil. ř²k§, ģe je poŚ§d jen u toho dobytka. A co mu nab²z²m? Bude vlastnŊ nejvŊtġ²m 

ranļerem v ArizonŊ. Jo, sice bude dŊlat pro mŊ, ale ve skuteļnosti tady bude vl§dnout. 

Rozhodovat. PŚijde si na sluġnĨ pen²ze. Jeho br§cha vystuduje, stane se nejsp²ġ doktorem pr§v. 

Nebo inģenĨrem, to se jeġtŊ uvid². No a Harry? Co mu nab²z²m? PomŢģu mu zaloģit ġkolu, budu ji 

platit, nejsp²ġ mu pomŢģu i sehnat bohatĨ klienty, teda jejich dŊti. Tak co podle v§s dŊl§m blbŊ?ñ 

d²v§ se vyļ²tavŊ Hanson.  

 ĂDŊl§ġ blbŊ é Sp²ġ asi de vo to, jak to dŊl§ġ,ñ tv§Ś² se rozpaļitŊ Morrow.  

 ĂWille, ty m§ġ v§ģnŊ asi dar, co mnohejm chyb²,ñ hovoŚ² v§ģnĨm a tichĨm hlasem uļitel, 

ĂDok§ģeġ nejen spoustu vŊc² vymyslet, ale taky pŚesvŊdļit lidi, zblbnout je. Um²ġ s nima 

manipulovat, tak, abys na tom dycky vydŊlal pŚedevġ²m ty. J§ v²m, co chceġ nam²tnout a taky 



 

 

  

 

 

nam²t§ġ, ģe ty lidi z toho maj taky prospŊch. Ale dost ļasto n§s stav²ġ pŚed hotovou vŊc, ned§v§ġ 

n§m moc prostoru vodm²tnout. Jestli mi rozum²ġ.ñ  

 ĂMoc ne, Harry,ñ pŚizn§ se ranļer, ĂHarry, j§ ty slova u veļeŚe myslel v§ģnŊ. Vġechny v§s 

tady povaģuju tak trochu za svou rodinu. Dost pro mŊ znamen§te.ñ  

 ĂRodinu, Wille, nebo sp²ġ svŢj majetek?ñ  

 ĂMajetek? Co t²m jako mysl²ġ?ñ  

 ĂTo je vo tom prostoru, co n§m nech§v§ġ.ñ  

 ĂHarry, tomu v§ģnŊ nerozum²m. Copak sem pr§vŊ neŚekl, ģe budete m²t vobrovskĨ 

pravomoce? Copak sem pr§vŊ neŚekl, ģe to tady budete Ś²dit? MŢģete si kohokoli najmout a 

kohokoli vyhodit. UspoŚ§dat si to tady podle sebe. Jen mi nechat tu jednu posranou loģnici, kdyģ 

sem nŊkdy pŚijedu. Budete tady p§ny, vġechno bude podle v§s. Jak bych v§m mŊl d§t v²c prostoru? 

To v§ģnŊ nech§pu.ñ  

 ĂWille, a co kdyģ tohle prostŊ nechceme? Co kdyģ j§ nebo Virgil nechceme v²st tenhle 

ranļ? Co kdyģ nechce Ed dŊlat toho poradce, tu ġedou eminenci? Jen je mu blbĨ tŊ vodm²tnout? 

PŚemejġlel si nŊkdy vo tom? Moģn§ si v§ģnŊ mysl²ġ, ģe kon§ġ pro vġechny dobro, ale kon§ġ ho tak, 

jak ho chceġ ty. Domn²v§m se, ģe ani tvoje ģena, a ani tvŢj ġvagr nen² moc nadġenej, ģe budou 

muset s tebou do Mexika. To bylo dneska poznat, jak se tv§Śili. Vo pan² Campellov® uģ ani 

nemluv²m. Ta to mŊla ve voļ²ch.ñ  

 ĂHarry, do prdele, dyŠ sem jim Ś²kal, ģe si mŢģou vybrat éñ  

 ĂWille, a mŢģou si vopravdu vybrat? Tvoje ģena? Ġvagr? Virgil? Nebo j§? Co udŊl§ġ, kdyģ 

Śekneme ne? Co pak udŊl§ġ? JistŊ, urļitŊ si porad²ġ, urļitŊ najdeġ novĨ Śeġen². Ale v nŊm uģ nejsp²ġ 

my nebudeme. Najdeġ si jinĨ, co ti na to kejvnou. Jo, dal si n§m pr§ci, d§v§ġ n§m i urļitou volnost, 

ale mus² to bejt podle tebe. A to nejen ta pr§ce, coģ by bylo logickĨ, kdyģ seġ ten zamŊstnavatel, 

ale i vosobn² ģivot.ñ  

 ĂHarry é,ñ vydechne Hanson, v jeho oļ²ch je n§hle pr§zdno, vypad§ dost zdrchanŊ, 

ĂHarry, v§ģnŊ nev²m, co na to Ś²ct é Kdyģ mŊ vid²te takhle é Asi vġichni, kdyģ se tak d²v§m é 

Tak nev²m. V§ģnŊ, myslel sem to dobŚe. Ale jak vid²m, tak sem narazil é Harry, no tak mi Śekni, 

jak to m§m udŊlat. Ty bys snad mohl pochopit, vo co se v tom Mexiku hraje. Ty si pŚi svĨm 

vzdŊl§n² snad dovedeġ pŚedstavit, vo jakĨ de pen²ze. Ģe i kdyģ m§m jen menġ² pod²l, v souļtu v²ce 

let z toho mŢģou bejt i pro mŊ statis²ce dolarŢ. Pen²ze, co si tady jen tŊģko nŊkdo dok§ģe 

pŚedstavit. Tak co m§m dŊlat? Tohle zahodit a sedŊt tady na prdeli vedle svĨ manģeky a koukat, 

jak to tady de postupnŊ do prdele, protoģe nebudu m²t prachy? Ty budou m²t jinĨ a nakonec mi to 

tady tŚeba seberou?ñ tv§Ś² se neġŠastnŊ.  

 ĂWille, nejsp²ġ si dos§hnul nebĨvalĨho ¼spŊchu, kdyģ seġ ten spoleļn²k toho nezn§mĨho 

boh§ļe z New Yorku. Nejsp²ġ zajist²ġ na generace svoj² rodinu. Nejsp²ġ toho tady hodnŊ 

vybudujeġ. Nebo i nŊkde jinde. Ale asi taky zaplat²ġ vysokou cenu, kdyģ tomu vġemu budeġ muset 

podŚ²dit svŢj vosobn² ģivot.ñ  

 ĂHarry, ty mi nevodpov²d§ġ. Nebo asi nechceġ. Tak mi poraŅ, jak to m§m udŊlat. Jak m§m 

zajistit tenhle ranļ, kdyģ se stav²te na zadn². Jak m§m bejt se svou rodinou, kdyģ mus²m bejt v tom 

Mexiku, pokud ji chci zajistit na ty generace, jak Ś²k§ġ.ñ  

 Uļitel neodpov², jen pokrļ² rameny.  

 ĂNo tak vid²ġ, Harry, teŅ mlļ²ġ. Harry, moģn§ si vŊci dŊl§m podle sebe. Moģn§ s v§ma 

manipuluju, jak Ś²k§te. Ale jedno ti Śeknu. VlastnŊ v§m vġem. Nelģu, kdyģ Ś²k§m, ģe mi na v§s 

z§leģ². V§ģnŊ chci, abyste se i vy mŊli dobŚe. Ede, kdyģ si byl v tom vŊzen², taky mi to nebylo 

jedno. MŊl sem vo tebe v§ģnŊ strach. Dokonce sem neposlechl Hor§ce a jel za tvĨm bratrem, i 

kdyģ sem vŊdŊl, ģe Hor§ce naseru. Ale cejtil sem, ģe to udŊlat mus²m, pro tebe é Za to, cos udŊlal 

ty pro mŊ. J§ pŚece nejsem nevdŊļn²k a chci v§m taky splatit to, co ste udŊlali pro mŊ. Harry, kdyģ 

Ś²k§m, ģe ti s tou ġkolou pomŢģu, taky to mysl²m v§ģnŊ. Abys byl spokojenej. A nemus²m na n² 

nakonec vydŊlat ani dolar. MŢģu bejt jen ten mecen§ġ, kdyģ mŊ nechceġ za spoleļn²ka. Ale to 

napŚed budu muset vydŊlat ty prachy, abych si to mohl dovolit. Jako ty jinĨ hodnŊ bohatĨ, co pak 

dŊlaj ty bohulibĨ vŊci, pŚ²sp²vaj na sirotļince, na nemocnice nebo na ty ġkoly. Kdyģ totiģ ty prachy 



 

 

  

 

 

nevydŊl§m, tak ti mŢģu d§t leda tak poģehn§n². Zato si ale koup²ġ nebo postav²ġ leda tak hovno, a 

ne tu ġkolu,ñ tv§Ś² se ranļer jak hrom§dka neġtŊst², zaskoļenĨ neļekanou revoltou svĨch zd§nlivŊ 

nejbliģġ²ch spolupracovn²kŢ.  

 ĂWille, ty seġ v§ģnŊ zvl§ġtn²,ñ pŚeruġ² kr§tk® ticho Morrow.  

 ĂZvl§ġtn². To nezn² dobŚe, Ede. Pod t²m se d§ pŚedstavit hodnŊ. Asi i dost nelichotivejch 

vŊc². Pro mŊ.ñ  

 ĂNemysl²m to zle, Wille. Taky v²m, ģe mluv²ġ pravdu, s t²m br§chou. V§ģ²m si toho, ģes mi 

chtŊl pomoc. A moģn§ i pomohl, moģn§ se teŅ budou b§t po mŊ j²t. KvŢli pomstŊ Franka. Taky 

m§ġ pravdu, ģe sem nikdy ani nesnil, ģe bych mŊl tolik penŊz, jako m§m teŅ.ñ  

 ĂEde, ale to je jen zaļ§tek,ñ chyt² se Hanson, m²rnŊ na ģidli povyroste, v oļ²ch se mu 

zajiskŚ², ĂEde, to je v§ģnŊ jen zaļ§tek. Za p§r let jich budeġ m²t mnohem, mnohem v²c. Proļ, to 

pŚece taky v²ġ. Ty vŊci, co tam rozj²ģd²me. Ale i vy,ñ otoļ² se na dalġ² dva muģe u stolu, ĂHarry, ty 

v§ģnŊ mŢģeġ m²t tu ġkolu a vydŊl§vat na n² sluġnĨ prachy. Pro svou rodinu, co si zaloģ²ġ. Nebo ty, 

Virgile. Kdyģ tady vybudujeme to, co chci. TŚeba pak nebudeġ Ś²dit jen tenhle ranļ, ale tŚeba i 

tov§rnu, co tady postav²me. Spolu s Jessem a Joachimem, aģ se vr§tŊj. Taky budeġ dost bohatej a 

v§ģenej, ne ģ§dnej hon§k, ale v§ģenej bohatej chlap, co bude moct dopŚ§t svejm dŊtem dobrej 

ģivot, poslat je studovat. Vo tomhle vġem tady pŚece taky mluv²m. Tak mi ŚeknŊte, do prdele, proļ 

si mysl²te, ģe to pro v§s nen² dobrĨ?ñ  

 ĂMoģn§ proto, Wille, ģe tady Virgil nechce n®st takovou zodpovŊdnost. Nen² to pŚece jen 

vo tŊch vĨhod§ch, ale taky vo tĨ zodpovŊdnosti. Bude z toho m²t hodnŊ tŊģkou hlavu, to snad 

ch§peġ. TŚeba je spokojenŊjġ² jako pŚed§k. Nebo j§. Bav² mŊ ta pr§ce s dŊtma, a ty mi poŚ§d 

nakl§d§ġ dalġ². Đļetnictv², teŅ vlastnŊ spr§va tvĨho ranļe,ñ odpov²d§ m²rnĨm hlasem Padgett.  

 ĂNo tak dobr§,ñ rezignuje na dalġ² vysvŊtlov§n² William, ĂSem uģ dost unavenej, po tĨ 

cestŊ. M§me dalġ² dny. Nechte si to proj²t hlavou a pak mi ŚeknŊte, co chcete. Ne, Virgile, teŅ uģ 

nechci nic dalġ²ho slyġet. Promysli si to. Promluv si se Samem. KlidnŊ zajeŅ za matkou a promluv 

si i s n². Nebo s Harrym, Edem, nebo s kĨm tŊ napadne. Aģ pak mi Śekneġ, jak ses rozhodnul. To 

samĨ ty Harry, nebo ty, Ede. UrļitŊ v§s nebudu do niļeho nutit. Jo, hodnŊ mi to asi zkomplikuje 

ģivot, ale jak si s§m Śekl, urļitŊ to nŊjak vyŚeġ²m. Moģn§ to poġkod² tenhle ranļ, ale zkus²m nŊco 

vymyslet, aby to bylo co nejm²Ŕ,ñ zvedne se ze ģidle a bez dalġ²ho slova opust² kancel§Ś. V t® se 

rozhost² hlubok® ticho.  

 ĂKdyģ nebude po jeho é,ñ prolom² ho po znaļn® chv²li Moran.  

 ĂKdyģ nebude po jeho, Virgile, tak urļitŊ nŊco vymysl²,ñ odpov²d§ Padgett hodnŊ tiġe, ĂAle 

nejsp²ġ v tom uģ my nebudeme hr§t moc podstatnou roli.ñ  

 ĂVyraz² n§s é jako ty hon§ky, Tobi§ġe éñ  

 ĂNejsp²ġ ne, Virgile. Ale pŚivede sem jinĨ, co jim d§ tu pravomoc, co chtŊl d§t tobŊ. Kdov², 

kdo ho napadne. Kdov², jak se ten bude chovat. TŚeba pak budeme muset skonļit. Kaģdej se d§ 

nahradit, Virgile.ñ  

 ĂTy Śeļi, ģe mu na n§s z§leģ² éñ  

 ĂVirgile, mysl²m, ģe von tohle bude br§t jako zradu. Ale jak sem ho uģ poznal, nevzd§ se 

niļeho, co chce udŊlat. BuŅ v tom pojedeme s n²m, nebo si najde jinĨ.ñ  

 ĂMysl²m si, ģe v§m v§ģnŊ vŊŚ²,ñ ozve se Morrow, ĂMysl²m si, ģe vŊŚ², ģe to zvl§dnete,ñ 

pokraļuje hlasem bez jakĨchkoli emoc², ĂVirgile, kdyģ sme tam pŚed pŊti roky st§li proti sobŊ 

s revolverama v ruce, nikdy bych si nepomyslel, ģe nŊkdy tady budeme takhle sedŊt. Nikdy bych si 

nedok§zal pŚedstavit, ģe ti Will nab²dne to, co ti nab²dnul. Ģe ti vlastnŊ pŚed§ celej ranļ, na kterĨm 

mu urļitŊ dost z§leģ².ñ  

 ĂJe to hrozn§ zodpovŊdnost, Ede,ñ zakŔour§ pŚed§k.  

 ĂJo, a mysl²m, ģe to je jeho hra. Tu, kterou s n§ma hraje. Teda teŅ hlavnŊ s tebou. D§ ti 

vobrovskou dŢvŊru a pŚedpokl§d§, ģe se mu ji budeġ snaģit splatit. UdŊl§ġ vġechno moģnĨ i 

nemoģnĨ, abys ho nezklamal.ñ  

 ĂNo pr§vŊ. Ede, dyŠ von pŚed chv²li mluvil i vo nŊjakĨ tov§rnŊ éñ  



 

 

  

 

 

 ĂJo, nejsp²ġ na zpracov§n² masa. Tu chce postavit i v tom Mexiku. Taky pŚece mluvil vo 

zavlaģov§n², vo chovu dalġ²ho zv²Śectva, pokud v²m. Ale m§ i dalġ² velkĨ pl§ny, jak v§m jistŊ taky 

Śekl. Nejsp²ġ je nakonec i uskuteļn².ñ  

 ĂEde, moģn§ bude ta v§lka éñ  

 ĂMoģn§ ne, Virgile. Ale to s t²m nesouvis², pokud tu teda zŢstaneġ a budeġ pro Willa d§l 

pracovat. MŢģeġ se taky se Samem vr§tit domŢ, nebo vz²t rodinu a zkusit ġtŊst² nŊkde jinde. NŊco 

snad m§ġ, a uģ seġ taky starġ², ty i Sam. TŚeba se chyt²te.ñ  

 ĂNebo taky ne. Taky takovou pr§ci, a takovĨ pen²ze éñ  

 ĂTy nejsp²ġ nedostaneġ. Ale tŚeba mŢģete j²t jinam, kde je ¼rodnŊjġ² pŢda, zkusit zaloģit 

novej ranļ, tam uplatnit svoje zkuġenosti. Virgile, tohle je ale jen a jen na tobŊ.ñ  

 ĂVypadal, ģe byl dost nasranej éñ  

 ĂNe, to bych neŚekl,ñ zavrt² hlavou Morrow, ĂSp²ġ byl hodnŊ zklamanej.ñ  

 ĂTaky si mysl²m. Bere to jako zradu, jako kudlu do zad,ñ pŚikĨvne Padgett.  

 ĂJe to velk§ zodpovŊdnost a bude s t²m straġnŊ moc starost² é,ñ vzdych§ pŚed§k, ĂTak co 

m§m dŊlat, Ede? Mus²m to pŚijmout?ñ  

 ĂVirgile, udŊlej to, co ti Ś²kal. Vġechno si promysli, neģ mu vodpov²ġ. J§ ti jen mŢģu Ś²ct, ģe 

svoje slovo dodrģ²m. PomŢģu ti, pokud budeġ potŚebovat. V tom, ļemu rozum²m. Co udŊl§ Harry, 

to je na nŊm. PŚedevġ²m vy dva se mus²te asi domluvit,ñ zvedne se pistoln²k, ĂJ§ v§m v tomhle 

neporad²m, ani jednomu. Taky ani nev²m, co vlastnŊ chcete,ñ dod§ a zam²Ś² ke dveŚ²m.  

 Znovu se rozhost² ticho.  

 ĂHarry, jak to vid²ġ ty?ñ pŚeruġ² ho mladġ² z muģŢ.  

 ĂBlbŊ, Virgile. Jak sem uģ Śekl. Nic v²c ti k tomu teŅ neŚeknu. Taky si to mus²m promyslet. 

Sem tady na ranļi uģ hodnŊ dlouho. St§rnu. Nem²n²m tady proģ²t zbytek ģivota.ñ  

 ĂChyst§ġ se vodej²t?ñ  

 ĂTo pr§vŊ mus²m zv§ģit.ñ  

 ĂTa jeho nab²dka, na tu ġkolu, co ti pomŢģe zaloģit éñ  

 ĂTa mnohĨ mŊn², uzn§v§m. Ale tohle si pr§vŊ mus²m promyslet, jak moc se tu chci v§zat. 

A hlavnŊ na jak dlouho.ñ  

 ĂTakģe bys mi asi nepomohl, kdybych to pŚijal.ñ  

 ĂVirgile, dneska veļer ti urļitŊ nevodpov²m. Mus²m se nad t²m v§ģnŊ zamyslet,ñ povstane i 

uļitel, ĂAsi si to v§ģnŊ budeme muset nechat proj²t hlavou, jak n§m radil,ñ dod§, to uģ ale mezi 

dveŚmi.  

BUDE ZASE PO TVÉM? 
 William vstane jako vģdy se sv²t§n²m a kr§tce nato, po vykon§n² potŚeby, jiģ ġmejd² po 

dvoŚe sv®ho ranļe. Nas§v§ do svĨch nozder typickĨ zdejġ² od®r, kterĨ v nŊm vyvol§v§ rŢzn® 

asociace a vzpom²nky. HodnŊ se zmŊnilo, za tŊch pŊt let, co pŚiġel o celou svou rodinu. Opravdu 

hodnŊ, a hodnŊ se jeġtŊ zmŊn², v n§slednĨch letech. Jak pevnŊ vŊŚ² a douf§.  

 Povzdechne si. VlastnŊ mu vġechno vych§z² aģ neuvŊŚitelnŊ dobŚe. JistŊ, sem tam 

pŚich§zej² komplikace, ale obecnŊ slav² jeden ¼spŊch za druhĨm. Z tohoto pohledu se mu nezd§ 

revolta jeho nejbliģġ²ch spolupracovn²kŢ zde na ranļi aģ tak hrozn§. Moģn§ na nŊ opravdu pŚ²liġ 

tlaļ², moģn§ jim opravdu nakl§d§ moc, a moģn§ ani nejsou schopn² jeho poģadavky splnit. Tedy 

Harry by je zvl§dnul, ten urļitŊ, u Virgila si uģ tak jistĨ nen². M§ pravdu, ten jeho pŚed§k, nikdy 

nedŊlal nic jin®ho, neģ peļoval o st§da. Moģn§ nem§ v§ģnŊ hlavu na to, aby vedl celĨ ranļ. V tom 

spol®hal na Harryho, ģe mu s t²m pomŢģe.  

 ĂWille,ñ vytrhne ho z ¼vah hlas za z§dy, trochu se lekne, rychle se otoļ².   

 ĂSame?ñ d²v§ se t§zavŊ.  



 

 

  

 

 

 ĂWille, mŢģu s tebou mluvit?ñ pt§ se ml§denec, kter®mu bude zanedlouho ġestn§ct let, 

pŚesnŊ p§t®ho kvŊtna.  

 ĂNo jo, jasnŊ. Tak co potŚebujeġ? Nebo si promluv²me u sn²danŊ?ñ  

 ĂWille, myslel sem é myslel sem vo samotŊ,ñ dostane se Moran do rozpakŢ.  

 ĂTak pojŅ se mnou,ñ uk§ģe ranļer smŊrem k domu, oba mlad²ci pot® mlļky kr§ļej² 

k pracovnŊ zdejġ²ho majitele, kde se posad². Hostitel lehce pohne hlavou, ļ²mģ d§v§ najevo, ģe mu 

jeho zamŊstnanec m§ vysvŊtlit dŢvod t®to schŢzky.  

 ĂWille, co se stalo? Vļera?ñ zazn² naopak ot§zka.  

 ĂStalo? Vļera? Jaks na to pŚiġel, ģe se mŊlo nŊco st§t?ñ  

 ĂWille, Virgil se vļera vr§til é Byl ¼plnŊ hotovej é Vy ste se poh§dali?ñ  

 ĂVon ti nic neŚekl?ñ  

 ĂNe, nechtŊl vo niļem mluvit. Co se stalo?ñ  

 ĂSame, mŊl by sis vo tom promluvit s br§chou. De vo to, jak to tady teŅ bude vypadat. 

Teda sp²ġ jak to tady bude vypadat nŊkolik dalġ²ch let, co budu nejsp²ġ hodnŊ v tom Mexiku. Kdo 

to tady povede a tak.ñ  

 ĂKdo to povede é,ñ Ś²k§ si jakoby pro sebe z§stupce 

pŚed§ka, ĂWille, ty uģ s n§ma nepoļ²t§ġ? Chceġ sem nŊkoho 

zkuġenŊjġ²ho?ñ  

 ĂSame, mŊl by sis promluvit s br§chou.ñ  

 ĂWille, je pro tebe tak tŊģkĨ mi Ś²ct rovnou, co s n§ma 

zamejġl²ġ?ñ  

 ĂNe, Same, nen². Jenģe j§ teŅ vŢbec nev²m, co ti m§m 

Ś²ct.ñ 

 ĂNev²ġ? Wille, tomu nerozum²m éñ  

 ĂSame é No tak dobŚe. Kdyģ ti to teda neŚekl Virgil. 

Same, Śekl sem tvĨmu br§chovi, ģe neģ vodjedu, tak tady 

vġem Śeknu, ģe vlastnŊ vod tĨhle chv²le je tu von jako j§. No a 

tvŢj br§cha se postavil na zadn². To se stalo.ñ  

 ĂVon jako ty é Wille, promiŔ, asi nejsem tak chytrej, 

ale tomu nerozum²m.ñ  

 ĂJe to v§ģnŊ dost jednoduchĨ, Same. To znamen§, ģe 

neģ vodjedu, pŚed§m tvĨmu br§chovi vġechny pravomoce, aby tady mohl rozhodovat. Jako bych 

rozhodoval j§. VlastnŊ tu bude m²t postaven², jako kdyby tu byl majitel. Nebo skoro takovĨ. Bude 

moct vo vġem rozhodovat, bude to tu celĨ v²st. No a ļekal sem, ģe bude r§d. Jenģe m²sto toho é,ñ 

m§vne jen znechucenŊ rukou Hanson.  

 ĂM²sto toho é,ñ ģadon² pohledem i st²snŊnĨm hlasem Moran o dalġ² informace.  

 ĂM²sto toho se zaļali bouŚit, von i Harry, co mŊl bejt hned druhej, po tvĨm br§chovi. Ģe 

jim jako linkuju jejich ģivot. PŚitom, Same, pŚitom sem jim vobŊma Śekl, aŠ si vezmou pro sebe 

celĨ to moje patro, kromŊ jedinĨ posranĨ loģnice. AŠ si sem pŚivedou, koho chtŊj. Jo, tvĨmu 

br§chovi sem navrhnul, aby si sem pŚived vaġ² matku a s®gry, abyste byli jako rodina pohromadŊ. 

Jo a taky sem jim Śeknul, ģe jim zvĨġ²m platy,ñ ģaluje ranļer na nevdŊļnost svĨch zamŊstnancŢ.  

 ĂTohle si jim navrhnul a voni é,ñ tv§Ś² se z§stupce pŚed§ka konsternovanŊ.  

 ĂSame, nev²m, co jim pŚel²tlo pŚes nos. Co se jim nel²b². V§ģnŊ nev²m. Dal sem jim ļas, 

aby si to promysleli. Neģ budu vocaŅ vodj²ģdŊt. Tak uvid²me, jak se rozhodnou.ñ  

 ĂTo vŢbec nech§pu, proļ Virgil vodm²t§,ñ vypad§ dost zdrcenŊ Moran.  

 ĂTak to sme dva,ñ uġkl²bne se Hanson, ĂSame, asi si v§ģnŊ budeġ muset promluvit 

s br§chou. Pod²vej, j§ tu teŅ v§ģnŊ hodnŊ dlouho nebudu a mus²m m²t jistotu, ģe je ranļ ve 

spr§vnejch ruk§ch. Vsadil sem na v§s, i kdyģ ste dost mladĨ, a i kdyģ mezi n§ma byly kdysi ty 

spory. Dal sem Virgilovi nab²dku, aby vedl nejvŊtġ² ranļ v ArizonŊ. Aby tady byl vlastnŊ 

nevomezenĨm p§nem. Jen mi sem tam sloģil ¼ļty. Pokud se ale na mŊ vysere, budu to muset Śeġit. 

Budu muset naj²t nŊkoho jinĨho, kdo to tady povede.ñ  

Samuel Moran  



 

 

  

 

 

 ĂNŊkoho jinĨho é Koho?ñ  

 ĂTak to teŅ nev²m, Same. Teda uģ sem vo tom pŚemejġlel, v noci. Same, je to moc dobr§ 

pr§ce, taky dobŚe placen§. Asi se najdou lidi, co ji budou vochotnĨ dŊlat. Jako to tu celĨ v²st.ñ  

 ĂV²st to tady é Wille, to n§s pak vyhod²ġ? Virgila a mŊ?ñ zn² hlas mlad²ka hodnŊ st²snŊnŊ.  

 ĂAle ne, proļ bych v§s vyhazoval,ñ zavrt² hlavou zamŊstnavatel, ĂAle s§m uzn§ġ, ģe je dost 

znaļnej rozd²l, kdyģ budeġ muset poslouchat nŊkoho novĨho, koho vŢbec nezn§ġ, anebo kdyģ tady 

budeġ rozhodovat ty s§m.ñ  

 ĂWille, jaks to myslel s tou matkou a sestrama?ñ  

 ĂJak? Jednoduġe, Same. ř²kal sem si, ģe by tu mohli bejt s v§ma. A dokonce sem Virgilovi 

Śekl, ģe mŢģe pouģ²t zdejġ² lidi k tomu, aby mu pomohli udrģovat ten v§ġ ranļ. To sem mu Śekl. 

Myslel sem, ģe byste tu byli jako pohromadŊ, vy, vaġe matka, vaġe sestry. Ģe by tady mŊly vŊtġ² 

pohodl² no a vy je vlastnŊ vidŊli kaģdej den. Ale to je na v§s, tŚeba voni ani nebudou cht²t. To byl 

jen takovej n§pad,ñ pokrļ² rameny Hanson.  

 ĂJe to moc posranĨ, Wille?ñ pod²v§ se p§travŊ Moran.  

 ĂMoc posranĨ? Co jako?ñ  

 ĂVypad§ġ dost nasranŊ éñ  

 ĂNasranŊ é Tak asi trochu jo, Same. Ale taky sem dost zklamanej. Ļekal sem, ģe budou 

r§di, ģe jim vŊŚ²m, ģe jim svŊŚuju svŢj majetek, ģe jim d§v§m tolik pravomoc². M²sto toho mi 

vyļetli, ģe s nima manipuluju, linkuju jim ģivot a j§ nev²m co jeġtŊ. Tak se nediv, ģe nesk§ļu po 

r§nu radost².ñ  

 ĂTakģe je to uģ posranĨ éñ  

 ĂSame, co to poŚ§d meleġ? Co by mŊlo bejt jako posranĨ?ñ  

 ĂNo vġechno é Jako ģe uģ asi Virgila nebudeġ cht²t, aby to tady pro tebe vedl.ñ  

 ĂAle hovno. Je to jen na nŊm. Dal sem mu p§r dn² na rozmyġlen². Mimochodem, Same, Śekl 

sem mu, aby si promluvil s tebou, s vaġ² matkou, neģ mi d§ koneļnou vodpovŊŅ. Takģe zat²m nen² 

nic posranĨ, posrat se to ale mŢģe, aģ kdyģ se Virgil rozhodne, ģe se na mŊ vysere,ñ Ś²k§ Hanson 

nakvaġenŊ.  

 ĂTakģe kdyģ se rozhodne, ģe to pŚijme éñ  

 ĂNo tak budu r§d, do prdele. DyŠ to pŚece Ś²k§m poŚ§d é Same, promiŔ, j§ ti pŚece 

nenad§v§m. Jen m§m blbou n§ladu. PotŚebuju tady m²t vġechno zajiġtŊnĨ, chtŊl sem se vġema 

vġechno projednat, a m²sto toho tady Śeġ²m é,ñ zavrt² ranļer nech§pavŊ hlavou.  

 ĂTo se Virgil zbl§znil, nebo co?ñ nech§pe ani z§stupce pŚed§ka.  

 ĂTak zbl§znil. Von se nejsp²ġ boj², ģe to nezvl§dne. Nebo ģe mu pŚibude moc dalġ²ch 

starost². Moģn§ se i boj², ģe budou probl®my s tŊma Lawettovejma. No jasnŊ, ģe budete m²t v²c 

pr§ce i v²c zodpovŊdnosti. Ale Same, na druhou stranu, dyŠ vy budete Ś²dit nejvŊtġ² ranļ v ArizonŊ. 

Budete nŊco znamenat. PŚ²jdete si na sluġnĨ prachy. MŢģete si ģ²t jako p§ni. To pŚece za trochu 

tŊch starost² nav²c stoj². Nebo snad ne?ñ  

 ĂZa mŊ urļitŊ,ñ Śekne rozhodnŊ Moran, ĂWille, j§ s Virgilem promluv²m. Domluv²m mu, 

aby tu tvoj² nab²dku pŚijal. Aby pŚestal blbnout.ñ  

 ĂTak to ti budu vdŊļnej, Same. Jo, Same, nakonec to mŢģe bejt dost vĨhodnĨ i pro tebe.ñ  

 ĂPro mŊ?ñ  

 ĂNo, Harry chce ļasem zaloģit ġkolu, nŊkde ve mŊstŊ. Douf§m, ģe ho ukec§m, aby jeġtŊ 

chv²li Virgilovi pomohl, taky za sebe naġel n§hradu do tĨ ġkoly tady na ranļi. No a aģ vodejde, tak 

vlastnŊ vġechno bude na Virgilovi. Byl by tady vlastnŊ spr§vcem. Pak by mohl jmenovat novĨho 

pŚed§ka, rozum²ġ?ñ  

 ĂTo jako mŊ?ñ  

 ĂNo a koho jinĨho? Za rok, dva budeġ zase starġ² a budeġ m²t v²c zkuġenost². Do prdele, 

Same, ty i Virgil ste poŚ§d skoro kluci, a j§ v§m pŚitom svŊŚuju svŢj majetek. Dost znaļnej 

majetek, jak uzn§ġ. To je snad dost velkej projev dŢvŊry, ne?ñ  

 ĂTo urļitŊ.ñ  



 

 

  

 

 

 ĂNo tak to s br§chou prober. Taky si promluvte s Harrym, aŠ v§m pomŢģe. Taky s Edem, 

aby pomohl, kdyby byly probl®my se sousedama. Nebo s hon§kama, ale to neļek§m. Sp²ġ s tŊma 

sousedama. Ed mi sl²bil, ģe v§m d§ nŊkoho k ruce, nŊkoho, kdo to um² se zbranŊma a bude v§s 

chr§nit. Aby v§s nikdo nesejmul. Tak si to vġechno proberte a pak mi dejte vodpovŊŅ. Byl bych 

moc r§d, kdybyste to pŚijali a j§ nemusel hledat nŊkoho jinĨho, kdo mi to tady povede,ñ povstane 

ranļer a t²m d§v§ najevo, ģe rann² audience skonļila.  

 U sn²danŊ je velmi st²snŊn§ n§lada, jsou na ni pŚizv§ni ti sam² lid®, co se z¼ļastnili veļeŚe. 

Mnoz² na sebe vrhaj² nejist® pohledy, nemŢģe jim uniknout znaļn§ rozladŊnost majitele, kterĨ mlļ² 

jak zaŚezanĨ a tv§Ś² se naġtvanŊ. Proto jsou vġichni r§di, kdyģ tato tryzna za vļerejġ² veļer skonļ² a 

oni se mohou rozej²t za svĨmi povinnostmi.  

 ĂWille, nechceġ mi nŊco Ś²ct?ñ poloģ² prostou ot§zku pan² Hansonov§, oba manģel® stoj² u 

okna sv® loģnice a pozoruj² cvrkot na dvoŚe.  

 ĂV²ġ, ģe ani ne?ñ op§ļ² on.  

 ĂWille, tak co se sakra dŊje?ñ  

 ĂS§ro, nechci vo tom mluvit,ñ Ś²k§ on, aby si vz§pŊt² vylil svoje srd²ļko a se znaļnĨmi 

emocemi ģaloval na nevdŊļnost svĨch zamŊstnancŢ. PŚitom zm²n² i vĨtky, kterĨch se mu dostalo, a 

to vļetnŊ manipulace se svĨmi rodinnĨmi pŚ²sluġn²ky.  

 ĂHm, tohle se ti asi neposlouchalo dobŚe,ñ konstatuje suġe ona.  

 ĂNo tak si taky pŚisaŅ, S§ro,ñ vyb²dne ji on.  

 ĂMysl²m si, ģe uģ m§ġ dost,ñ uġkl²bne se ona, ĂTak co budeġ dŊlat?ñ  

 ĂDŊlat? Co m§m jako dŊlat? A taky s kĨm? S tebou, s Jeffem, kterĨ ste na mŊ nasranĨ? 

Nebo s Virgilem, Harrym nebo Edem?ñ  

 ĂWille, znamen§ to pro n§s moc v§ģnĨ rozhodnut². Moc v§ģnou zmŊnu,ñ Ś²k§ ona 

st²snŊnĨm hlasem.  

 ĂJ§ v²m, S§ro. Ale nejde to jinak, pokud chceme bejt spolu. Ale m§ġ v§ģnŊ zbyteļnĨ 

vobavy, uvid²ġ, bude se ti tam l²bit. Uvid²ġ hodnŊ novejch vŊc², hodnŊ toho pozn§ġ. Nebudeġ muset 

sedŊt doma, kdyģ budu m²t ļas, tak budeme chodit ven, na n§vġtŊvy, nebo jen tak.ñ  

 ĂSnad nebudu litovat.ñ  

 ĂUrļitŊ nebudeġ. Budeme m²t daleko v²c ļasu na sebe. Budou dny, kdy nebudu m²t do ļeho 

p²chnout. JasnŊ, pak taky tŚeba bude honiļka, ale budou i dny, kterĨ budu m²t jen a jen pro v§s. Pro 

tebe, pro naġe dŊti,ñ slibuje on.  

 ĂWille, co bude s t²m ranļem?ñ  

 ĂJ§ nev²m. Virgil se posral, to je jasnĨ. M§ strach, ģe na to nebude staļit. Harry se stav² na 

zadn², ten z jinejch dŢvodŢ. Ed je rozumnej, ten slovo dodrģ². Ale nŊkdo to tady Ś²dit mus².ñ  

 ĂCo mŢj otec? DŊlal to, neģ si ho vystrnadil.ñ  

 ĂS§ro, tvŢj otec je uģ starej. Ten ģije v minulosti. Je mi to l²to, ale tomu ranļ urļitŊ 

nesvŊŚ²m. Kdyby nebyl takovej paliļ§k a nemŊl takovou hromadu pŚedsudkŢ, mohl by vĨznamnŊ 

pom§hat. Ale takhle é No, vono to moģn§ nakonec nebude tak horkĨ, jak se zd§.ñ  

 ĂJak to mysl²ġ?ñ pod²v§ se ona t§zavŊ.  

 ĂJ§ si mysl²m, ģe nakonec kejvnou. Virgilovi se to rozleģ² v hlavŊ a taky mu pomŢģe Sam, 

kterej to vid² stejnŊ jako j§. No a Harry é Moģn§ i ten dostane rozum. Ta moje nab²dka na tu 

ġkolu mu urļitŊ bude vrtat hlavou.ñ  

 ĂTakģe zase bude po tvojim?ñ  

 ĂBude zase po mojim é S§ro, do prdele, dyŠ voni si doslova ġlapou po ġtŊst². Proto vŊŚ²m, 

ģe jim to dojde. Ģe se rozhodnou spr§vnŊ.ñ  

 ĂDyŠ Ś²k§m, bude po tvojim.ñ  

 ĂS§ro, do prdele, co poŚ§d vġichni m§te?ñ ļert² se on, ĂJ§ v§m nerozum²m. Vġecko, co sem 

udŊlal, co sem prosadil, pŚineslo uģitek nejen mnŊ, ale i vġem dalġ²m. Kaģdej na tom vydŊlal. Na 

koho se pod²v§ġ, na koho uk§ģeġ.ñ  

 ĂV§ģnŊ vġem?ñ  



 

 

  

 

 

 ĂNo vġem, co sou na moj² stranŊ,ñ upŚesn² on, ĂVġem, co pochopili a pŚidali se ke mnŊ. 

Jako rodinŊ Virgila nebo Joachima. DyŠ tak dobŚe se nikdy nemŊli. Ale i Ed, Hor§c nebo ten 

nevdŊļn²k Jim. Ty vġichni. Nebo tvoji br§chov®, do jednoho. PŚitom poŚ§d vġichni nŊco melou, 

poŚ§d nejsou spokojenĨ, poŚ§d mi nŊco vyļ²taj. M²sto aby byli vdŊļnĨ,ñ neskrĨv§ on svou znaļnou 

rozladŊnost i zatrpklost.  

 ĂVid²m, ģe dneska m§ġ v§ģnŊ hodnŊ blbou n§ladu,ñ poznamen§ ona.  

 ĂTo teda jo. Moģn§ bude lepġ², kdyģ se budeme bavit vo nŊļem jinĨm. S§ro, co vlastnŊ 

chceġ dneska dŊlat?ñ  

 ĂJ§? M§m pŚece na starosti dŊti éñ  

 ĂVo dŊti se postar§ pan² Campellov§ a jej² dcera. Mohli bysme si jen tak vyjet, na chv²li, po 

vobŊdŊ. Nebo ne, kdyģ nechceġ,ñ Śekne on rychle, kdyģ spatŚ² jej² vĨraz.  

 ĂWille, ty nem§ġ jako nic na pr§ci?ñ  

 ĂVlastnŊ nem§m. Kdyģ jim mus²m d§t ļas, aby se spr§vnŊ rozhodli. Nev²m, kolik dn² jim to 

bude trvat, neģ dostanou rozum. Snad ho dostanou, nemŢģu ļekat vŊļnŊ. Tak v²ġ co, S§ro? ZŢstaŔ 

se svou rodinou, s rodiļi, sourozenci. J§ se taky nŊjak zabav²m,ñ navrhne on nakonec.  

 Jeho choŠ tuto nab²dku pŚijme, i s ohledem na oļek§van® dlouh® odlouļen² od svĨch 

bl²zkĨch. Naopak Hanson se proch§z² po ranļi, bav² se kde s kĨm, odpoledne na chv²li vyraz² ven, 

v doprovodu Morrowa a Hoddera. Ne na dlouho, sp²ġ se jen tak proj²ģdŊj² v okol² ranļe, pŚitom se 

bav² o vġedn²ch vŊcech, tak® o budoucnosti podnik§n² v Mexiku. Coģ mlad²kovi trochu zlepġ² 

n§ladu.  

 V pozdŊjġ²m odpoledni a v podveļer si nemŢģe nevġimnout, ģe se konaj² rŢzn® rozhovory 

mezi lidmi, kteŚ² zde pro nŊho pracuj². VlastnŊ tato separ§tn² jedn§n² prob²haj² aģ do veļeŚe. Ta je 

zase ve stejn®m mohutn®m obsazen² jako sn²danŊ, u obŊda chybŊli bratŚi Moranov®, kteŚ² vyrazili 

do ter®nu. N§lada se vġak o moc nezlepġila, je c²tit znaļn® napŊt².  

 ĂWille, budeġ m²t teŅ ļas si promluvit?ñ zept§ se ke konci stolov§n² Morrow, a t§zanĨ 

pochop², ģe nehovoŚ² jen za sebe.  

 ĂSamozŚejmŊ. Tak u mŊ v pracovnŊ?ñ  

 ĂDobŚe,ñ pŚikĨvne Ed, a vĨznamnŊ se pod²v§ na p§r dalġ²ch u stolu.  

 Hned jak William seġlost rozpust², tak zam²Ś² do sv® pracovny, sedne si za stŢl a dum§, 

koho tu vlastnŊ uv²t§. Kdo vġechno si s n²m bude cht²t pokecat. JistŊ, Eda ļek§, taky Virgil. Dobr® 

je, ģe s n²m pŚich§z² i Sam. Ano, Harry chybŊt nemŢģe, no moģn§ Breta mohli vypustit. Lehce se 

mu st§hne oboļ², kdyģ vstoup² i jeho tch§n. Proļ sem proboha tahaj² jeho?  

 Poskl§daj² se okolo stolku, Sam dopln² ģidle, aby se mohli vġichni posadit. Tak® na pokyn 

sv®ho ġ®fa nalije vġem whisky a nab²dne vġem doutn²k. Ranļer se obslouģ² s§m svou ochucenou 

vodou. Kdyģ se z§stupce pŚed§ka tak® posad², vyb²dne Hanson pohledem sv®ho bĨval®ho 

osobn²ho str§ģce, aby mu objasnil dŢvod t®to schŢzky.  

 ĂWille, tak j§ zaļnu,ñ pochop² vĨzvu Morrow, ĂDneska pŚes den a pŚed veļeŚ² sme 

prob²rali to, vo ļem sme se bavili vļera veļer.ñ  

 ĂJo, vġimnul sem si, ģe ste se rŢznŊ bavili. Tak k ļemu ste doġli?ñ snaģ² se ranļer, aby 

v jeho hlase neznŊla pŚ²liġ jeho nerudnost.  

 ĂNo, j§ bych dal asi slovo Harrymu. Ten je tady z n§s nejchytŚejġ²,ñ pŚehod² Ed vĨzvu na 

jin®ho ļlena seġlosti.  

 ĂTak nejchytŚejġ² nev²m, moģn§ m§m nejvyġġ² vzdŊl§n². Coģ ale nen² jen moje z§sluha, ale 

i mejch rodiļŢ,ñ zaļne uļitel obecnŊ, ĂWille, douf§m, ģe zvl§dneġ, kdyģ budeme mluvit jako 

vģdycky na rovinu,ñ pod²v§ se t§zavŊ.  

 ĂZvl§dnu? Proļ bych nemŊl nŊco zvl§dnout?ñ pt§ se Hanson, nicm®nŊ rozladŊn² ve sv®m 

hlase zastŚ²t nedok§ģe, ĂHarry, jasnŊ, mluv na rovinu. Tak se mi zd§, ģe to nezaļ²n§ moc dobŚe. 

Asi mi nechcete Ś²ct nic pŚ²jemnĨho,ñ zachmuŚ² se jeho tv§Ś jeġtŊ v²c.  

 ĂMoģn§ tŊ pŚekvap²m,ñ pokus² se o ¼smŊv Padgett, ale vyzn² dost kŚeļovitŊ, ĂWille, je mi 

jasnĨ, ģe se tŊ to dost dotklo, co sem vļera Ś²kal. Ģe sme nesk§kali radost² z toho tvĨho Śeġen². 

Nejsp²ġ to bereġ jako nevdŊļnost.ñ  



 

 

  

 

 

 ĂHarry, co kdybysme vynechali, co se mŊ jak dotklo a co jak beru, a bavili se vo tom, co 

jak bude?ñ m§ ranļer co dŊlat, aby nezvĨġil hlas a nevybuchnul.  

 ĂDobŚe, Wille. Vļera si nŊco navrhnul. Jak si pŚedstavujeġ, ģe by se mŊl ranļ Ś²dit, kdyģ 

budeġ vŊtġinu roku v Mexiku. Nebo sp²ġ v²c let, jak si n§m sdŊlil. Mluvil si snad dokonce vo pŊti 

rok§ch.ñ  

 ĂHarry, to je jen vodhad. Bude z§leģet, jak n§m tam pŢjdou ty kġefty. Ale kdyģ se bude 

daŚit jako doposud, tak nejsp²ġ jo. Chci tam nŊco vybudovat, a to hned na dvou front§ch. Takģe je 

to moģnĨ, ģe tady v dalġ²ch nŊkolika letech budu jen vobļas. Teda sp²ġ tu skoro nebudu.ñ  

 ĂM§m jeġtŊ jeden dotaz, Wille. KromŊ toho, co je tady teŅ, budeġ cht²t jeġtŊ nŊco dalġ²ho? 

Vļera si mluvil vo nŊjakĨ tov§rnŊ, taky dŚ²v vo zavlaģov§n²,ñ pod²v§ se t§zavŊ uļitel.  

 ĂTak to je ve vĨhledu é Ale na to mus²m napŚed vydŊlat ty prachy. No, nŊco vyn§ġej ty 

doly, teda vyn§ġej celkem dost. Ale na ty pl§ny é Harry, proļ se na to pt§ġ?ñ oģije evidentnŊ 

Hanson.  

 ĂJ§ jen, co po n§s vlastnŊ budeġ cht²t.ñ  

 ĂBudu cht²t é Tak v prvn² ŚadŊ je potŚeba, aby tady ġlapal ten chov, co tu m§me. Vo doly, 

vo ty se post§r§ Hor§c, tak sme domluvenĨ. Takģe ty sou v pohodŊ. Jo a vo vodbyt, tak to se 

postar§ zase Jim a Jacob, s nima je nutnĨ se domlouvat. To je douf§m jasnĨ.ñ  

 ĂJo, tohle jo. Takģe s novejma vŊcma moc nepoļ²t§ġ.ñ  

 ĂHarry, teŅ neum²m vodpovŊdŊt. Nev²m, jak na tom budu s prachama. Taky jestli budu m²t 

lidi, co by na to dohl²dli. Ale ļasem bych tady chtŊl zaŚ²dit tov§rnu na zpracov§n² masa, moģn§ na 

vyr§bŊn² j²dla, a nemuselo by j²t jen vo to hovŊz². Konzerv§rnu. Je toho v²c, co mŊ napad§. 

NapŚ²klad zaloģit spoleļnost, co bude stavŊt domy. Zpracov§vat dŚevo. A mnohĨ dalġ². Ale to nen² 

nic pro ty nejbliģġ² roky, co asi tebe zaj²m§. Aļkoli,ñ zamysl² se ranļer, Ănevyluļuju, ģe vo nŊļem 

z toho se nepŢjde bavit tak za rok, za dva. Harry, v§ģnŊ tŊ to zaj²m§?ñ pod²v§ se William teŅ 

hodnŊ t§zavŊ.  

 ĂMŊ to taky zaj²m§, jeġtŊ v²c moģn§ ty dalġ², co sou tady. Ty tŚi, co sou na studi²ch, ty 

chceġ poslat na tu universitu, pŚedpokl§d§m.ñ  

 ĂJo, urļitŊ. Jen si budeme muset promluvit. Asi to budeġ muset zaŚ²dit ty. řekneme si 

nŊjakej strop, pro to ġkolnĨ. Ale bude to na tobŊ. Taky mŢģeġ poslat nŊkoho dalġ²ho na tu stŚedn², 

kdo na to podle tebe bude m²t. Tohle by mŊla bejt tvoje pravomoc, pokud se dohodneme. Jen si 

Śekneme, jakĨ pen²ze ti na to mŢģu d§t a ty pak rozhodneġ.ñ  

 ĂDobŚe, vo tohle se postar§m,ñ pŚikĨvne Padgett, ĂWille, kdyģ uģ m§m slovo. To, cos Ś²kal 

vļera, v tom tŊ beru za slovo. Sem za sebe pŚipravenej s tebou uzavŚ²t vobchod.ñ  

 ĂVobchod. Mysl²ġ s tou ġkolou ve mŊstŊ?ñ odtuġ² ranļer.  

 ĂJo, pŚesnŊ tak. J§ jim tady pomŢģu, tak dejme tomu jeġtŊ rok, maxim§lnŊ dva. Mezit²m 

budu hledat n§hradu sem, jako uļitele. Taky budu jednat vo tĨ ġkole. Ty se mezit²m pokus²ġ 

vydŊlat ty pen²ze, abysme na to mŊli. Jako spoleļn²ci. PŢl na pŢl. Ty d§ġ prachy, j§ se postar§m vo 

vġechno to dalġ².ñ  

 ĂTo zn² zaj²mavŊ. M§ġ na mysli z§kladn² nebo stŚedn² ġkolu?ñ  

 ĂVoboj², Wille. Jen nev²m, jestli v Tucsonu, nebo v jinĨm mŊstŊ Arizony. To si jeġtŊ budu 

muset promyslet. Tucsonu je za rohem, ale sou i jinĨ mŊsta. Ale s t²m tu teŅ nebudu zdrģovat. 

DŢleģitĨ je, jestli s tou dohodou souhlas²ġ.ñ  

 ĂSamozŚejmŊ,ñ Śekne rychle Hanson, a v jeho hlase najednou zn² i zlepġen² n§lady, nejsp²ġ 

dneġn² schŢzka bude prob²hat l®pe, neģ se z ¼vodn²ch kecŢ zd§lo.  

 ĂTak to je dobŚe, Wille. Vo tĨ ġkole si promluv²me nŊkdy jindy. Teda douf§m, ģe jeġtŊ neģ 

vodjedeġ.ñ  

 ĂJistŊ, Harry. Domluv²me se a sedneme si na to. TŚeba hned zejtra.ñ  

 ĂVĨbornŊ. Wille, jak sem pochopil, z toho, cos dneska r§no Ś²kal Samovi, tak bys chtŊl, aby 

v budoucnu Virgil tady dŊlal spr§vce a jeho br§cha po nŊm pŚevzal tu funkci pŚed§ka.ñ  

 ĂTak napadlo mŊ to, Harry. I kdyģ ne asi hned. Ale Ś²kal sem si, ģe aģ vodsud vodejdeġ, do 

tĨ ġkoly, tak by to nebylo ġpatnĨ uspoŚ§d§n².ñ  



 

 

  

 

 

 ĂMoģn§ ne. M§ to ale jeden h§ļek, sp²ġ vŊtġ². K tomu Virgil bude potŚebovat ļas, aby 

zvl§dnul nŊkterĨ vŊci.ñ  

 ĂTen pŚece mŢģe m²t. Kdyģ tady budeġ jeġtŊ ten rok nebo dva.ñ  

 ĂJo. Dohodli sme se, ģe se Virgil bude uļit, a taky Sam, aby to pozdŊjġ zvl§dli sami.ñ  

 ĂBudeġ je uļit ty?ñ  

 ĂNejen j§, ale i tady pan Todd,ñ obr§t² se Padgett na pŚ²tomn®ho starġ²ho muģe, ļ²mģ dost 

zaskoļ² zetŊ jmenovan®ho.  

 ĂPan Todd?ñ nedok§ģe ten skrĨt svŢj ¼div.  

 ĂWille, je s t²m probl®m?ñ zachmuŚ² se tv§Ś uļitele.  

 ĂProbl®m? Z mĨ strany? UrļitŊ ne,ñ Śekne rychle Hanson, ĂBudu jen r§d, kdyģ tady budou 

vġichni spolupracovat.ñ  

 ĂWille, pokud proti tomu nŊco m§ġ, tak to Śekni rovnou,ñ ozve se nejstarġ² z pŚ²tomnĨch.  

 ĂNe, pane Todde. Jen mus²m pŚiznat, ģe mŊ to pŚekvapilo. Zd§lo se mi, ģe se mnou 

nechcete nic m²t. Ale budu r§d, kdyģ Virgilovi pomŢģete.ñ  

 Na to jiģ tch§n neodpov², jen kĨvne hlavou. Jeho zeŠ si uvŊdom², ģe vlastnŊ ten nerudnĨ 

starġ² p§n bude pom§hat ne jemu, ale tŊm, kdo jsou tak® obŊt² nenasytn®ho manģela jeho dcery. 

Ale nijak mu tento postoj nevad², kdyģ mu bude ku prospŊchu.  

 ĂTaky dohl²dnu na Breta, i kdyģ ten uģ to zvl§d§ skoro vġechno s§m,ñ pokraļuje Padgett, 

ĂS Edem sme taky domluvenĨ, kdyby nastal probl®m, tak se na nŊj vobr§t²me.ñ  

 ĂSkvŊl§ domluva,ñ je jiģ tv§Ś ranļera mnohem jasnŊjġ², byŠ jist® mr§ļky na n² jsou, dum§, 

nakolik se tak rozhodli z pŚesvŊdļen² a nakolik ze strachu, ģe je nahrad² jinĨmi zamŊstnanci. Ale 

nen² to nakonec jedno?  

 ĂTak vid²ġ, nebylo to tak hroznĨ, jak sis myslel,ñ neodpust² si pozn§mku uļitel.  

 ĂNe, nebylo. A za vaġe rozhodnut² sem v§ģnŊ moc r§d,ñ teŅ ranļer nelģe, ĂUrļitŊ si 

v dalġ²ch dnech vo vġem promluv²me, podrobnŊ promluv²me. D§m v§m taky urļitĨ limity penŊz, 

kterĨ na tu kterou vŊc mŢģete vyļerpat. Kdyby bylo nutnĨ v²c, pak bych chtŊl dostat zpr§vu a 

moģnost to schv§lit.ñ  

 ĂPravidla pŚece urļujeġ ty, Wille. Coģ je pochopitelnĨ, kdyģ de vo tvoje prachy.ñ  

 ĂJo, tak to m§me i v tom Mexiku. Taky m§m danĨ, co mŢģu utratit bez toho, abych to 

prob²ral se svĨm spoleļn²kem, kterĨ m§ v tĨ spoleļnosti majoritu. Tak mi to pŚijde vhodnĨ zav²st i 

tady. Tak p§nov®, na to si snad pŚipijeme, ne?ñ pozvedne svou sklenici plnou vody Hanson, ostatn² 

pak menġ², v nichģ je voda ŚedŊna alkoholem.  

 ĂWille, dohodneme se dneska, kdy s n§ma budeġ cht²t jednat? Abych vŊdŊl, kdy tady m§me 

zŢstat nebo pŚijet dŚ²v,ñ poloģ² dotaz pŚed§k.  

 ĂUrļitŊ, Virgile. UrļitŊ se na tom jeġtŊ dneska veļer domluv²me. TeŅ je moģn§ ļas, 

abysme si Śekli, co potŚebujou slyġet vġichni. To dalġ² proberu, aģ budu mluvit s jednotlivejma 

z v§s. Moģn§ by taky bylo moģn§ dobrĨ, kdybych v§m vysvŊtlil, co tady m§m v pl§nu d§l. Ve 

vĨhledu p§r let,ñ zaraz² se Hanson, lehce se mu st§hne oboļ², kdyģ spatŚ² letm® ¼smŊvy na tv§Śi 

pŚ²tomnĨch, ĂAnebo ne,ñ dod§ s notnou d§vkou znechucen².  

 ĂNo tak, Wille, pŚece se nebudeġ ļertit,ñ promluv² konejġivĨm hlasem Morrow.  

 ĂĻertit é Jen nechci nikoho zatŊģovat, tŊma svejma vizema.ñ  

 ĂWille, buŅ trochu nad vŊc²,ñ nab§d§ bĨvalĨ osobn² str§ģce otcovsky mlad®ho podnikatele, 

ĂPokud se nŊkdo netv§Śil tak, jak by sis pŚ§l, moģn§ je to jen t²m, ģe kaģdej z n§s ļek§, s ļ²m zase 

pŚijdeġ. Co dalġ²ho tŊ napadlo. Kolik pr§ce z toho bude. Tak to pŚejdi a Śekni, co bys tady chtŊl 

v dohlednĨ dobŊ vybudovat. Aby se na to mohli vġichni tady, co se jich to tejk§, aby se na to mohli 

pŚipravit.ñ  

 ĂNo tak jo,ñ nadechne se Hanson, Eda respektuje ze vġech z pŚ²tomnĨch nejv²c, od nŊj 

m²rn® k§z§n² ļi vyļinŊn² bere.  
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 Je to jiģ skoro mŊs²c, co William Hanson se svou rodinou a doprovodem odcestoval do 

Mexika, a skoro dva mŊs²ce, co soud osvobodil Eda Morrowa. Zat²m nedoġlo k ģ§dn®mu excesu ze 

strany rodiny LawettŢ, dokonce i ty rŢzn® nen§vistn® projevy jsou uģ sp²ġe ojedinŊl®. Jako by ļas 

d§val zapomenout, otupoval ostŚ² sporŢ. Aļkoli st§le leģ² mezi znesv§ŚenĨmi stranami krev, prolit§ 

v ulic²ch Tucsonu. Proto jsou lid® patŚ²c² ke stranŊ Hor§ce Greenwooda st§le velmi ostraģit², a to 

jak zde ve mŊstŊ, tak u dolŢ. Ale obezŚetn² jsou i na ranļi, kde se 

m²sto majitele uļ² vl§dnout Virgil Moran.  

 ĂR§d tŊ vid²m, Allane,ñ Śekne James Woodroof, kdyģ 

vstoup² do hotelu Gold Star a spatŚ² tam u stolu sedŊt osiŚel®ho 

bratrance Laffertyho, ĂUģ je to dobrĨ, ta r§na?ñ zept§ se.  

 ĂPokud mysl²ġ tu noģem, tak ta jo, Jime,ñ odvŊt² 

devŊtadvacetiletĨ pistoln²k.  

 ĂNolana je mi v§ģnŊ moc l²to,ñ pochop² Todd slova 

uzdraven®ho mlad®ho muģe.  

 ĂTo je mnŊ a hlavnŊ jemu na hovno, Jacobe,ñ uk§ģe 

Lafferty rukou ke stolu.  

 ĂMus²me mluvit s Hor§cem, m§me s n²m schŢzku,ñ zavrt² 

hlavou jednatel spoleļnosti.  

 ĂJ§ v²m, ale jeġtŊ tu nejsou vġichni. Jo, co se tak d²v§te, 

m§m tam bejt taky. No tak se posaŅte, na chv²li, Ed ani Virgil 

jeġtŊ nepŚiġli,ñ dod§ obŊŠ bitky, jej²ģ dozvuky jsou st§le jeġtŊ c²tit 

v ovzduġ².  

 Objednaj² si pan§ka a ļas si kr§t² pop²jen²m a kl§bosen²m. 

Aģ do chv²le, neģ se v lok§le objev² i oba zmiŔovan² p§ni, kter® 

vġak doprov§zej² i dva hon§ci, a d§le Sam Moran, Joachim 

Hoffman a Harry Padgett. Zat²mco se z§stupce pŚed§ka se svĨmi 

podŚ²zenĨmi posad² ke stolu, dalġ² stoupaj² smŊrem nahoru, kde jsou jiģ oļek§v§ni k rozġ²Śen® 

poradŊ.  

 ĂWill mi o v§s dost vypr§vŊl,ñ pŚiv²t§ uļitele hoteli®r, ĂMy se vlastnŊ zn§me jen vod 

vidŊn², kdyģ jste tady obļas naġ²m z§kazn²kem,ñ dod§ s m²rnĨm ¼smŊvem.  

 ĂM§te pravdu, pane Greenwoode. Byl jsem trochu pŚekvapenĨ, kdyģ jsem dostal vzkaz, 

abych pŚijel s Virgilem,ñ pŚij²m§ Padgett nab²zen® m²sto.  

 ĂJde tak trochu o pŚ§n² naġeho spoleļn®ho pŚ²tele, kterĨ je vġak na m²le daleko. KterĨ, jak 

by jistŊ poznamenal tady Jim, n§m vġem rozdal pr§ci a pot® odjel pŚetv§Śet Mexiko do podoby r§je 

na zemi.ñ  

 ĂNa pŚ§n² Willa?ñ podiv² se uļitel.  

 ĂJak se zd§, ten kluk m§ prsty ve vġem,ñ uġkl²bne se Woodroof, ĂNo jo, vo mrtvejch a vo 

Willovi jen dobŚe, j§ v²m,ñ dod§.  

 ĂJednak mi Śekl, jak® m§te postaven² na jeho ranļi, a tak® mŊ poģ§dal, abych s v§mi 

promluvil o t® ġkole. PŚ²padnŊ v§s podpoŚil,ñ pŚejde Hor§c pozn§mku jednatele.  

 ĂTak vy o naġ² dohodŊ v²te? To mŊ pŚekvapuje,ñ div² se uļitel.  

 ĂTak mŊ ne. Nejsp²ġ z toho kouk§ pr§ce pro kde koho. A pro Willa prachy. No jo, uģ 

mlļ²m,ñ kaje se neupŚ²mnŊ James.  

Allan Lafferty  



 

 

  

 

 

 ĂO t® ġkole si promluv²me pozdŊji,ñ nenech§ se rozhodit Greenwood, ĂP§nov®, chtŊl jsem 

s v§mi mluvit, a to pro zmŊnu na pŚ§n² tady Eda. Ten m§ na starosti bezpeļnost jak naġich lid² tady 

v Tucsonu, tak tak® tŊch, co jsou u dolŢ a u v§s na ranļi. Jak se zd§, zat²m je klid, ale to 

neznamen§, ģe bychom nemŊli bĨt ostraģit².ñ  

 ĂNemaj n§s r§di, Hor§ci, ale kromŊ p§r pozn§mek se nic nedŊje,ñ odpov² Moran.  

 ĂTo je dobŚe, Virgile, ale pŚesto je dobrĨ bejt vopatrnej,ñ ozve se Morrow, ĂProto tady pro 

tebe nŊkoho m§m. Tady Allan bude naļas dohl²ģet na tebe a tvĨho br§chu.ñ  

 ĂDohl²ģet na n§s?ñ nepochop² zcela pŚed§k.  

 ĂNe na to, co dŊl§te, ale aby nikdo neudŊlal nic v§m.ñ  

 ĂJo takhle. Ale Ede, dyŠ si n§m pŚece dal toho chlapa, ne? Toho, co zŢstal u naġich kon² 

venku.ñ  

 ĂDal, ale vystŚ²d§ ho tady Allan.ñ  

 ĂJak mysl²ġ. I kdyģ my tam m§me dost hon§kŢ éñ  

 ĂAllan m§ pŚeci jen trochu v²c zkuġenost². Takģe naļas bude s v§ma na ranļi a bude v§s 

doprov§zet, kdyģ nŊkam pojedete,ñ vysvŊtluje Morrow.  

 ĂDoktor mi doporuļil, abych se naļas pŚesunul na ļerstvej vzduch,ñ pokus² se o ¼smŊv 

Lafferty, ale moc mu to nejde, od smrti Nolana m§ poŚ§d pochmurnĨ vĨraz ve tv§Śi.  

 ĂJistŊ, pane. DyŠ v§s pŚece zn§m.ñ  

 ĂSem Allan, Virgile.ñ  

 ĂTak jo, Allane. J§ jen, ģe dost s br§chou jezd²me, po tom ranļi. Nebo budeġ hl²dat ten 

ranļ?ñ  

 ĂNe, Virgile, navopak. Pobyt v sedle mi prospŊje. Je to souļ§st mĨho uzdravov§n². Teda 

podle doktora. Podle mŊ uģ sem ¼plnŊ v poŚ§dku. No moģn§ trochu s²ly nabrat nezaġkod²,ñ pŚipust² 

rekonvalescent.  

 ĂTak, p§nov®, pojŅme se bavit vo vobchodech,ñ pŚeruġ² dojemnou diskusi Greenwood, ĂTy 

doly leģej na pozemc²ch ranļe a taky z§sobov§n² m§me spoleļnĨ. Proto ta dneġn² schŢzka,ñ dod§ 

na vysvŊtlenou.  

 N§sledn® jedn§n² prob²h§ pr§vŊ pod jeho dohledem, proto je struļn® a vŊcn®. Je patrn®, ģe 

m§ u vġech pŚ²tomnĨch respekt a oni jeho n§zory i moderov§n² akceptuj². N§slednŊ se spoleļnost 

rozch§z², respektive se pŚesouv§ dolŢ do baru, kde poveļeŚ². V m²stnosti zŢstane pouze hoteli®r a 

uļitel. Ten na vĨzvu kr§tce vysvŊtl², jak by si pŚedstavoval svŢj pl§n na vybodov§n² vzdŊl§vac²ho 

institutu.  

 ĂUrļitŊ je to dobrĨ n§pad,ñ pŚikĨvne hostitel, ĂPŚedevġ²m pak n§vaznost z§kladn² a stŚedn² 

ġkoly. Will sice mluvil i o universitŊ, ale to je asi pŚedļasn®.ñ  

 ĂTak® si mysl²m, Will uvaģuje dost do budoucnosti. PŚedpokl§d§, ģe populace zde 

v ArizonŊ tak® poroste a ne kaģdĨ bude m²t z§jem odch§zet za vzdŊl§n²m do vŊtġ²ch mŊst,ñ 

poznamen§ Padgett.  

 ĂJistŊ, v tom m§te pravdu. My dva o dŢleģitosti vzdŊl§n² nepochybujeme, oba jsme na 

university chodili.ñ  

 ĂJ§ nem§m asi tak prestiģn², jako vy éñ  

 ĂTo na situaci nic nemŊn². Ale v§ġ n§pad rozhodnŊ budu podporovat a pokud bude tŚeba, 

otevŚu v§m dveŚe k dalġ²m jedn§n²m. PŚ²padnŊ k osloven² osob, kter® mohou v§ġ z§mŊr podpoŚit.ñ  

 ĂJ§ m§m ale jistou dohodu s Willem,ñ znejist² uļitel.  

 ĂV²m o n²,ñ pŚikĨvne hoteli®r, ĂJ§ po v§s nic cht²t nebudu. Moģn§ s§m na v§ġ bohulibĨ 

z§mŊr pŚispŊji. JistŊ, nen² to zcela neziġtn®, takov§ podpora se hod² pro lepġ² obraz na veŚejnosti, to 

si nemus²me zast²rat. I tohle, si mysl²m, Will pochopil velmi rychle.ñ  

 ĂJak se zd§, tak toho mlad²ka hodnot²te velmi pozitivnŊ.ñ  

 ĂVy snad ne? Nev²m, jak v§m, ale mnŊ jeho n§pady pŚinesly uģ dost penŊz. M§ svoje 

mouchy, jak se Ś²k§, ale tak® hlavu plnou dobrĨch n§padŢ. Ļehoģ je dobr® vyuģ²t. Nicm®nŊ teŅ n§s 

jimi asi moc ļasto oblaģovat nebude, tak® nebude m²t moģnost zde v ArizonŊ sv® z§mŊry 

realizovat. Proto v§m nab²z²m svou pomoc.ñ  



 

 

  

 

 

 ĂZa to jsem velmi r§d,ñ Śekne rychle Padgett, pak se trochu uvoln² a ponoŚ² se do diskuse, 

jak® vzdŊl§n² by pro zdejġ² ml§deģ bylo nejpŚ²nosnŊjġ² a jak j² ho zajistit.  

 Kdyģ schŢzka skonļ², zam²Ś² Hor§c za svĨmi pŚ§teli z m²stn² honorace na partiļku pokeru, 

naopak uļitel se pŚid§ k partŊ, kter§ jiģ vylizuje tal²Śe v baru.  

 ĂO nŊco jsem pŚiġel?ñ zept§ se, kdyģ sv® pozad² um²st² 

na sesli.  

 ĂAni ne, jen sme prob²rali nŊkterĨ z tŊch dod§vek. 

PŚedevġ²m se domlouval Jim s Joachimem,ñ pod§ vysvŊtlen² 

starġ² z bratrŢ MoranŢ, ĂNo a pak sme Śeġili ty dod§vky pro dŢl, 

pro arm§du a rezervaci. Tedy nic zvl§ġtn²ho,ñ dod§.  

 ĂTaky mi Virgil Śekl, jak to tam teŅ u v§s na ranļi chod². 

Kdyģ tam nem§te toho mesi§ġe,ñ uġkl²bne se Woodroof, ĂCo se 

mŊ tĨļe, tak j§ sem spokojenej, na vġem sme domluvenĨ. Virgil 

v², co m§ kdy kam dorazit. My teŅ s Jacobem zase vyraz²me, 

pro zmŊnu mus²me jednat o tom, co se vydoluje ze zemŊ a o p§r 

dalġ²ch vŊcech,ñ trochu zamlģ², neboŠ nechce konkr®tnŊ hovoŚit 

o kontrabandu, co putuje neleg§lnŊ pŚes hranice.  

 ĂTakģe pr§ce skonļila a nast§v§ voln§ z§bava?ñ 

rozhl®dne se po pŚ²tomnĨch muģ²ch uļitel, ti mu shodnŊ 

pŚikĨvnou.  

 ĂMy zŢstaneme asi tady,ñ nadhod² pŚed§k, ĂPŚesp²me 

tady.ñ  

 ĂTak to j§ taky, a jak douf§m, tak ne s§m,ñ odvŊt² 

potmŊġile Padgett a pod²v§ se po ģen§ch, kter® zde provozuj² nejstarġ² Śemeslo.  

 ĂHarry, chci vyrazit hned po r§nu. Tak jestli chceġ jet s n§ma, tak é,ñ pokrļ² rameny starġ² 

z MoranŢ, ĂS Allanem sem uģ domluvenej, tak se rozhodni. Nebo tu mŢģeġ jeġtŊ den zŢstat a vr§tit 

se s Joachimem. Ten se z§sobami vyraz² aģ poz²tŚ², tak mŢģeġ cestovat s nima.ñ  

 ĂMŢģu taky jet s§m,ñ m§vne rukou uļitel, ĂUvid²m, nejsp²ġ se vr§t²m s v§ma. Proļ ten 

spŊch, Virgile? Nebo si mysl²ġ, ģe to bez tebe vo den v²c nezvl§dnou?ñ  

 ĂAsi zvl§dnou, ale nevid²m dŢvod, proļ tu zŢst§vat. Jo, taky si chci vrznout,ñ usmŊje se 

starġ² z MoranŢ rozpaļitŊ.  

 Od spoleļnosti se po kr§tk® dobŊ odpoj² Ed Morrow, kterĨ se odebere ke sv® manģelce, 

zbytek se vŊnuje nejprve pop²jen² a pak se zaļnou domlouvat s m²stn²mi prostitutkami. Nejprve 

jich vyuģije Jacob, kterĨ po uspokojen² svĨch potŚeb zam²Ś² do domu sv®ho ġvagra Williama 

Hansona, kde m§ pr§vo pobĨvat. DŢm je teŅ vlastnŊ pr§zdnĨ. Spolu s n²m odejde i Joachim, i on 

podle domluvy se svĨm ġ®fem mŢģe jeho bar§k vyuģ²vat, kdyģ pŚesp§v§ v Tucsonu. Tu samou 

nab²dku m§ ovġem i Virgil Moran, kterĨ ji dnes ale nejsp²ġ nevyuģije.  

 Zat²mco bratŚi Moranov® se svĨmi hon§ky, uļitelem a Allanem Laffertym odjedou 

skuteļnŊ n§sledn®ho r§na, vedouc² pŚepravy se na cestu vyd§ aģ o den pozdŊji. M§ s sebou celkem 

tŚi plnŊ naloģen® vozy s rŢznĨm materi§lem a potravinami, ty kromŊ vozkŢ a Hoffmana 

doprov§zej² i tŚi ozbrojen² muģi.  

 Naveļer se kolona zastav² na ranļi Hansona, zde dojde k vĨznamn®mu odlehļen² jednoho 

z vozŢ. Jeho vyloģen² organizuje pan Todd spolu s chlapci ze zdejġ² ġkoly. Velmi peļlivŊ 

kontroluje kaģdou poloģku a odġkrt§v§ si vġe ve sv®m seznamu.  

 ĂDouf§m, ģe nic nechyb²,ñ nahl®dne vedouc² pŚepravy pŚes rameno postarġ²mu muģi.  

 ĂNe, vġechno je v poŚ§dku, jako vģdycky,ñ odvŊt² tch§n majitele ranļe.  

 ĂJeġtŊ mus²m vy¼ļtovat z§lohu, co jsem dostal. PoŚ§d se o to star§ ten kluk od pan² 

Campellov®?ñ  

 ĂJistŊ, proļ by se mŊlo nŊco mŊnit?ñ  

 ĂJ§ jen, ģe jste tu mŊli nŊjak® zmŊny, jak jsem slyġel.ñ  

Joachim Hoffman 
senior  



 

 

  

 

 

 ĂZmŊny? Ani bych neŚekl,ñ zavrt² hlavou Todd, ĂMoģn§ dostal Virgil v²c pravomoc², ale 

jinak je vġechno stejnĨ.ñ  

 ĂJacobe, ty se svĨm zeŠ§kem asi poŚ§d moc nevych§z²ġ, co?ñ pod²v§ se p§travŊ Hoffman.  

 ĂD²kybohu tu moc nen²,ñ odvŊt² tch§n majitele, a jeho 

slova jsou jasnou odpovŊd², ĂAle Joachime, nem§m nic proti 

Virgilovi nebo tobŊ. Vy jste moc moģnost² nemŊli, prostŊ jste 

udŊlali, co bylo nejlepġ² pro vaġi rodinu. Chud§k Virgil, Will 

na nŊj navalil tolik vŊc². Snaģ²m se mu pomoc, aby se v tom 

neutopil.ñ  

 ĂMoģn§ Willa soud²ġ moc tvrdŊ, Jacobe. Taky jsem 

na nŊj mŊl hroznĨ vztek, ale mus²m uznat, ģe se nakonec 

zachoval celkem sluġnŊ. Je pŚipravenĨ podporovat i m®ho 

kluka na universitŊ, to bych si asi j§ s§m dovolit nemohl. I 

tvoje kluky pŚece podporuje nebo bude, v pŚ²padŊ Jeremyho, 

ne?ñ  

 ĂJoachime, j§ o nŊm nechci mluvit,ñ zatv§Ś² se 

neġŠastnŊ Todd, ĂPod²vej, kam teŅ zavlekl mou dceru, moje 

vnouļata a vlastnŊ i Jeffa. I kdyģ je moģn§ dobŚe, ģe je Jeff 

v tom Mexiku, m²sto aby posluhoval v tom domŊ neŚesti. Ale 

v§ģnŊ o nŊm nechci mluvit.ñ  

 ĂV poŚ§dku,ñ pŚikĨvne dopravce, ĂTak j§ skoļ²m za Bretem a pak za svĨm klukem,ñ 

pod²v§ se na sv®ho potomka Hermanna, co mu bude v srpnu tŚin§ct, a co se nyn² vleļe s jedn²m 

pytlem.  

 Ăřeknu S§Śe, aby v§m pŚipravila veļeŚi, tak se pak zastavte v j²delnŊ,ñ prohod² Todd, 

n§slednŊ se otoļ² a odkr§ļ² za ml§denci do skladu, aby zkontroloval, ģe vġe um²stili na spr§vn® 

m²sto.  

 Hoffman vyŚ²d² vy¼ļtov§n² s Bretem Campellem, pak si odchyt² sv®ho syna Hermanna, aby 

si s n²m popov²dal. V²daj² se jen obļas, neboŠ otec na ranļ pŚij²ģd² sporadicky se z§sobami a hoch 

zde naopak ģije, uļ² se a pracuje.  

 ĂOtļe, mohl bys pro mŊ nŊco udŊlat?ñ poģ§d§ synek sv®ho zploditele.  

 ĂCo potŚebujeġ, Hermanne?ñ  

 ĂOtļe, mluvil jsem s panem uļitelem. Bude mi uģ tŚin§ct, a Jeremymu bylo ned§vno teprve 

dvan§ct. PŚesto s panem uļitelem mluvil, ģe by ho poslali na ġkolu do mŊsta. Slyġel jsem je. Ale 

mnŊ nic neŚ²kal. Otļe, j§ bych chtŊl taky studovat, jako Joachim nebo Jesse nebo Jason. Asi bude i 

Jeremy. Moģn§ ale je to proto, ģe je bratr pan² Hansonov®,ñ dod§v§ kluk smutnĨm hlasem.  

 ĂNev²m, Hermanne,ñ dostane se otec do rozpakŢ, ĂJak ti jde uļen²? Pokud v²m, tak pan 

uļitel o tobŊ mluvil dobŚe.ñ  

 ĂNejsem ġpatnĨ, otļe. Ale moģn§ uģ pan Hanson nechce d§vat pen²ze. Na dalġ²ho z naġ² 

rodiny. Joachim asi pŢjde na universitu.ñ  

 ĂNen² to jeġtŊ jist®.ñ  

 ĂJ§ bych Śekl, ģe je. Bavili se o tom. Pan uļitel Ś²kal, ģe ti tŚi pŢjdou vġichni na university. 

A j§ bych nemŊl j²t ani na stŚedn² ġkolu?ñ  

 ĂNa tu se ale chod² aģ pozdŊji,Hermanne.ñ  

 ĂNev²m, otļe. Pan uļitel Ś²kal Jeremymu, ģe je ġkola, kam se chod² od dvan§cti. A mnŊ uģ 

bude tŚin§ct. Tak proļ Jeremy a ne j§?ñ d²v§ se chlapec vyļ²tavŊ.  

 ĂMŢģu se zeptat pana uļitele, po veļeŚi. UrļitŊ se ho zept§m, Hermanne,ñ Śekne rychle 

zploditel, kdyģ vid² smutn® oļi sv®ho potomka.  

 ĂOtļe, kdyby pan Hanson nedal pen²ze, nemohl bys ty é Joachimovi jsi taky dal, na tu 

stŚedn² ġkolu. Otļe, taky chci nŊco umŊt. Nejsem ġpatnĨ,ñ tvrd² kluk.  

 ĂUrļitŊ jsi dobrĨ,ñ povzbuzuje sv®ho syna Hoffman.  

Herman Hoffman  



 

 

  

 

 

 JeġtŊ chv²li se bav², pak se jde otec naj²st spolu s dalġ²mi pŚepravci, zat²mco jeho potomek 

se odebere za svĨmi kamar§dy. Ty vġak chv²lemi bere i jako konkurenty, neboŠ nen² jasn®, podle 

jak®ho kl²ļe bude zdejġ² mecen§ġ rozd§vat svou podporu. Mnoz² uģ jsou i starġ² a na ģ§dnou ġkolu 

nejdou, naopak s uļitelem mluv² o tom, ļ²m by se mŊli vyuļit. Nebo skonļ² u st§d, on by nejsp²ġ 

vozil s otcem proviant. Coģ mu jako dobr§ budoucnost nepŚijde.  

 Vedouc² pŚepravy po veļeŚi vyhled§ vedouc²ho zdejġ² ġkoly a poģ§d§ ho o rozhovor. Dost 

pokornŊ se vypt§v§ na sv®ho druhorozen®ho syna, z§roveŔ se zm²n² i o tom nejmladġ²m, co mu 

bude zanedlouho ġest let.  

 ĂCo chceġ slyġet, Joachime? VģdyŠ jsem ti Ś²kal, ģe si Hermann vede velmi dobŚe. No a co 

se tĨk§ Johanna, pokud budeġ cht²t, r§d ho tady pŚ²ġt² rok pŚiv²t§m. MŢģe tady bejt poŚ§d, jako 

dalġ² kluci, nebo se mŢģe zastavit vobļas a j§ mu d§m ¼koly. Mohl bych taky probrat s tvou ģenou, 

co by ho mohla sama doma nauļit,ñ je Padgett m²rnŊ zaskoļenĨ.  

 ĂHarry, na rovinu. Hermann se nŊjak doslechl, ģe by snad Jeremy mŊl j²t na stŚedn² ġkolu, 

aļkoli je o rok mladġ² neģ mŢj kluk. Tak mu to vrt§ hlavou. To v²ġ, kluci. Moģn§ nŊco ġpatnŊ 

pochopil.ñ  

 ĂS Jeremym sem vo tom skuteļnŊ mluvil. Joachime, sou rŢznĨ ġkoly. Taky tam berou 

v rŢznĨm vŊku. Hermann m§ strach, ģe nebude moct studovat jako jeho bratr?ñ  

 ĂNejsp²ġ ano. Ale j§ nev²m, jestli na to vŢbec m§. Pokud na to nem§ hlavu, Harry, tak mi to 

Śekni rovnou. Moģn§ by mohl jeġtŊ jeden rok zŢstat tady s tebou a pak bych si ho vzal k sobŊ. 

Mohl by mi pom§hat, nebo svoj² matce na naġem ranļi. Nebo sp²ġ na tom, co z nŊho zbylo. Ale i 

tak tam je pro kluka pr§ce dost. Kdybych nemŊl strach z tŊch rŢznĨch pobudŢ, co se tady v okol² 

vyskytuj², mohl by jezdit se mnou. Ale v jeho vŊku se jeġtŊ boj²m, aby se do nŊļeho nepŚimotal.ñ  

 ĂHermann je chytrej kluk, urļitŊ m§ na studia hlavu. Ot§zkou ale je, kdy a kam ho poslat. 

PŚedpokl§dal jsem, ģe by tak jeġtŊ rok byl tady a pak by mohl j²t studovat. Doporuļil by ho, udŊlal 

by nŊjakĨ zkouġky nebo vstupn² pohovor a mohl studovat.ñ  

 ĂA co ten Jeremy? Kdyģ je o rok mladġ²?ñ  

 ĂToho bych nejsp²ġ poslal na jinou ġkolu, Joachime. Ale moģn§ by mohli j²t spolu, uģ pŚ²ġt² 

rok, pokud bys chtŊl ty a chtŊl taky Hermann.ñ  

 ĂHermann by chtŊl urļitŊ. J§ ale nev²m, jestli si to budu moct dovolit. Podle toho, kolik se 

za tu ġkolu bude platit. Joachima vydrģuji, a teŅ jeġtŊ chce na universitu. Will mŊ neplat² ġpatnŊ, 

ale z tŊch jeho penŊz za ranļ a za dobytek uģ zase tak moc nezbĨv§. M§m i vyd§n² s domem a 

dalġ²mi dŊtmi.ñ  

 ĂJ§ ti rozum²m,ñ pokĨv§ hlavou Padgett, ĂV²ġ co? J§ si s Hermannem promluv²m. PŚednŊ, 

aby neģ§rlil na Jeremyho a éñ  

 ĂHarry, pros²m, o tom nemluv. V²ġ, jak to mezi kluky chod². Kdyby se ti dalġ² dozvŊdŊli, ģe 

snad Hermann ģaloval, nebo si stŊģoval, tak by mohli vŢļi nŊmu bĨt zl².ñ  

 ĂJoachime, snad v²m, jak s tŊma klukama jednat,ñ usm²v§ se uļitel, ĂNo a co se tĨk§ tŊch 

penŊz. Will mi dal urļitej limit, dal mi urļitĨ pravomoce. Tak bysme se mohli bavit vo tom, kdo 

by kolik pŚispŊl. Taky uvid²m, jak drahĨ budou ty university. Will mi kladl na srdce, ģe urļitŊ mus² 

Joachim d§l studovat, stejnŊ jako Jason a Jesse. Jeremy pochopitelnŊ taky, ten je z rodiny Willa. 

To je snad k pochopen². Ale moģn§ nŊco zbude i na dalġ². Nebo alespoŔ ļ§st, abych ti mohl 

ulevit.ñ  

 ĂHarry, pokud ale pŢjde studovat Joachim éñ  

 ĂTam je Will pŚipravenej bejt velkorysej, Joachime. No tak by ti tŚeba zase nŊco zbylo pro 

Hermanna. Kdyģ sem pŚivedeġ Johanna, tak za toho nic platit nebudeġ. Von si to tady vodpracuje. 

PochopitelnŊ podle svejch moģnost², nikdo tady kŢģi ze ġestiletĨho kluka nesedŚe. Ale nŊco dŊlat 

mŢģe, tŚeba ukl²zet, pom§hat v kuchyni.ñ  

 ĂPr§ce nikomu nikdy neubl²ģila. V²m, ģe se tu k tŊm klukŢm chov§te moc hezky. Nejsp²ġ si 

vġechno neodpracuj² a Will tak na jejich vzdŊl§n² pŚisp²v§.ñ  

 ĂNejsp²ġ jo. Do tŊch penŊz nevid²m. J§ jen v²m, kolik d§v§ mnŊ. Co ho ty kluci stojej, tak 

to nev²m. NŊkterĨ toho snŊd² opravdu dost,ñ zasmŊje se Padgett.  



 

 

  

 

 

 ĂTak s Hermannem promluv²ġ? Aby se netr§pil?ñ  

 ĂJistŊ, promluv²m s n²m, tŚeba hned zejtra. Joachime, je tu jeġtŊ jedna vŊc. Uvaģujeme 

s Willem, ģe zŚ²d²me spoleļnŊ ġkolu, buŅ tady v Tucsonu, nebo v jinĨm mŊstŊ. Nejen pro kluky 

jako tady, ale i tu stŚedn². M§m uģ nŊjakĨ pl§ny a Will sl²bil, ģe mi na to d§ pen²ze. Tak 

pŚinejhorġ²m by mohl Hermann studovat tady. NejpozdŊjġ za dva roky, kdy by ta ġkola mŊla 

vzniknout. Podporovat mŊ chce i pan Greeenwood, pŚedevļ²rem sme se vo tom bavili, proto sem 

pŚiġel na tu veļeŚi pozdŊ.ñ  

 ĂTy chceġ m²t opravdovou ġkolu? Teda ne, ģe by tahle nebyla opravdov§,ñ ulekne se 

Hoffman nad svĨmi slovy.  

 ĂTak tady je to takov§ malotŚ²dka,ñ usmŊje se uļitel, ĂTo, co bych chtŊl vybudovat, by byla 

klasick§ ġkola, nejsp²ġ i s intern§tem pro ty, co by byli z d§lky. J§ bych byl Śeditel, Will 

spoluvlastn²k a dalġ², jako tŚeba pan Greenwood, by n§m mohli pŚispŊt. PodpoŚit n§s.ñ  

 ĂTak Will by byl spoluvlastn²k?ñ  

 ĂJo. VlastnŊ to nen² ģ§dnĨ tajemstv², patŚila by n§m napŢl. MnŊ a Willovi.ñ  

 ĂJo takhle. No tak to sem si jistej, ģe ji za ty dva roky m²t budeġ.ñ  

 ĂJistej? J§ douf§m, Joachime, ale m§m urļitĨ pochybnosti, aby se nŊco nezaseklo.ñ  

 ĂKdyģ to chce Will, tak é Co se smŊjeġ, Harry?ñ  

 ĂNe, to nic,ñ znovu se zasmŊje Padgett, ĂJ§ jen, jak na tebe pŢsob² jm®no Willa.ñ  

 ĂDiv²ġ se? DyŠ mu nen² ani dvacet a co uģ dok§zal. Sice mŊ zpoļ§tku dost rozzlobil, ale na 

druhou stranu, na svŢj vŊk é Jen se rozhl®dni, co uģ vybudoval. Ne tedy s§m, pom§h§te mu, 

vlastnŊ mu pom§h§me vġichni, ale jsou to jeho n§pady, ne? A nejen ģe m§ dobr® n§pady, coģ 

moģn§ maj² i dalġ² kluci v jeho vŊku, ale on je taky dok§ģe uskuteļnit.ñ  

 ĂTakģe uģ ti neleģ² v ģaludku?ñ pod²v§ se p§travŊ uļitel.  

 ĂHarry, j§ uģ sice nepracuji pro sebe, na sv® pŢdŊ, nem§m uģ ani svoje st§do, ale taky m§m 

m®nŊ starost². To mus²m uznat. Nav²c chce Will podporovat m®ho kluka na studi²ch. Mluvil s n²m 

o tom, ģe aģ dostuduje na t® universitŊ, tak tu spolu postav² tov§rnu. A j§ tomu vŊŚ²m, teŅ uģ ano. 

VģdyŠ podle vġeho Will z²skal za spoleļn²ka moc bohat®ho muģe z New Yorku. Nejsp²ġ v tom 

Mexiku vydŊl§ dost penŊz. Nebo si mysl²ġ, ģe mu to tam nevyjde?ñ d²v§ se teŅ zkoumavŊ vedouc² 

dopravy.  

 ĂAsi mu to vyjde, Joachime. Nav²c m§ v²c zdrojŢ, ze kterejch mu proudŊj prachy. NemŢģu 

vo tom mluvit, ale jak pom§h§m Bretovi s t²m ¼ļetnictv²m, tak v²m, vodkud mu jdou pŚ²jmy. Tu 

velkou vŊc s t²m spoleļn²kem z New Yorku teprve rozj²ģdŊj² a mŢģe p§r let trvat, neģ jim z toho 

budou plynout zisky, ale Will m§ i jinĨ zdroje. Z ranļe, z dolŢ, co m§ spoleļnŊ s panem 

Greenwoodem. A jeden maj² i v Mexiku, ale to je taky vġeobecnŊ zn§mĨ, to neŚ²k§m nic novĨho. 

Na tom vġem m§ Will rŢznŊ velkej pod²l. Jo, vlastnŊ bych zapomnŊl na ty doly v Tombstone, i 

z toho mu jdou velmi sluġnĨ pen²ze.ñ  

 ĂTo je asi dobŚe, ne? Pro tenhle ranļ, ale i pro tu tvoji ġkolu, co ji chceġ zaloģit. Nakonec i 

pro ty kluky, co jsou tady.ñ  

 ĂUrļitŊ, urļitŊ je to dobrĨ. Takģe, Joachime, s Hermannem nŊco urļitŊ udŊl§me. M§ 

dobrou hlavu a zaslouģ² si podpoŚit. Jak, na tom se domluv²me.ñ  

 ĂJoachim je asi chytŚejġ² éñ  

 ĂMoģn§, ale to jeġtŊ nejde tak Ś²ct. Joachim m§ dar pro ty rŢznĨ stroje, ty hejbl§tka. Ale 

Hermann m§ jeġtŊ ļas se v²c projevit. Mysl² mu to, ale abych ti teŅ pŚesnŊ Śekl, na co se hod², tak 

to bych v§hal. Ale poŚ§d mu je jen dvan§ct.ñ  

 ĂUģ brzo mu bude tŚin§ct.ñ  

 ĂJistŊ. Joachime, nemus²ġ m²t strach. J§ s n²m promluv²m a uklidn²m ho. Taky ti mŢģu 

sl²bit, ģe si s tebou jeġtŊ promluv²m, vo vġech tvejch tŚech kluk§ch. Pomalu zaļ²n§m Śeġit ty jejich 

university, pro tvĨho prvorozenĨho, pro Jesse i Jasona. Vod toho se bude vodv²jet to dalġ². NŊjak 

to vymysl²me, abys byl spokojenej ty i tvoji kluci,ñ Ś²k§ Padgett rozhodnĨm hlasem.  
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 DruhĨ den v pozdn²m dopoledni doraz² Joachim Hoffman se svĨmi vozy a podŚ²zenĨmi 

k hlavn²mu dolu, kde se shromaģŅuj² z§soby a kde pŚebĨv§ 

nejv²ce horn²kŢ. Ale nejen jich, s²dl² zde i vŢdce ļ²nsk® kolonie, 

jsou tu n§levny, drobn® kr§mky, prod§vaj² tady i rŢzn² obchodn²ci, 

tŚeba i z rodiny LawettŢ. TŊģ² se na tŚech m²stech, ne zase tak 

vzd§lenĨch, u prvnŊ otevŚen®ho dolu ale zŢst§v§ hlavn² z§kladna.  

 ĂM§ġ ty vŊci pro mŊ?ñ pŚibŊhne mezi prvn²mi 

sedmaļtyŚicetiletĨ hlavn² inģenĨr Robert Bennet, ten dohl²ģ² nad 

tŊģbou u vġech tŚ² dolŢ.  

 ĂJo, Bobe, nezapomnŊl sem na tebe,ñ usmŊje se vedouc² 

dopravy, ĂTady m§ġ ty vŊci pro sebe,ñ pod§ mu braġnu, ĂTy dalġ² 

sou nŊkde tady,ñ uk§ģe rukou na dva nadit® a jeden polopr§zdnĨ 

vŢz.  

 ĂMluvil si s Jimem nebo Hor§cem? Uģ se n§m tady 

hromad² to vytŊģenĨ. To jako nemaj vodbyt nebo co?ñ   

 ĂMaj², ale nejsp²ġ trochu jednali o cenŊ. Ale tohle jde 

mimo mŊ, j§ jen zaŚ²d²m, aby se materi§l dopravil na m²sto, kam 

mi Śeknou. Bobe, potŚeboval bych se nap²t a taky se naj²st. Tak 

zaŚ²d²ġ si, aby ti to vyloģili? Nebo mi d§ġ mi k ruce p§r chlapŢ?ñ  

 ĂTo zaŚ²d²m j§,ñ ozve se devŊtadvacetiletĨ Jack Pulmann, 

kterĨ m§ na starosti ostrahu u dolŢ, i on si zŚ²dil svŢj hlavn² stan 

zde. Ale pracuj² pro nŊj dalġ² muģi, kteŚ² se snaģ² doc²lit, aby nedoch§zelo ke konfliktŢ. A pokud 

k nim uģ dojde, aby skonļily u ruļn² vĨmŊny n§zorŢ, bez pouģit² zbran². Tak® m§ na starosti 

dohled nad z§sobami, aby si z nich nikdo nic pokoutnŊ nepŚivlastnil.  

 ĂTak to vyloģte, Jacku. J§ si skoļ²m na nŊco k j²dlu 

a k pit². Nemus²m bĨt douf§m u toho.ñ  

 ĂNe, nen² tŚeba. Jen mi dej ty pap²ry, j§ si radġi 

vosobnŊ vodġkrt§m, co je tady, abych mŊl pŚehled. To ne, 

ģe bych ti nevŊŚil, pŚece se zn§me,ñ dod§ rychle Pulmann.  

 ĂTo je v poŚ§dku, Jacku. PoŚ§dek dŊl§ pŚ§tele. Tak 

si vġechno vyloģ, vġechno zkontroluj a pak se za mnou 

zastav,ñ Śekne Hoffman, pot® se zaraz², ĂJacku, tyhle dvŊ 

bedny, ty jsou pro pana Chana. Tak je pros²m dej stranou, 

aby se nezapletly mezi ostatn²,ñ uk§ģe na inkriminovan® 

pŚepravky, pot® uģ vykroļ² smŊrem k m²stn² putice, kde se 

hodnŊ pije, ale tak® se tam d§ sehnat ledasco na zub. Na 

rozd²l od dalġ²ch dvou n§leven, tam se jen chlast§.  

 Joachim po vstupu do bar§ku udŊl§ p§r krokŢ, pak 

mu zrak padne na jeden ze stolŢ a jeho tv§Ś se zachmuŚ². 

Ne nad smradem, zaļuzenĨm vzduchem, ale nad 

osazenstvem. Zm²nŊn² prostor okupuje skupina nepŚ²liġ upravenĨch muģŢ, ve kterĨch dopravce 

pozn§ pŚ²sluġn²ky rozvŊtven® rodiny LawettŢ. NŊkteŚ² z nich asi maj² dost nav§to, aļkoli je teprve 

pozdn² odpoledne a ġpeluŔka je zat²m polopr§zdn§, horn²ci jsou jeġtŊ na ġichtŊ.  

 NaġtŊst² spatŚ² Hoffman volnĨ stŢl, ke kter®mu zam²Ś², nicm®nŊ pozornosti on® skupiny 

neujde. Aļ se snaģ², aby se jeho pohled nesetkal s t²m jejich.  

 ĂHele, to je ten zr§dce. Ten, co leze do prdele Willovi,ñ zahlahol² na celĨ lok§l tŚicetiletĨ 

Reginald Langworthy, kterĨ pojal za manģelku jednu z dcer Setha Lawetta.  

Robert Bennet  

Jack Pulmann  



 

 

  

 

 

 NovŊ pŚ²choz² na atak nereaguje, posad² se ke stolu.  

 ĂNo tak, Joachime, tak n§m Śekni, jakĨ je to v tĨ prdeli 

Willa? Teplouļko?ñ zaļne se provokat®r hĨkavŊ sm§t vlastn²mu 

vtipu.  

 ĂRegi, nech toho,ñ pokus² se zklidnit sv®ho ġvagra 

ġestadvacetiletĨ Matt Lawett.  

 ĂJakĨ nech toho? Jen se na nŊj pod²vej. Will mu sebral 

pŢdu a st§do a co von? Klan² se mu aģ k zemi a voz² mu z§soby.ñ  

 ĂRegi, pamatuj na tu dohodu,ñ sykne Lawett.  

 ĂNa tu seru, Matte. TakovĨ svinŊ é Copak tys uģ 

zapomnŊl na Briana?ñ tne podnapilĨ tŚic§tn²k do ģiv®ho, tv§Ś 

mladġ²ho ġvagra se st§hne bolestnou vzpom²nkou.  

 ĂRegi, nechci probl®my. V²ġ, co n§m Ś²kal t§ta,ñ Śekne 

pŚesto zarputile.  

 ĂJen se neposer, Matte. 

Sr§ļ je to, ten Joachim. Sr§ļ a 

nic jinĨho,ñ poŚv§v§ 

Langworthy.  

 Hoffman dŊl§, ģe nic neslyġ², nicm®nŊ po oļku stŢl 

s vĨtrģn²ky sleduje. Ti se dle vġeho zaļnou polohlasnŊ h§dat, 

zŚetelnŊ ļ§st z nich nab§d§ ke zdrģenlivosti a ļ§st chce kalit 

vodu. Nicm®nŊ vĨkŚiky pŚestanou.  

Po chv²li se syn Setha zvedne a dojde aģ ke stolu 

dopravce, ten nedok§ģe skrĨt nervozitu. NejistŊ se rozhl²ģ², ale 

asi tu nen² nikdo, kdo by mu v tuto chv²li pomohl. M§ sice za 

pasem revolver, ale nikdy ho proti nikomu nepouģil.  

ĂJoachime, Regi je voģralej, tak si to tak neber,ñ Śekne 

Lawett sm²ŚlivĨm hlasem.  

ĂKaģdĨ se nŊjak ģivit mus²me, Matte,ñ snaģ² se dopravce 

o vstŚ²cn® vyznŊn².  

ĂNo jasnŊ. DyŠ my proti tobŊ nic nem§me. To jen je Regi 

voģralej,ñ zopakuje mlad²k zdŢvodnŊn² kecŢ sv®ho ġvagra.  

ĂV poŚ§dku, Matte. J§ to tak beru,ñ zŚetelnŊ si oddechne 

Hoffman, jak se zd§, alespoŔ nŊkdo z t® skupiny m§ rozum.  

Lawett se vr§t² ke svĨm a novĨ host lok§lu si koneļnŊ 

mŢģe objednat. Snaģ² se, aby na sebe upozorŔoval co nejm®nŊ. 

Pust² se do j²dla, ale nŊjak si ho nemŢģe vychutnat, a na vinŊ nen² kuchaŚ. Pak se mu ulev², objev² 

se totiģ Pulmann a posad² se k nŊmu. Zaļnou se bavit o materi§lu, jako vģdy vġe pŚesnŊ sedŊlo 

podle seznamu.  

ĂDalġ², co leze Willovi do prdele. Kolik jich sem dneska jeġtŊ vleze?ñ zahalek§ n§hle 

Langworthy.  

ĂMaj kecy?ñ pod²v§ se t§zavŊ ġ®f ochranky na ġ®fa dopravcŢ.  

ĂJen nŊkteŚ². NapŚ²klad Matt se mi za sv®ho ġvagra omluvil,ñ odpov²d§ tiġe Hoffmann.  

ĂSvinŊ. Douf§m, ģe nebudou dŊlat probl®my. NŊkterĨ uģ sou dost voģralĨ a to se jeġtŊ ani 

nesetmŊlo,ñ pohl®dne Pulmann ke stolu vĨtrģn²kŢ, ne, on se jich rozhodnŊ neboj².  

ĂSnad ne. Pokud jen Śvou éñ  

ĂPokud. Kdyģ uģ sou takhle upravenĨ v tuhle hodinu, jak budou vypadat v noci?ñ poloģ² 

nejen Śeļnickou ot§zku Jack.  

Pan Chan 

Reginald 
Langworthy  



 

 

  

 

 

NaġtŊst² dalġ² vĨkŚiky nezazn², a tak mŢģe Joachim doj²st a v doprovodu Jacka m²stnost 

opustit. Hoffman se jde n§slednŊ domluvit s Bennetem, neboŠ bude muset naloģit vytŊģenou rudu 

a dopravit ji do Tucsonu, kde bude pŚeloģena na ģeleznici. To je 

vĨhoda, od doby, kdy zde stav² vlak.  

Jiģ za tmy se sejdou Joachim a Robert s Jackem v jeho 

domku, kl§bos² o vġem moģn®m a nemoģn®m a k tomu si dopŚ§vaj² 

decentnŊ usrk§vanou whisku. RozhodnŊ nem§ ani jeden z nich 

z§jem se op²t, sp²ġ si jen zlepġit n§ladu a tak® zab²t ļas. On ģivot 

zde nen² pŚ²liġ pestrĨ, sp²ġe dost nudnĨ a jednotv§rnĨ.  

ĂPane, j²t udŊlat poŚ§dek!ñ objev² se n§hle ve dveŚ²ch hlava 

Ļ²Ŕana, mŢģe mu bĨt tak tŚicet a tv§Ś² se dost vyplaġenŊ.  

ĂCo se dŊje?ñ zakabon² se tv§Ś vrchn²ho str§ģce poŚ§dku.  

ĂNapadat n§s. MŢj pŚ²tel. Napadat ho. Nutit kupovat,ñ 

ģaluje Asiat pŚerĨvanĨm hlasem.  

ĂKurva,ñ ulev² si Pulmann, nasad² si klobouk a vyjde za 

ģalobn²ļkem.  

DŢvod st²ģnosti zjist² str§ģce za kr§tkou dobu, ļtveŚice 

muģŢ obstoupila ļ²nsk®ho mlad²ka a snaģ² se mu vnutit l§hev 

koŚalky. NedobrovolnĨ z§kazn²k odm²t§, proļeģ do nŊho strkaj² a 

tahaj² ho za cop, coģ jim pŚijde zvl§ġtŊ z§bavn®. Podle jejich ryku.  

ĂKurvy jedny,ñ zamraļ² se Jack, kdyģ pozn§ ve vĨtrģn²c²ch 

osazenstvo z ranļe LawettŢ, mezi nimi v®vod² hodnŊ podnapilĨ 

Langworthy.  

ĂKoupit nebo my ġmik!ñ hraje si jeden z muģŢ s Ļ²ŔanovĨm copem a naznaļuje rukou, jak 

mu jeho ozdobu zkr§t².  

ĂTak dost!ñ houkne r§znŊ Pulmann, tv§Ś² se hodnŊ zle, ĂKoukejte ho nechat a ty zmiz!ñ 

pokraļuje v drsn®m proslovu, pak jednoduġe odstrļ² dva z muģŢ a vyt§hne z jejich stŚedu Asiata. 

Ten ani nepodŊkuje a pel§ġ² pryļ.  

ĂDo prdele! Proļ n§m kaz²ġ kġefty?ñ vzkyp² Langworthy.  

ĂTen nic kupovat nechtŊl!ñ  

ĂVġak von by koupil, kdyby ses do toho nesral!ñ  

ĂNeser ty mŊ! MŢģete tady prod§vat, takov§ je dohoda. Ale nebudete tady nikoho ml§tit.ñ  

ĂKurva, kdo koho ml§t²? To ti sou ty ġikmovoļ§ci bliģġ² neģ my?ñ koul² svĨma oļima 

hlavn² provokat®r.  

ĂNa ty ġikmovokĨ seru stejnŊ jako na v§s. J§ jen chci, aby taky byl poŚ§dek. Tak buŅ se 

chovejte jak m§te, nebo prostŊ vypadnŊte!ñ  

ĂCo se do n§s sereġ?ñ  

ĂKde je Matt?ñ pod²v§ se zle Pulmann, ĂKurva, pt§m se, kde je Matt!ñ zaŚve zbl²zka do 

obliļeje nejbliģġ²ho vĨtrģn²ka. Ten se lekne a nat§hne ruku.  

ĂT§mhle. Za t²m domem. M§me tam vŢz s vŊcma,ñ vyraz² ze sebe.  

ĂDobr§. Promluv²m s n²m. A vy se zklidnŊte, nebo vocaŅ vypadnŊte,ñ zopakuje svou 

vĨzvu vrchn² str§ģce, pot® s nerudnĨm vĨrazem vykroļ² smŊrem, kterĨ mu byl uk§z§n. P§r 

nad§vek za svĨmi z§dy pŚitom ignoruje. Po p§r kroc²ch se ohl²dne, nezd§ se vġak, ģe by mŊl nŊkdo 

z nich odvahu ho napadnout.  

U vozu z ranļe LawettŢ je syn Setha a jeġtŊ dalġ² mlad²k, ti se snaģ² prodat sv® zboģ². Na 

rozd²l od pŚedchoz² ļtveŚice se zdaj² bĨt v docela rozumn®m stavu. Ne, ģe by z nich koŚalka 

net§hla, ale nemotaj² se a nejsou agresivn².  

ĂMatte, kurva, srovnej si toho svĨho ġv§ru. Uģ mŊ v§ģnŊ sere,ñ spust² Pulmann zostra.  

ĂCo se dŊje?ñ nech§pe pl²snŊnĨ mladĨ muģ.   

Matt Lawett  



 

 

  

 

 

ĂUģ vodpoledne mŊl blbĨ kecy. No a pŚed chv²l² napadnul jednoho z tŊch Ļ²ŔanŢ. Nutil ho, 

aby si nŊco koupil, tahal ho za ten jeho cop, nebo co to tam maj za tu sraļku na hlavŊ. Kurva, 

Matte, sou pŚece ty dohody. Vy tady budete prod§vat, ale nebudete tu dŊlat bordel.ñ  

ĂJacku, vid²ġ pŚece, ģe my tady prod§v§me.ñ  

ĂJo, ale jen vy dva. Ty dalġ² ļtyŚi se nav§ģej do kde koho. Matte, j§ tu dohodu dodrģuju, tak 

se postarej, aby ji dodrģovali i tvoji chlapi. Nebo kurva vezmu svejch p§r chlapŢ a poŚ§dnŊ je 

srovn§me. Kdyģ to ty nedok§ģeġ,ñ zlob² se Pulmann.  

ĂKde sou?ñ 

ĂT§mhle za rohem. Teda byli tam, nev²m, koho teŅ voblaģujou svou pŚ²tomnost². Matte, j§ 

tady nechci probl®my, ale Ś§dit je tady nenech§m. Podle vġeho maj hodnŊ nakoupeno, tak by 

moģn§ bylo lepġ² je poslat do prdele. Ty tady s t²m klukem 

mŢģeġ zŢstat, ale je radġi poġli do prdele, neģ se tady nŊco 

semele. Kdyģ se zaļnou sr§t do dalġ²ch, mŢģe nŊkomu 

rupnout v bednŊ a kdov², jak to skonļ²,ñ zn² hlas ochr§nce 

poŚ§dku nal®havŊ.  

ĂNo jo, j§ za nima skoļ²m,ñ povzdechne si Lawett a 

opravdu se vyd§ hledat sv® muģe. Co mu s prodejem v§ģnŊ 

moc nepom§haj².  

Pulmann se vr§t² za svĨmi pŚ§teli, cestou vġak 

obhl®dne hornick® mŊsteļko a instruuje sv® podŚ²zen®, aby 

d§vali vŊtġ² pozor a kdyby nŊkde hrozil konflikt, aby pro nŊj 

pŚiġli.  

ĂTak co?ñ pt§ se Bennet, jeho hlas zn² ustaranŊ.  

ĂJe to poŚ§d stejnĨ, Bobe,ñ pokrļ² rameny str§ģce, ĂJe 

tady dost drsnejch chlapŢ, taky hodnŊ chlastu, tak co mŢģeġ 

ļekat. Dokud se jen rvou,ñ m§vne rukou, ĂS t²m nic 

nenadŊl§ġ, jen se mŢģeġ snaģit, aby se nepozab²jeli.ñ  

ĂKdo to byl?ñ zept§ se Hoffman. 

ĂKdo? Kdo jinej, neģ ta partiļka vod LawettŢ. NaġtŊst² 

je Matt celkem stŚ²zlivej, tak sem ho poģ§dal, aby ty dalġ², 

vļetnŊ svĨho ġvagra, tak aby si je srovnal. Ale za chv²li radġi vezmu p§r chlapŢ a projdu s nima 

t§bor. M§m takovĨ blbĨ tuġen², ģe s tŊma sviŔ§kama budou dneska jeġtŊ probl®my,ñ vŊġt² Jack 

nepŚ²liġ klidnou noc.   

Kolem pŢl jeden§ct® sv® pŚedsevzet² napln² ve skutek. V doprovodu tŚ² ozbrojenĨch muģŢ 

zaļne proļes§vat t§bor a nahl²ģet do n§leven i vykŚiļen®ho domu, obļas zklidn² v§ġnivŊjġ² 

skupinku hodnŊ podnapilĨch horn²kŢ, co se motaj² mezi bar§ky a vyŚv§vaj².  

U vozu LawettŢ najde jen jednoho kluka, co byl pŚedt²m s Mattem. Bohuģel dalġ² objev² 

z§hy, a to v situaci, kter§ ho netŊġ². Dle vġeho se zaļali nav§ģet do skupiny podobnŊ podnapilĨch 

horn²kŢ a teŅ si sv§ stanoviska vyŚizuj² ruļnŊ. Tedy nŊkteŚ² z nich se strkaj², padnou i r§ny pŊst², 

dalġ² se snaģ² bitce zabr§nit, jako tŚeba Matt. Ale i z druh® strany se najdou um²rnŊnŊjġ².  

ĂKurva, vokamģitŊ toho nechte!ñ zaŚve Pulmann a jelikoģ na jeho slova nikdo nereaguje, 

zaļne se svĨmi muģi znepŚ§telen® strany oddŊlovat. PochopitelnŊ ani oni si neberou serv²tek, a 

nejdou pro r§nu daleko. Opilce roztrh§vaj² a odhazuj², ti vŊtġinou skonļ² na zemi, protoģe je pro nŊ 

probl®m udrģet rovnov§hu, i kdyģ do nich nikdo nestrk§.  

Bohuģel nejv²ce Ś§d² Langworthy, proto ho velitel zdejġ² ostrahy udeŚ² kusem dŚeva do 

hlavy, jde vlastnŊ o takovou imitaci obuġku. StejnŊ tak naloģ² i s chlapem z druh® strany, s kterĨm 

byl nejproblematiļtŊjġ² z vĨtrģn²kŢ v klinļi.  

ĂTy svinŊ,ñ kŔuļ² Reginald v sedŊ na zemi, ĂTy svinŊ, teļe mi krev,ñ hudr§ a pohl²ģ² na 

svou zaprasenou ruku, na n²ģ se opravdu objevuje ģivotad§rn§ tekutina.  

ĂNŊco sem ti Ś²kal,ñ zasyļ² Pulmann, ĂTak jestli nechceġ jeġtŊ nŊjakou pŚidat, tak nŊkam 

zalez a vyspi se z toho!ñ varuje pŚed dalġ²m pouģit²m s²ly.  

Dough Langworthy  



 

 

  

 

 

ĂProļ si ho praġtil?ñ vyprs² se teprve sedmn§ctiletĨ Dough Langworthy, kterĨ je synovcem 

nejvŊtġ²ho z provokat®rŢ.  

ĂZavŚi hubu, ty fracku. MŊl bys chlastat ml²ko, ty cuc§ku, a ne se sr§t mezi chlapy,ñ 

odp§lkuje ho Jack dost nevyb²ravŊ a po pravdŊ i dost poniģuj²c²m zpŢsobem.  

ĂUklidnŊte se, vġichni,ñ kŚikne Lawett, m§ uģ taky m²rnŊ nakoupeno, ale st§le se snaģ² o 

udrģen² sm²ru.  

ĂVo nic jinĨho mi nejde,ñ uġkl²bne se Pulmann, ĂDe jen 

vo to, jestli se zklidn²te po dobrĨm anebo po zlĨm,ñ dod§ 

vĨhrŢģnŊ.  

Vzhledem k tomu, ģe ļtveŚici ochr§ncŢ poŚ§dku tvoŚ² dost 

udŊlan² drsn² chlapi, nav²c stŚ²zliv², vŊtġina z pŚ²tomnĨch radŊji 

bere zp§teļku. Dokonce i Reginald, aļkoli dost pyskuje, kdyģ ho 

dalġ² jeho k§moġi t§hnou pryļ. Ot§zkou vġak je, jestli si opravdu 

pŢjdou nŊkam stranou lehnout, tŚeba pod nebo na ten jejich vŢz 

s kontrabandem, anebo zaļas i se svou suitou vypluje v nŊkter® 

z n§leven, aby tam dŊlal dalġ² dusno.  

Pulmann se chv²li proch§z² se svou partou, pak je nech§ 

hl²dat a s§m si jde d§t pan§ka s inģenĨrem a dopravcem. Asi po 

pŢl hodinŊ se rozhodne znovu provŊŚit situaci, vezme si klobouk a 

vyraz² do ter®nu.  

Je nŊco po jeden§ct® a i kdyģ se do pr§ce vst§v§ brzo r§no, 

poŚ§d je zde hodnŊ muģŢ, kteŚ² se vŊnuj² z§bavŊ. Ta bohuģel 

v pŚ²padŊ vŊtġiny z nich obn§ġ² pŚedevġ²m znaļnou konzumaci 

alkoholu, pokud moģno co nejlevnŊjġ²ho. Coģ je parketa i pro pokoutn² prodejce, jako jsou 

napŚ²klad Lawettovi.  

Jack ujde jen p§r krokŢ, kdyģ si povġimne pot§cej²c² se trojice, kter§ zam²Ś² smŊrem 

k nŊmu. Obliļej ochr§nce poŚ§dku se zachmuŚ², kdyģ i pŚes tmu pozn§ v ļele kr§ļej²c²ho 

Reginalda Langworthyho. Za n²m se mot§ jeho nezletilĨ synovec a jeġtŊ je doprov§z² tŚiatŚicetiletĨ 

Brad Pike, jehoģ viz§ģ, upravenost a od®r napov²d§ o jeho ģivotn²m stylu a velmi n²zk® hygienŊ.  

ĂCo tady dŊl§te?ñ zavrļ² Pulmann, rozhl²ģ² se, dalġ² z jejich partiļky tu nejsou. Ale i tak 

maj² trojn§sobnou pŚesilu, proto se snaģ², aby mŊl vġechny tŚi poŚ§d na oļ²ch, aby se mu nikdo 

z nich nedostal do zad.  

ĂDi do prdele, ty ļur§ku,ñ houkne starġ² z LangworthŢ.  

ĂĻur§k seġ ty a k tomu poŚ§dnŊ voģralej. Koukej uģ do prdele nŊkam zal²zt a vychr§pat se 

z toho,ñ drt² str§ģce svoje slova mezi zuby.  

ĂTy svinŊ, pŚestaŔ mi nad§vat. Kurva, poŚ§d mŊ bol² hlava. Vod tĨ r§ny!ñ  

ĂTak si dej pozor, aŠ nedostaneġ dalġ²!ñ  

ĂVyhroģujeġ?ñ  

ĂJen tŊ varuju!ñ  

ĂUģ se ned§m zaskoļit, ty svinŊ!ñ zavrļ² Reginald a udŊl§ krok dopŚedu, stejnŊ tak i jeho 

dva nohsledov®.  

ĂDejte si pozor, sr§t se s v§ma nebudu,ñ ġtŊkne Pulmann a lehce si poodhrne kab§tec, kde 

m§ u pasu pouzdro s revolverem.  

ĂMysl²ġ, ģe se z tebe poseru? Jako Matt a dalġ² zbabŊlci?ñ  

Ăř²k§m ti jeġtŊ jednou. Zmiz mi z voļ² a bŊģ se nŊkam vychr§pat. Seġ voģralej a ani nev²ġ, 

co mekt§ġ. Pokud nŊco chceġ, tak si promluv²me zejtra, aģ budeġ stŚ²zlivej.ñ  

ĂDi do prdele!ñ udŊl§ dalġ² krok vpŚed neaktivnŊjġ² z opilcŢ.  

ĂVaruju tŊ!ñ couvne naopak o krok zpŊt Jack a jeho ruka sjede k pasu.  

ĂSerem na to, Regi,ñ nejsp²ġ se zalekne Dough, nejmladġ² z vĨtrģn²kŢ.  

Brad Pike 



 

 

  

 

 

ĂNo jo, sereme na nŊj,ñ m§vne jen rukou jeho strĨc, ĂNestoj² za to se s n²m ġpinit,ñ dod§ a 

udŊl§ krok na nejistĨch nohou kousek stranou, smŊrem k lev® ruce str§ģce. Naopak dalġ² dva se 

vydaj² na druhou stranu.  

Jack sleduje, jak ho Reginald pot§civŊ m²j², proto se rychle ot§ļ², aby mŊl na oļ²ch i druhou 

dvojici a po dalġ²m pŢlobratu pak vġechny tŚi. Sice jsou dost opil², ale pr§vŊ proto by se mohli 

zachovat zkratkovitŊ a napadnout ho.  

Ti dva si ho nevġ²maj² a plouģ² se vpŚed, proto zapoļne dalġ² obrat, aby se pod²val na 

starġ²ho z LangworthŢ. N§hle uc²t² bolest na prav®m boku a jak sebou trhne, hled² do zlost² 

zkŚiven® tv§Śe Reginalda.  

ĂTy svinŊ!ñ oģene se Jack po ¼toļn²kovi rukou, ĂTy svinŊ, 

ty m§ġ kudlu?ñ objevuje se v jeho oļ²ch ¼div, n§hle si uvŊdom², ģe 

ta r§na do boku byla nejsp²ġ zpŢsobena noģem a ne pŊst².  

ĂKurvo!ñ zasyļ² Langworthy starġ² a snaģ² se str§ģce znova 

p²chnout. Ten vġak uskoļ² a jeho pravaļka s§hne po revolveru, 

vytahuje ho.  

ĂPozor, Regi!ñ zaŚve teŅ Dough a vrh§ se dopŚedu, na svŢj 

stav je pŚekvapivŊ rychlĨ, zachyt§v§ ruku se zbran² str§ģce, aby 

ten nemohl revolver pozvednout. To uģ se vrh§ na obŊŠ ¼toku i 

Pike, snaģ² se mu zachytit pro zmŊnu zchromlou levaļku.  

ĂVy kurvy!ñ pokouġ² se Pulmann setŚ§st dvojici vĨtrģn²kŢ, 

pak zaŚve bolest², a to hned ze dvou dŢvodŢ. Mlad²k se mu 

zakousne do z§pŊst² a z§roveŔ jeho strĨc znovu pouģije nŢģ a 

zabodne ho do zad ļ§steļnŊ znehybnŊn®ho muģe.  

ĂChc²pni, ty svinŊ!ñ chrļ² Reginald a znovu se rozpŚahuje.  

ĂVy kurvy!ñ zopakuje svou nad§vku Jack, kterĨ si uģ 

uvŊdomuje v§ģnost situace. Je mu jasn®, ģe se mus² rychle uvolnit, 

jinak dostane dalġ² r§nu noģem. Jenģe levou paģi m§ ġpatnŊ 

pohyblivou a na t® prav® mu vis² podnapilĨ nezletilec a jak 

zmagoŚenĨ mu do n² hryģe. Ochr§nce poŚ§dku stiskne spouġŠ, ale kulka smŊŚuje jen do zemŊ, pak 

mu Dough m§lem ukousne palec, bolest je pŚ²liġ velk§ a zbraŔ pad§ k zemi. V tu chv²li c²t², jak do 

jeho tŊla pronik§ chladn§ ocel, a znovu, dŊl§ se mu nevolno a nohy ho pŚest§vaj² poslouchat, hrout² 

se smŊrem k zemi.  

ĂMus²me zmizet!ñ zajeļ² Pike, ĂDoughu, seber ho!ñ ukazuje na revolver.  

ĂSvinŊ,ñ zachrļ² Reginald a zasad² dalġ² r§ny noģem do trupu zhroucen® postavy.  

ĂMiz²me, do prdele!ñ houkne znovu Brad a n§slednŊ sv§ slova naplŔuje, d§ se do 

komick®ho bŊhu, chce co nejdŚ²ve zmizet ve tmŊ. UvŊdomuje si, ģe tohle bude m²t dohru. Za n²m 

pel§ġ² oba pŚ²buzn², strĨc a synovec, ten tŚ²m§ v ruce ukoŚistŊnĨ revolver.  

ĂMŢj ty Boģe!ñ ozve se od dveŚ² bar§ku vedouc²ho ostrahy, tam, v odlesku svŊtla z rŢznĨch 

m²st i mŊs²ce z oblohy, z²raj² Bennet a Hofmann. Mohou spatŚit jak tŊlo Jacka, tak prchaj²c² 

zloļince. Na z§praģ² je vyl§kal vĨstŚel a nyn² vid², ģe mŢģe bĨt zle, byŠ nedok§ģ² odhadnout, zda je 

jejich spoleļn²k ve veļern²m pop²jen² jen zbitĨ ļi m§ v§ģnŊjġ² zranŊn². Padl pŚece vĨstŚel.  

ĂKde sou do prdele ty dalġ²?ñ rozhl²ģ² se inģenĨr, netuġ², jestli ti ¼toļn²ci nejsou jeġtŊ poŚ§d 

pobl²ģ a m§ strach se j²t pod²vat k leģ²c²mu muģi.  

ĂNev²m!ñ m§ ustraġenĨ vĨraz ve tv§Śi i Joachim, vytahuje revolver, ale nen² si jistĨ, zda by 

ho byl schopnĨ spr§vnŊ pouģ²t. Na ļlovŊka opravdu jeġtŊ nikdy nestŚ²lel.  

ĂNo koneļnŊ,ñ oddechne si Robert, to totiģ pŚib²h§ tŚiatŚicetiletĨ Dave Clark, kterĨ zde 

vykon§v§ funkci str§ģce, jeden ļas hl²dal i dŢm pan² Hansonov®. Po jej²m odjezdu se ale vr§til 

k dolŢm, ve sv® nov® funkci.  

 

 

 

Dave Clark  



 

 

  

 

 

ĂNapadli ho,ñ ģaluje dopravce muģi z ochranky a spŊch§ se pod²vat, co je s jeho pŚ²telem.  

ĂJacku, do prdele,ñ ot§ļ² Clark sv®ho ġ®fa, pŚitom uc²t² na ruk§ch tekutinu, je mu jasn®, o 

jakou jde.  

ĂRegi é Regi, Dough a Brad,ñ st®n§ pobodanĨ, oznaļuje pachatele.  

ĂJacku, voni tŊ stŚelili?ñ  

ĂNe, Dave, to j§ é do zemŊ é drģeli mŊ é Ta svinŊ Regi do mŊ p§rkr§t p²chnul. A ten 

mladej sviŔak mŊ pokousal,ñ snaģ² se pozvednout pravaļku, ale jen s n² lehce pohne, c²t² se hroznŊ 

slabĨ, udrģet otevŚen® oļi mu ļin² znaļn® probl®my.  

ĂRychle, mus²me ho vodnĨst do bar§ku,ñ pod²v§ se Clark na dvojici zkoprnŊlĨch postarġ²ch 

muģŢ, ti vġak na jeho slova reaguj² rychle a vleļou pobodan®ho do jeho domku. Tam ho um²st² na 

stŢl a mohou spatŚit, jak se pod jeho tŊlem zaļ²n§ tvoŚit louģiļka krve.  

ĂCo se dŊje?ñ nakukuj² teŅ dovnitŚ dalġ² dva muģi z ostrahy.  

ĂPobodali Jacka!ñ ġtŊkne Clark, ĂSeģeŔ vġechny!ñ pŚikazuje svĨm spolupracovn²kŢm.  

Zat²mco oba str§ģn² zmiz², trojice stoj²c²ch se snaģ² svl®knout obleļen² z trupu leģ²c²ho, coģ 

on doprov§z² tlumenĨm st®n§n²m.  

ĂKurva, crļ² to z nŊj jak z vola,ñ neodpust² si pozn§mku Dave.  

ĂZabŊhnu pro doktora,ñ vyraz² ke dveŚ²m Bennet, maj² tu l®kaŚe, ¼razy nejsou ojedinŊlĨm 

¼kazem a nŊkdy je tak® nutn® oġetŚit n§sledky rvaļky. Tohle vġak bude v§ģnŊjġ², uvŊdomuj² si oba 

pŚ²tomn² muģi, kdyģ pohl²ģej² na nŊkolik bodnĨch ran.  

ĂMŢj ty Boģe,ñ je bledĨ jak stŊna Hofmann a z²r§ na sv® ruce zbrocen® krv².  

ĂTen sviŔ§k, do prdele, kolikr§t ho bodnul a kam vġude?ñ zkoum§ Clark trup sv®ho ġ®fa, 

ĂDo prdele, m§ celkem vosum ran,ñ hl§s² ļ²slo.  

ĂVosum!ñ hlesne dopravce.  

ĂJo, vosum. A asi dost hlubokejch, podle tĨ krve i jej² barvy.ñ  

ĂTo nen² dobrĨ.ñ  

ĂNe, to vŢbec nen² dobrĨ,ñ souhlas² str§ģce, ĂJacku, vydrģ, uģ brzo tady bude doktor. 

Joachime, j§ du naj²t ty zmrdy, co mu to udŊlali. Poļkej tady s n²m na doktora a pokus se, aby 

neusnul. To by se taky uģ nemusel probudit.ñ  

ĂZn§ġ ty tŚi éñ  

ĂJo, moc dobŚe v²m, vo kterĨ zmrdy de,ñ m§ Clark v oļ²ch nesm²rnĨ vztek, spolu s n²m 

opust² m²stnost.  

ĂJacku, to bude dobrĨ,ñ Ś²k§ Hoffman, byŠ si mysl² pravĨ opak.  

ĂNebude é cejt²m to é tohle uģ nerozdejch§m é,ñ huhŔ§ pobodanĨ.  

ĂNen² to tak zlĨ. Moģn§ nŊkter§ ta bodnut² ani nejsou tak hlubok§. MŊl jsi kab§t, ten je 

urļitŊ ztlumil,ñ mekt§ dopravce, hlas se mu chvŊje zlobou.  

Mezit²m se formuj² muģi z ostrahy, je jich zde v tuto chv²li ġest. Domlouvaj² se, kdo kde 

naposledy ty tŚi ¼toļn²ky spatŚil, pak se rozejdou k jedn® z n§leven. Tam dle jednoho z nich urļitŊ 

pŚed chv²l² spatŚili Lawetta.  

DotyļnĨ m§ pravdu, v p§chnouc² putice opravdu sed² Matt a spolu s n²m pŊtadvacetiletĨ 

hon§k jm®nem Slim Wadlow. Ti nemohou zastŚ²t zdŊġen², kdyģ je obstoup² skupina hroznŊ nasranŊ 

se tv§Ś²c²ch muģŢ, pŚitom jeden z nich m§ ruce od krve.  

ĂKde sou ty svinŊ!ñ zaŚve na dvojici vyplaġenĨch mlad²kŢ Clark, a tv§Ś² se, jako by je chtŊl 

v nejbliģġ²m okamģiku rozs§pat.  

ĂCo é co é se dŊje?ñ kokt§ Lawett, je uģ tak® podnapilĨ, stejnŊ jako jeho druh.  

ĂTy tŚi svinŊ! Regi, Brad a Dough! Tak kde sou?ñ kul² oļi mluvļ² str§ģcŢ.  

ĂJ§ é j§ nev²m é Co é co se é dŊje é,ñ us²dlil se v oļ²ch Lawetta strach.  

ĂTy tŚi pŚed chv²l² pobodali Jacka!ñ  

ĂCoģe? Jacka?ñ ozĨvaj² se kolem dalġ² z pŚ²tomnĨch, a v oļ²ch mnohĨch se objevuje zlost, 

Pulmann je sice drsnĨ, ale jedn§ celkem f®rovŊ. Zn§ ho tu kaģdĨ.  



 

 

  

 

 

ĂTy tŚi ho napadli. Z§keŚnŊ. Dostal nŊkolik ran noģem do zad. Vod Regiho. Ta mal§ svinŊ 

Dough mu pokousal ruku, kdyģ se snaģil vyt§hnout revolver. Ten mu ukradli, ty svinŊ!ñ pod§v§ 

vysvŊtlen² Dave.  

ĂKurva, dem se po nich pod²vat!ñ zaŚve jeden z horn²kŢ, pr§vŊ on mŊl s touto partŢ dneska 

spor a vid² pŚ²leģitost, jak si vyŚ²dit ¼ļty. Spolu s n²m vyraz² p§r dalġ²ch, taky znaļnŊ opilĨch 

chlapŢ.  

ĂMatte, kurva, Śekni mi, kde sou, nebo tŊ seŚeģu jak psa!ñ drt² slova Clark mezi zuby, 

obliļej tak ļtvrt metru od tv§Śe vyslĨchan®ho.  

ĂJ§ nev²m é Nebyli tu é Jen j§ se Slimem,ñ odpov²d§ zoufalĨm hlasem Lawett, m§ velk® 

obavy, aby se nestal obŊt² pomsty. Pokud jeho ġvagr v§ģnŊ pobodal ġ®fa zdejġ²ch str§ģcŢ poŚ§dku, 

mohou ti vz²t spravedlnost do svĨch rukou a pomst²t se na tŊch, 

kter® maj² po ruce.  

ĂJe to pravda. Vod tĨ rvaļky tady nebyli. ř²kali, ģe si 

dou lehnout!ñ vyhrkne Wadlow, m§ stejnĨ strach jako jeho 

k§moġ, ti muģi kolem vypadaj² fakt hodnŊ drsnŊ a nasranŊ.  

ĂTakģe nev²te, kde se schov§vaj?ñ  

ĂNe, nev²me. VŢbec tady nebyli. PŚ²sah§m!ñ duġuje se 

Lawett.  

ĂDo prdele,ñ ulev² si Clark a rozhl²ģ² se. Nejsp²ġ ty dva 

ustraġenci mluv² pravdu. Ale kde teŅ ty tŚi dareb§ky hledat. 

ĂKde m§te konŊ?ñ napadne ho.  

ĂTam u toho naġeho vozu.ñ  

ĂNo tak se tam pod²v§me. Vy pŢjdete s n§ma!ñ vel² 

Clark, ovġem neģ mŢģe doj²t k naplnŊn² jeho pŚ²kazu, vraz² do 

n§levny nŊkolik horn²kŢ a vleļou potluļen®ho a uslzen®ho 

kluka, bos®ho a s roztrģenou koġil².  

ĂChytili sme jednoho z nich!ñ hul§k§ mluvļ² trestn® 

vĨpravy.  

ĂCo se dŊje, Matte? Proļ mŊ bijou?ñ vykŚikne hoch, v jeho hlase rezonuje hrŢza i bolest.  

ĂCo seġ zaļ?ñ zam²Ś² na nŊj svŢj pohled Clark, a pod jeho t²hou poklesne dovleļenĨ 

chlapec  v kolenou jeġtŊ v²c.  

ĂSem Gerry Libby, pane, Gerry Libby,ñ vyp²skne.  

ĂTak Gerry, kde je Regi, Brad a Dough? Ale Śekni pravdu, nebo éñ  

ĂTy pŚed chv²l² vodjeli é Co se dŊje, Matte?ñ hled§ hoch z§chranu u sv®ho ġ®fa. Jeho oļi 

ģadon² o pomoc, boj² se dalġ²ho bit² a moģn§ mŢģe bĨt i hŢŚ. Ti muģi si poļ²naj² jako zbŊsil², tak® 

jsou notnŊ opil².  

ĂKam vodjeli?ñ  

ĂJ§ nev²m, pane. PŚibŊhli, vzali si konŊ a vodjeli. Nic mi neŚekli,ñ odpov²d§ plaļtivŊ Libby, 

chvŊje se strachy.  

ĂJak je to dlouho?ñ  

ĂChv²le é PŚed chv²l² é Co se dŊje, pane? Co se dŊje?ñ  

ĂTy tŚi pobodali Jacka. Tak jestli nemluv²ġ pravdu a v²ġ, kde se skrejvaj, tak éñ  

ĂMŢģu mu domluvit!ñ Śekne jeden z horn²kŢ a bez dalġ²ho zasad² klukovi r§nu pŊst² do 

bŚicha, aģ se ten prohne v pase jak luk.  

ĂVon jen hl²dal vŢz!ñ vyhrkne Lawett, ĂJen hl²dal vŢz a n§klad!ñ  

ĂKurva. Kolik ti je?ñ mraļ² se Clark.  

ĂPatn§ct, pane,ñ s²p§ hoch, v oļ²ch slzy.  

 

 

 

Slim Wadlow  



 

 

  

 

 

ĂDo prdele. PusŠte ho, kurva,ñ naŚizuje Dave pŚ²snĨm hlasem, ĂA ty, poŅ sem,ñ chytne 

chlapce za ucho a vyt§hne ho z davu horlivĨch mstitelŢ. Kluk sice trp², ale na druhou stranu je r§d, 

ģe je teŅ vedle sv®ho ġ®fa. Snad ho uģ pŚestanou b²t, alespoŔ douf§ a modl² se za to.  

ĂCo chceġ dŊlat?ñ pt§ se jeden z horn²kŢ.  

ĂVodvedu je do domu Jacka. Zejtra r§no poġleme pro 

ġerifa. Do tĨ doby tam zŢstanou,ñ Ś²k§ rozhodnĨm hlasem Clark, 

ĂNu tak, vy dva. Zvedejte se.ñ  

ĂNevyraz²me za nima?ñ pt§ se druhĨ dŊln²k.  

ĂDo tĨ tmy? Maj konŊ, mŢģou bejt kdov² kde. Nejlepġ² 

bude, kdyģ si pŢjdete lehnout. D²k za pomoc, ale teŅ uģ to 

zvl§dneme sami,ñ odpov²d§ mluvļ² str§ģcŢ, kterĨ se do t®to role 

vġak ustanovil s§m.  

ĂTak co je s t²m Jackem?ñ vznese dotaz tŚet² horn²k.  

ĂTo kurva nev²m. Je u nŊj snad doktor. No tak, vy tŚi, 

koukejte pohnout tŊma svejma prdeleme a deme!ñ zavel² Clark, 

a tento jeho pŚ²kaz vġichni tŚi zadrģen² r§di spln². Str§ģci jsou 

sice nasran², ale snad budou ct²t z§kon, zat²mco hodnŊ opil® 

dŊln²ky by mohlo napadnout kdov² co.  

Proces² rŢznŊ se motaj²c²ch muģŢ m²Ś² k domku Pulmanna, na z§praģ² naraz² na Hoffmana, 

kterĨ tam stoj² jak hrom§dka neġtŊst².  

ĂJack umŚel,ñ oznamuje, bohuģel dost nahlas, takģe to slyġ² vġichni. TŚi zajatci c²t², jak jim 

mr§z pŚebŊhne po z§dech, obliļeje str§ģcŢ poŚ§dku se jeġtŊ v²c zachmuŚ² a do horn²kŢ jako kdyģ 

stŚel².  

ĂVrazi! Vrazi to sou! Dejte n§m je, my to vyŚ²d²me!ñ ozĨvaj² se hlasy, to uģ ale Clark 

rychle postrkuje zadrģen® do bar§ku. Tam mohou spatŚit polonah®ho Pulmanna leģ²c²ho na stole, 

kolem nŊho i na zemi krev. Nelze pŚehl®dnout i m²sta, kde ļepel noģe pronikla do teŅ jiģ mrtv®ho 

tŊla.  

ĂT§mhle si sednŊte!ñ uk§ģe velitelsky Dave, pak kĨvne na dva sv® kolegy a vyjde s nimi na 

z§praģ². Tam stoj² rozhorlen² dŊln²ci, a m²sto, aby jich ubĨvalo, je tomu pŚesnŊ naopak. Zpr§va se 

zŚejmŊ rozkŚikla a tak dalġ² zvŊdavci pŚich§zej².  

ĂDejte n§m je. Hod²me jim ġpag§t kolem krku!ñ vol§ jeden z tŊch radik§lnŊjġ²ch.  

ĂPŚestaŔte blbnout,ñ snaģ² se Clark o klidnĨ t·n hlasu, tahle situace se mu vŢbec nel²b².  

ĂJakĨ blbnout! Sou to vrazi.ñ  

ĂTy, co zabili Jacka, tak ty uprchli. Tyhle tŚi nikomu nic neudŊlali.ñ  

ĂJe to jedna pak§ģ. Rvali se s n§ma vġichni. Tak sou taky vrazi!ñ  

ĂNesmysl. Nebl§znŊte, tohle by byla vraģda a kaģdej z v§s by se pak musel zodpov²dat 

ġerifovi,ñ hovoŚ² Dave st§le klidnĨm hlasem, ĂKoho chcete povŊsit? Snad i toho patn§ctiletĨho 

kluka, co jen hl²dal vŢz? No tak, lidi, dŊte si lehnout. Nebo zajdŊte do baru a dejte si jednoho na 

Jacka, na jeho pam§tku,ñ napadne ho lepġ² rada.  

Muģi z davu mezi sebou debatuj², p§r se jich otoļ² a opravdu odch§z², ti drsnŊjġ² jeġtŊ 

diskutuj² se str§ģcem, evidentnŊ se jim nechce odp²skat navrģen® Śeġen², jak se vypoŚ§dat s kolegy 

vrahŢ. Nicm®nŊ nakonec i oni uznaj², ģe by jim to asi jen tak neproġlo, nav²c je tady minim§lnŊ 

ġest ozbrojenĨch muģŢ, k tomu ze dveŚ² vykukuje i vyplaġenĨ hlavn² inģenĨr. Ten by jim mohl d§t 

pad§ka, kdyby se naġtval. A tak se ot§ļej², se slovy, ģe se teda na Jacka napij².  

ĂCo se dŊje, pane? Co se dŊje?ñ vyhrkne Libby, kdyģ se trojice str§ģcŢ vr§t² do m²stnosti. 

V t® je n§hle k nehnut².  

ĂCo by se dŊlo. ChtŊj v§m hodit laso kolem krku a vyt§hnout v§s na nejbliģġ² tr§m!ñ 

houkne Clark, m§ vztek, kdyģ vid² mrtvolu sv®ho ġ®fa.  

ĂHodit laso é vyt§hnout é,ñ s§hne si kluk podvŊdomŊ na krk, jako by se mu uģ do nŊj 

zaŚez§val provaz.  

ĂTo myslej v§ģnŊ?ñ vytŚeġt² oļi Hoffman.  

Gerry Libby  



 

 

  

 

 

ĂNŊkterĨ docela jo.ñ  

ĂProboha, to mŊli Jacka tak r§di?ñ  

ĂNev²m. Sp²ġ jen cejtŊj, ģe by mohla bejt dobr§ z§bava, kdyby se tyhle tŚi zhoupli,ñ pokrļ² 

rameny Clark.  

ĂTo jim ale nemŢģete dovolit,ñ vyhrkne dopravce.  

ĂKlid, uģ sem je ukecal. TeŅ se ġli na Jacka nap²t. Tak snad uģ daj pokoj a nevr§tŊj se sem 

pro nŊ.ñ  

ĂVr§tŊj se? Vr§tŊj se pro n§s? HodŊj n§m to kolem krku?ñ pt§ se hoch, oļi vytŚeġtŊn®. 

PŚijde mu to jak zlĨ sen, vģdyŠ jen hl²dal vŢz s n§kladem a najednou ho chtŊj² povŊsit. On pŚitom 

vŢbec nev² proļ, vģdyŠ nikomu nic neudŊlal.  

ĂModli se, aby se nevr§tili,ñ pod²v§ se Dave zle, ĂNem§m vŢbec chuŠ se kvŢli v§m s nima 

rv§t. Potom, co udŊlali tŚi z v§s,ñ dod§ a uk§ģe na neboģt²ka na stole.  

ĂNemaj pr§vo éñ  

ĂPr§vo? Ty kluku pitom§, ty tu chceġ mluvit vo pr§vu? Pod²vej se, co udŊlal Regi s Bradem 

a Doughem. Pod²vejte se vġichni tŚi. Vod vobŊda sou s v§ma jen probl®my a nakonec jeġtŊ vraģda. 

Do prdele, drģ uģ hubu a neser mŊ. Nebo ty chlapy s§m zavol§m, do prdele!ñ vztek§ se Clark, a i 

pohledy jeho kolegŢ nejsou vŢbec vstŚ²cn®, smŊrem k trojici zadrģenĨch.  

Chlapec radŊji zmlkne, ale dobŚe po tŊle mu rozhodnŊ nen². Nejl®pe se nec²t² ani dva dalġ², 

aļkoli zde je urļitŊ bezpeļnŊji neģ v putice. VŊŚ², ģe inģenĨr a str§ģci nedopust², aby je dŊln²ci 

vyt§hli ven a tam se jim pomstili za jejich druhy, co uģ jistŊ odsud upaluj², jako by jim ġlo o ģivot. 

Respektive jim o ģivot jde, neboŠ tohle byla vraģda a to je hrdeln² zloļin.  

ĂCo budete dŊlat?ñ pŚeruġ² ticho Hoffman.  

ĂCo se d§ dŊlat. NapŚed prohled§me ty tŚi, jestli nemaj zbranŊ. Pak tu s nima nŊkdo z n§s 

zŢstane. NŊkdo z n§s bude muset do t§bora, aby se to tam nezvrhlo. A taky mus² nŊkdo zajet do 

Tucsonu. InģenĨre, poġlete tam nŊkoho? Kdo jezd² se zpr§vama?ñ obr§t² se mluvļ² ostrahy na 

pobledl®ho Benneta.  

ĂPoslat zpr§vu. No jistŊ. Vzbud²m jednoho z tŊch mlad²kŢ, co n§m tady slouģej jako 

poslov®,ñ pŚikĨvne. 

ĂMoģn§ bude staļit, kdyģ vyraz² aģ za sv²t§n².ñ  

ĂNe, ne, radġi aŠ jede co nejdŚ²v. NejdŚ²v mu Śeknu, aby naġel pana Greenwooda nebo pana 

Morrowa. Pak mŢģou zaj²t za ġerifem.ñ  

ĂTak dobŚe, udŊlejte to, jak budete cht²t,ñ kĨvne Clark, ĂNo, vy tŚi, koukejte se zvednout. A 

ruce nad hlavu, prohled§me v§s a vezmeme si vaġe zbranŊ, pokud nŊjakĨ m§te. Tam nebyl ļas v§m 

je zabavit. Taky by v§s tam bejvali mohli rozcupovat.ñ  

ĂUdŊl§me, co chcete,ñ zved§ se rychle Lawett, ĂZbranŊ v§m d§me éñ  

ĂNech ty ruce nahoŚe, jo? My si je radġi vezmeme sami!ñ  

ĂMy pŚece nechceme dalġ² spor,ñ rychle vzpaģ² Matt, ĂDŊkujeme, ģe ste n§s nevydali tŊm 

venku.ñ  

ĂNevydali é Matte, po pravdŊ, nejradġi bych to udŊlal,ñ Ś²k§ Clark, zat²mco jeho kolegov® 

ġacuj² zadrģen® a odeb²raj² jim noģe, v pŚ²padŊ Lawetta i revolver. Ten mŊl zastrļenĨ zezadu za 

kalhotami, ovġem ani ho nenapadlo po nŊm s§hnout. Tuġil, ģe jakĨkoli odpor by mohl pŚivodit 

jejich smrt.  

ĂPane, vopravdu uģ nepŚijdou?ñ pt§ se Libby, je patrn®, jak moc chce slyġet pozitivn² 

odpovŊŅ.  

ĂGerry, nŊco sem ti Ś²kal, ne? Abys drģel hubu, ne?ñ zakabon² se tv§Ś str§ģce, kdyģ vġak 

spatŚ² ¼lek kluka, pŚeci jen zjemn², ĂNo, nejsp²ġ se dorazej a vodpot§cej se do pelechu. Co vlastnŊ 

dŊl§ġ? Tady?ñ  

ĂJ§, pane? J§ jen pom§h§m. PŚi prodeji, taky hl²d§m vŊci, kdyģ dou p§nov® do baru. 

Pracuju na tom ranļi, pane.ñ  

ĂNo jo, Gerry. No, hezky tŊ zŚ²dili, co? MŊls strach, co?ñ  



 

 

  

 

 

ĂMyslel sem, ģe mŊ uml§tŊj, pane. PŚitom é najednou tam byli, chytili mŊ, zaļali b²t. 

VŢbec sem nech§pal proļ é TeŅ uģ to v²m,ñ Śekne rychle hoch a pohl®dne na mrtvolu, ĂPane, 

taky v§m dŊkuju, ģe ste jim nedovolil, aby mŊ uml§tili.ñ  

ĂTo m§te z toho, ģe m²sto, abyste tady prod§vali, podle tĨ dohody, tak se poŚ§d do nŊkoho 

nav§ģ²te. Rvete se s nima a je pak napadne, ģe by v§s mohli povŊsit. Nebo utlouct. Coģ by ale pro 

v§s vyġlo nastejno,ñ uġkl²bne se Clark.  

Ani jeden ze zadrģenĨch uģ radŊji nic neŚ²k§ a po osobn² prohl²dce si pokornŊ sedaj² ke zdi. 

Jak se zd§, budou muset str§vit noc s mrtvolou, coģ je ale lepġ², neģ s ģivĨmi oģraly, co se jim 

chtŊj² pomst²t. Za blbost, kterou udŊlala trojice z nich.  

Matt si povzdechne, a m§ k tomu i dalġ² dŢvod. Kdov², co z tohohle bude. Jeden z nich 

zabil muģe od pana Greenwooda, coģ mŢģe rozmetat uzavŚenou dohodu. Nav²c otec bude jistŊ 

zuŚit, nechtŊl, aby doġlo k dalġ²m konfliktŢm. Vġak se taky mnoz² z rodiny na nŊj zlobili, ģe nechce 

pomst²t Briana. Jenģe, co kdyģ by pak pŚiġel ten pistoln²k z Mexika a s n²m dalġ² zabij§ci? Moģn§ 

doraz² teŅ, kdyģ tekla krev. Ale jak tomu mŊl zabr§nit, kdyģ Regi Ś§dil jak utrģenej ze ŚetŊzu?  

ĂTohle je zkurven§ noc,ñ vyt§hne doutn²k Bennet a nab²dne dalġ² Hoffmanovi a Clarkovi, 

vġichni tŚi stoj² na z§praģ² domu a hled² na t§bor, kterĨ pohlcuje tma, ale kterĨ st§le jeġtŊ zdaleka 

neupadl do tenat sp§nku.  

ĂTo je,ñ pokĨv§ hlavou str§ģce.  

ĂTo je hrozn®. PŚed chv²l² jsme spolu mluvili a teŅ je Jack mrtvĨ,ñ vyfoukne kouŚ 

dopravce.  

ĂNemŊl chodit s§m,ñ poznamen§ inģenĨr.  

ĂAsi ne. Ale uģ se stalo. Nejsp²ġ ho zaskoļili, kdyģ staļil vystŚelit jen do zemŊ, neģ mu ten 

kluk m§lem ukousal vġechny prsty,ñ pot§hne Clark.  

ĂNem§m skoļit pro pan§ka?ñ nab²dne se Bennet.  

ĂTak trocha tĨ koŚalky by nezaġkodila. PŚip²t si na Jacka a taky spl§chnout tu pachuŠ, 

z toho vġeho,ñ pŚikĨvne Dave.  

1(-5$'k, %<&+ +2 329a6,/ 6p0 
 Zbytek noci jiģ probŊhne v klidu, horn²ci opust² svŢj z§mŊr vz²t spravedlnost do vlastn²ch 

rukou a nakonec se jdou kr§tce vyspat, neģ jim zaļne dalġ² smŊna. Na chv²li si zdŚ²mne i Bennet 

s Hofmannem, naopak Clark jen poklimb§v§ v m²stnosti s mrtvolou a tŚemi zadrģenĨmi. Spolu 

s n²m je zde vģdy aspoŔ jeden kolega, ale dvojice mladĨch muģŢ a ani vyplaġenĨ kluk nemaj² moc 

chuti nŊkam odch§zet. PoŚ§d si nejsou jist², zda by se venku nestali obŊt² n§sil².  

 Posl®ze se t§bor vypr§zdn², kdyģ znaļn§ ļ§st osazenstva nastupuje do roboty. Pulmann 

zŢst§v§ st§le na sv®m stole, jen ho zakryli pokrĨvkou. Ale je uģ zaļ§tek ļervna a pŚes den dost 

vedro, coģ nen² dobr® pro mrtvou tk§Ŕ. Ta se asi brzo zaļne rozkl§dat, coģ mŢģe zpŢsobit nejen 

pach, ale taky by z toho mohla vzej²t nemoc. Proto tŊlo radġi zabal² do plachty a pŚistrļ² ke zdi, aby 

na nŊj nedopadaly ģ§dn® sluneļn² paprsky. Jack je uģ stejnŊ vn²mat nebude.  

 Kolem poledn²ho se v t§boŚe objev² ġestaġedes§tiletĨ Seth Lawett, spolu s n²m jeho 

druhorozenĨ ġestatŚicetiletĨ syn Liam a dalġ²ch devŊt ozbrojenĨch muģŢ, z ļ§sti pŚ²buznĨch a 

zļ§sti pracovn²kŢ z ranļe. Zaļnou se pochopitelnŊ sh§nŊt po Mattovi a netv§Ś² se vŢbec pŚ§telsky.  

 To jiģ k domku Pulmanna pŚich§z² Dave a spolu s n²m tam jsou i ļtyŚi dalġ² ozbrojen² 

str§ģci, v ruk§ch maj² brokovnice. Na sc®nŊ se objevuje i vyplaġenĨ Hoffman, kterĨ byl poģ§d§n, 

aby jako svŊdek noļn²ch ud§lost² pŚispŊl k vyjasnŊn² situace. Ta je mimoŚ§dnŊ napjat§, neboŠ 

nikdo nev², co chce tlupa ozbrojencŢ dŊlat.  

 Na z§praģ² domku post§v§ Clark, jeden z jeho muģŢ a vedouc² dopravy, dalġ² tŚi str§ģn² 

jsou v bar§ku, ovġem pŚipraveni br§nit sv® vĨsostn® ¼zem². Jelikoģ i nŊkteŚ² z tlupy na kon²ch maj² 

pŚes sedla puġky, je situace opravdu znaļnŊ vyhrocen§.  



 

 

  

 

 

 ĂKde je mŢj syn Matt?ñ vyġtŊkne hlava rodu LawettŢ, tv§Ś² se velmi zle. Nikdo z m²stn²ch 

ovġem netuġ², co mu kdo napov²dal. Podle vġeho ti tŚi vrazi odjeli na ranļ a kdov², jak svŢj zloļin 

podali.  

 ĂJe tady v uvnitŚ. S dalġ²ma dvŊma. Ļek§me 

na ġerifa,ñ odpov²d§ Dave, snaģ² se, aby jeho hlas 

znŊl rozhodnŊ, ale ne zbyteļnŊ vyzĨvavŊ, nyn² jsou 

ve znaļn® pŚesile jejich protivn²ci. NaġtŊst² ale maj² 

rukojm², coģ jim vġe ponŊkud usnadŔuje.  

 ĂProļ je tam?ñ  

 ĂProtoģe ļek§me na ġerifa. V noci sme pro 

nŊj poslali.ñ  

 ĂProļ m§ mŢj Matt ļekat na ġerifa?ñ  

 ĂProtoģe je svŊdek.ñ  

 ĂSvŊdek ļeho?ñ  

 ĂSvŊdek vraģdy pana Jacka Pulmanna.ñ  

 ĂVraģdy? Von umŚel?ñ zaraz² se Lawett, 

oboļ² se mu st§hne zlost², je mu jasn®, ģe toto je 

znaļn§ komplikace velmi kŚehk®ho pŚ²mŊŚ².  

 ĂAno. Byl z§keŚnŊ zavraģdŊnej trojic² muģŢ, 

kterĨ patŚili k vaġemu synovi Mattovi. Proto je Matt tady a ļek§ na ġerifa.ñ  

 ĂMatt u toho pŚece nebyl!ñ  

 ĂNe, u tĨ vraģdy pŚ²mo nebyl. Ale u dost jinejch vŊc² jo, proto je jeho svŊdectv² dŢleģitĨ. 

Ten v§ġ zeŠ, ten Regi Langworthy, ten tady Ś§dil celĨ vodpoledne a veļer. V noci to vyvrcholilo 

z§keŚnou vraģdou.ñ  

 ĂSlyġel sem to trochu jinak.ñ  

 ĂTo nejsp²ġ jo, pokud ste s tŊma tŚema mluvil. UrļitŊ se 

nechlubili, jak zbabŊle zavraģdili Jacka. Pr§vŊ proto tady Matt a 

ty dva ļekaj na ġerifa. Pokud chcete, tak na nŊj poļkejte taky. 

Ale nev²m, kdy pŚijede. Poslali sme pro nŊj uģ v noci. Ale 

nev²m, jestli je vŢbec v Tucsonu a kdy bude m²t ļas.ñ  

 ĂNen² nutnĨ, aby Matt ļekal tady. Nic neudŊlal. Kdyģ 

s n²m ġerif bude cht²t mluvit, tak za n²m do Tucsonu pŚijede. 

Chci, aby pŚiġel vokamģitŊ za mnou a se mnou taky vodjel!ñ 

znŊj² slova hlavy rodu, jako kdyģ pr§sk§ biļem.  

 ĂTak to asi nepŢjde, pane,ñ zavrt² hlavou Clark, ĂTy tŚi 

tady zŢstanou do pŚ²jezdu ġerifa. Nic se jim nedŊje, nejsou ani 

spoutanĨ, jen tam ļekaj, tady uvnitŚ. MŢģete se pod²vat, ale jen 

vy s§m. Nikoho jinĨho dovnitŚ nepust²me,ñ dod§ rovnŊģ hodnŊ 

dŢraznŊ.  

 ĂTo je nepŚ²pustnĨ n§sil². P§chanĨ na mĨm synovi!ñ  

 ĂVŢbec ne. Tomu nikdo nezkŚivil vlas na hlavŊ.  A to 

pŚedevġ²m d²ky n§m. Jestli chcete, tak slezte z toho konŊ a 

pojŅte dovnitŚ. Ani v§m se nic nestane. MŢģete si promluvit se 

synem a taky s panem Hoffmanem, kterĨ byl u toho vļera v noci,ñ zopakuje svou nab²dku mluvļ² 

str§ģcŢ.  

 StarĨ, unavenĨ a rozzlobenĨ muģ vyhodnocuje situaci. V tom bar§ku je jeho syn, s n²m 

nŊkolik ozbrojenĨch muģŢ. Vynutit svou vŢli silou by znamenalo urļitŊ mnoho mrtvĨch a on zde 

m§ hned dva kluky, jednoho uvnitŚ a jednoho po sv®m boku. Nem§ z§jem, aby nŊkoho z nich 

musel pohŚb²vat jako Brianna. Proto se rozhodne pro vyjedn§v§n², seskoļ² z konŊ a hod² uzdu 

sv®mu potomkovi. StejnŊ tak mu pod§ svou opakovaļku.  

Seth Lawett  

Liam Lawett  



 

 

  

 

 

 Nikdo z jezdcŢ rozhodnut² sv®ho ġ®fa nekomentuje, proto zŢst§vaj² v sedlech, zat²mco 

jejich vŢdce kr§ļ² pevnĨm krokem nejprve k domku a pak do nŊj i vejde. Jeho pohled padne na 

zabalenou mrtvolu i na trojici mladĨch muģŢ, co sed² opŚen§ z§dy u zdi. KromŊ nejmladġ²ho z nich 

ale nevykazuj² zn§mky n§sil², byŠ p§r modŚin si kaģdĨ z nich odnesl z rvaļky s horn²ky.  

 ĂSethe, mŢģu s tebou mluvit?ñ zept§ se Hoffman, ĂSethe, jen chci, aby nedoġlo k dalġ²mu 

n§sil². Nev²m, co ti ti tŚi Śekli, ale ob§v§m se, ģe nemluvili zcela pravdu. MŢģeġ mŊ vyslechnout?ñ  

 ĂNapŚed chci mluvit se svĨm klukem,ñ otoļ² se na bĨval®ho pŚ²tele Lawett, ale jeho pohled 

m§ k dŚ²vŊjġ²m vŚelĨm vztahŢm hodnŊ daleko.  

 ĂT§to, tys pŚijel?ñ vst§v§ potomek a i dalġ² dva zadrģen².  

 ĂPŚijel sem pro tebe. Postar§m se, aby se ti nic nestalo,ñ dod§ otec vĨtrģn²ka vĨhrŢģnŊ a 

rozhl®dne se vyzĨvavŊ po ozbrojenc²ch v m²stnosti. Strach z nich do jeho vĨbavy rozhodnŊ 

nepatŚ².  

 ĂT§to, nic se mi nedŊje,ñ odpov²d§ skleslĨm hlasem junior, ĂTy tady, ty mi nic neudŊlali. 

Nejsp²ġ n§m vġem zachr§nili ģivot.ñ  

 ĂCoģe? Zachr§nili ģivot?ñ zaraz² se zploditel.  

 ĂJo, t§to. Po tom, co Regi é Ty horn²ci tady, chtŊli vz²t z§kon do svejch rukou. Tady Dave 

n§s nejdŚ²v vodvedl sem, a kdyģ si pro n§s pŚiġli sem, tak jim nedovolil, aby n§s vyt§hli. T§to, voni 

n§m v§ģnŊ neubliģovali.ñ  

 ĂNeubliģovali? Ste nŊjakĨ potluļenĨ, ne?ñ pod²v§ se vŢdce rodu na trojici.  

 ĂTo vod rvaļky s tŊma horn²kama,ñ klop² oļi nezd§rnĨ syn, ĂGerryho taky zml§tili ty 

horn²ci. Pak n§s chtŊli povŊsit, jako pomstu, za Jacka. Ale Dave a ty dalġ² n§s tady chr§nili.ñ  

 ĂTo je v§ģnŊ pravda?ñ pod²v§ se zpytavŊ Lawett senior na trojici, jeho zrak padne na 

zml§cen®ho kluka.  

 ĂAno, pane,ñ vyhrne ten, ĂTy chlapi mŊ chytili. Myslel sem, ģe mŊ uml§tŊj. Tady ten p§n,ñ 

uk§ģe na Clarka, Ăten mŊ zachr§nil. I podruhĨ, kdyģ sem pro n§s pŚiġli a chtŊli n§m to hodit kolem 

krku.ñ  

 ĂHodit kolem krku?ñ zamraļ² se hlava rodiny.  

 ĂSethe, mluv² pravdu,ñ vstoup² do dŊje Hoffman, zd§ se mu, ģe se situace pŚeci jen 

uklidnila a je ļas, aby pŚispŊl se svou troġkou do mlĨna, ĂSethe, mŢģu s tebou teŅ mluvit?ñ  

 ĂNo tak mluv, Joachime.ñ  

 ĂNechceġ j²t ven?ñ  

 ĂCo mi chceġ Ś²ct, mŢģeġ Ś²ct tady pŚede vġema.ñ  

 ĂDobŚe, Sethe. Tak j§ to Śeknu. TvŢj zeŠ Reginald, ten se vļera hodnŊ opil. Napadal tady 

kde koho. NejdŚ²v slovnŊ. Nad§val i mnŊ, to uģ v podveļer. Tam se ho Mattovi podaŚilo zklidnit. 

VŢbec se Matt snaģil ho uklidnit, ale bohuģel é Pak napadli jednoho z ļ²nskĨch dŊln²kŢ, v noci se 

porvali s horn²ky. T® rvaļce zabr§nil chud§k Jack a taky zase pomohl Matt. Jenģe potom Reginald, 

jeho synovec Dough a jeġtŊ nŊjakĨ Brad Pike, ti si poļ²hali na Jacka nedaleko od tohoto domku. 

Tady se na nŊj vrhli a Reginald ho ubodal.ñ  

 ĂJak tohle v²ġ? Mysl²m, jak doġlo k tomu ubod§n².ñ  

 ĂJack jeġtŊ chv²li ģil, tak n§m to staļil popsat. Ale Sethe, kdyģ se pokusil Jack br§nit, tak 

vystŚelil do zemŊ a my s inģenĨrem Bennetem vyġli z tohoto domku. VidŊli jsme Jacka leģet na 

zemi a ty tŚi ut²kat. Jack vġechno popsal, byl jsem tady j§, inģenĨr Bennet a pan Clark. Vġichni to 

mŢģeme dosvŊdļit. Tak se to v§ģnŊ stalo. Jack byl s§m, oni byli tŚi. Ten Dough mu pokousal celou 

pravou ruku éñ  

 ĂCoģe? Pokousal?ñ objev² se ¼div ve tv§Śi Lawetta.  

 ĂAno. MŢģeġ se pod²vat, kdyģ budeġ cht²t. Kdyģ Reginald zaļal do Jacka bodat, drģeli ho 

za ruce ty dva dalġ². Kdyģ se Jack pokusil vyt§hnout revolver, aby se br§nil, Dough ho zaļal 

kousat do ruky. M§ ji celou pohryzanou, vidŊl jsem to na vlastn² oļi. Sethe, Reginald mu zasadil 

osm ran noģem, vŊtġina byla vedena do zad, asi dvŊ do boku. Ti dva ho drģeli a on ho bodal do 

zad,ñ zopakuje dŢraznŊ Hoffman.  



 

 

  

 

 

 Hlava rodiny nic neŚekne, jen vrhne zdrcuj²c² pohled na sv®ho syna, ten opŊt provinile 

sklop² hlavu.  

 ĂSethe, nemŢģeġ se moc divit, ģe ta odporn§ vraģda mnoh® rozzlobila. Nav²c se s nimi tvoji 

lid® odpoledne porvali. Co jsem slyġel, opŊt tu rvaļku vyprovokoval Reginald, naopak tady Matt 

se j² snaģil zabr§nit. Po t® vraģdŊ se chtŊli ti horn²ci pomst²t, naġtŊst² se panu Clarkovi je podaŚilo 

uklidnit. Jinak to mohlo dopadnout v§ģnŊ moc zle,ñ Ś²k§ dopravce tichĨm hlasem.  

 ĂProļ chcete, aby tady Matt ļekal na ġerifa? DyŠ u toho vŢbec nebyl,ñ otoļ² se teŅ Lawett 

senior na samozvan®ho ġ®fa str§ģcŢ poŚ§dku.  

 ĂChci, aby dosvŊdļil, co Śekl v§m a i co v§m Śekl pan Hoffman.ñ  

 ĂTo udŊl§, zajede za ġerifem do Tucsonu. Nem²n²m ho tady nech§vat, veļer se vr§t² ty 

horn²ci éñ  

 ĂVaġemu synovi se nic nestane. Uģ sme ho vochr§nili jednou a udŊl§me to znovu. Ale 

dneska uģ nic nebude, ty dŊln²ci se z toho uģ vyspali. Byli nasranĨ z tĨ rvaļky a vyuģili tĨ vraģdy, 

aby si vyŚ²dili ¼ļty. Dneska uģ nic nebude.ñ  

 ĂNevid²m dŢvod, aby tady Matt ļekal.ñ  

 ĂJ§ zase na tom trv§m,ñ Śekne Clark rozhodnĨm hlasem, rozhodnŊ nem²n² ustupovat 

n§tlaku. Moģn§, kdyby nebyla situace tak vyhrocen§, by ty tŚi pustil. Ale nechce uk§zat slabost a 

tak nem²n² sv® rozhodnut² zmŊnit.  

 ĂT§to, my tu poļk§me na toho ġerifa. J§ vŊŚ²m slovu Dava, vļera se n§s zastal, i kdyģ byl 

hodnŊ nasranej kvŢli smrti Jacka. Bude to v poŚ§dku,ñ snaģ² se potomek zklidnit situaci.  

 StarĨ Lawett neodpov², jen vrhne hrozivĨ pohled na sv®ho syna. Je patrn®, jak moc ho 

vļerejġ² ud§losti zde vytoļily. Nyn² ale zam²Ś² k vĨchodu a kr§ļ² ke svĨm muģŢm venku.  

 ĂLiame!ñ kŚikne, v jeho hlase rezonuje velk® zlost.  

 VyzvanĨ potomek pŚed§ uzdu dvou kon² dalġ²mu z muģŢ, doraz² i s dvŊma puġkami 

v ruk§ch.  

 ĂLiame, ty tŚi parchanti tady vļera voddŊlali toho Jacka,ñ drt² slova mezi zuby otec, ĂTy 

zpropadenci pekla ho ubodali jak praġivĨho psa, to hovado Dough ho jeġtŊ pokousal.ñ  

 ĂTohle je jistĨ, t§to? Nekecaj?ñ tv§Ś² se nedŢvŊŚivŊ syn.  

 ĂDo prdele, maj na to hromadu svŊdkŢ. VļetnŊ tĨ mrtvoly. Ale ani Matt to nezpochybŔuje. 

Ty hovada tady vļera Ś§dili, urļitŊ voģralĨ jak dobytek. Liame, j§ tu poļk§m s Mattem na ġerifa, ty 

se s dalġ²ma vr§t²ġ na ranļ éñ  

 ĂT§to, samotnĨho tŊ tu nenech§m éñ  

 ĂLiame! UdŊl§ġ, co ti Śeknu! Pojedeġ se vġema chlapama na ranļ a tam Śekneġ tŊm tŚem 

dobytkŢm, aby co nejdŚ²v zmizeli nŊkam do prdele.ñ  

 ĂNŊkam do prdele. To jako proļ? A kam?ñ  

 ĂProļ?ñ vyġlehnou plameny z oļ² zploditele, ĂSou to sprostĨ a z§keŚnĨ vrazi. Ten chlap m§ 

asi ġest nebo kolik ran noģem v z§dech. Ty dva sviŔ§ļci ho nejsp²ġ drģeli a Regi ho bodal. Do 

zad,ñ dod§ s obrovskĨm pohrd§n²m, ĂKe vġemu ho ten Dough hryzal do ruky é Paneboģe, co sou 

to za lidi,ñ zavrt² hlavou, ĂLiame, nesmŊj bejt na naġem ranļi, aģ je zaļne ġerif hledat.ñ  

 ĂHledat éñ  

 ĂHledat, aby je postavil pŚed soud a ten je poslal na ġibenici. Po z§sluze!ñ  

 ĂNa ġibenici. DyŠ je to mŢj ġvagr éñ  

 ĂBohuģel je, Liame. Proto mus² zmizet. Nejl²p udŊl§, kdyģ zmiz² do Mexika. Tam na nŊj 

nemŢģou. Liame, nejradġi bych ho povŊsil s§m, toho zkurvysyna. Ani se nedok§zal tomu Jackovi 

postavit. Jen se zmohl na to ho bodat do zad, kdyģ ho dalġ² dva drģeli, parchant jeden,ñ zn² z hlasu 

Lawetta seniora ohromn® pohrd§n² i zloba.  

 ĂT§to, tak j§ pojedu. Nechceġ tu ale nechat dva tŚi chlapy?ñ  

 ĂNikoho tu nechci. JeġtŊ by se tu tak akor§t taky porvali. Liame, zmizni uģ se vġema. J§ pak 

pŚivezu Matta, aģ ho vyslechne ġerif,ñ vezme si hlava rodu svoj² puġku a uzdu sv®ho konŊ, 

s oboj²m pak kr§ļ² k domku, v ¼strety mu vyjde Clark.  

 ĂCo se dŊje?ñ pt§ se, pŚitom nevraģivŊ pohl²ģ² na zbraŔ v ruk§ch star®ho muģe.  



 

 

  

 

 

 ĂVġichni se vracej na ranļ. J§ tady poļk§m na ġerifa, spolu s Mattem. řekni nŊkomu, aŠ se 

mi postar§ vo konŊ,ñ pod§ Lawett uzdu str§ģci.  

 ĂTa zbraŔ,ñ uk§ģe on na puġku.  

 ĂTu budu m²t u sebe, kdyby chtŊl nŊkdo mĨmu synovi ubl²ģit. M§ġ moje slovo, ģe ji proti 

nikomu z v§s nepouģiju. Budu tady v domŊ ļekat s nima na ġerifa. Tak dlouho, jak bude potŚeba,ñ 

dod§ starĨ p§n rozhodnĨm hlasem.  

 ĂTak jo, beru v§s za slovo,ñ rozhodne se Dave pro vstŚ²cnost, je r§d, ģe horda jezdcŢ obrac² 

sv§ zv²Śata a m²Ś² pryļ z t§bora. Seth mezit²m dojde do bar§ku, beze slov si sedne vedle 

pŚekvapen®ho syna na zem, puġku poloģ² pŚes sv§ rozvrzan§ kolena.  

 Hoffman zaŚ²d² pro vġechny ļtyŚi muģe z ranļe LawettŢ obŊd a pot® si jeġtŊ popov²d§ se 

Sethem. Jelikoģ se zadrģen² chovaj² vstŚ²cnŊ, nemaj² str§ģn² nic proti tomu, kdyģ se usad² okolo 

stolu, z nŊhoģ jiģ byla setŚena krev. Tam pokornŊ ļekaj² hodiny a hodiny.  

 Na veļer se objev² dvojice jezdcŢ, tŊmi jsou jednapades§tiletĨ ġerif Robert Paul a Ed 

Morrow. Ten, kdyģ se dozv², kdo je v domŊ, zŢstane pŚed n²m, naopak pŚedstavitel z§kona vstoup². 

Vrhne nevraģivĨ pohled na ļtveŚici kolem stolu a jeho zrak zabloud² k zabalen® mrtvole u zdi. 

BŊhem kr§tk® chv²le doraz² Dave Clark a Joachim Hoffman, kteŚ² pop²ġ², k ļemu zde doġlo. To 

s rozpaky potvrd² i Matt Lawett, sv® si Śekne i Robert Bennet, kter®ho mezit²m seģenou. Ġerif pak 

nech§ odkrĨt tŊlo a tak i Lawettovi mohou spatŚit bodn® r§ny v z§dech i hroznŊ pohryzanou pravou 

ruku od z§pŊst² k jednotlivĨm prstŢm. Jde o dost nechutnĨ pohled.  

 ĂByl bych radŊji, kdybyste co nejdŚ²v opustili t§bor,ñ Śekne z§stupce z§kona po ohled§n² 

mrtv®ho tŊla, ĂAle ļek§m, ģe vy tŚi pŚijedete poz²tŚ² do Tucsonu a tam sep²ġeme vaġe vĨpovŊdi.ñ  

 ĂBudou tam, ġerife. Za to ruļ²m,ñ pŚikĨvne Lawett senior.  

 ĂOcenil bych, kdybyste pŚijel i vy s nimi. I s v§mi bych r§d mluvil,ñ zn² slova Paula 

chladnŊ, u nŊho tito muģi sympatie budou hledat jen stŊģ².  

 ĂPŚijedu s nima.ñ  

 ĂPŚedpokl§d§m, ģe nev²te, kde jsou teŅ ti tŚi,ñ pod²v§ se pŚedstavitel z§kona p§travŊ.  

 ĂĠerife, nepop²r§m, ģe se vobjevili na mĨm ranļi. Ale taky z nŊho uģ vodjeli. Kde jsou teŅ, 

tak to vopravdu nev²m,ñ nepohne se ve tv§Śi Setha ani sval.  

 ĂJistŊ. Nev²te. Tak v§s ļek§m poz²tŚ² ve sv® kancel§Śi. Pokud jste jim nŊco zabavili, tak jim 

to vraŠte a vy mŢģete jet,ñ projev² svou vŢli Robert, pak se obr§t² na ostatn² pŚ²tomn®, ĂOcenil 

bych, kdybyste mi vy sepsali jeġtŊ dnes veļer svoje vĨpovŊdi a ty podepsali. Vzal bych si je 

s sebou.ñ  

 ĂZaŚ²d²m to, ġerife,ñ sl²b² za vġechny hlavn² inģenĨr.  

 ĂJ§ je doprovod²m,ñ ozve se Clark, ĂNechal sem schovat ten jejich vŢz a konŊ. Ale jestli 

z nŊj v noci nŊkdo nŊco sebral, tak za to neruļ²m. MŊl jsem jinĨ starosti, neģ hl²dat, co bylo na 

voze. Staral sem se, aby ty, co s n²m pŚijeli, aby je nikdo nepovŊsil,ñ dod§.  

 Na jeho slova jen Lawettovi pŚikĨvnou a pak s n²m vyjdou ven. Tv§Ś obou se zakabon², 

kdyģ kus stranou spatŚ² post§vat Morrowa, ale dŊlaj², ģe ho nevid² a pokraļuj² v chŢzi.  

 ĂPoslal jsem je pryļ,ñ ozn§m² Paul sv®mu prŢvodci, ĂBude to tak lepġ². Poz²tŚ² pŚijedou do 

Tucsonu. Byl bych r§d, kdyby se u mŊ v kancel§Śi uskuteļnila schŢzka mezi t²m starĨm a 

Hor§cem. ZaŚ²d²ġ to, Ede?ñ  

 ĂJo, Bobe, zaŚ²d²m.ñ  

 ĂEde, bylo by dobrĨ, aby sis promluvil s tŊma, co tady byli. Podle vġeho to udŊlali jen 

nŊkterĨ z nich, napŚ²klad ten Matt se snaģil sv®ho ġvagra krotit. No ¼spŊġnĨ tedy moc nebyl. Ale 

snaģil se. Nebylo by dobr®, kdyby pŚiġla nŊjak§ odveta,ñ pod²v§ se Paul p§travŊ.  

 ĂNŊco uģ mi Śekli ty, co to tu str§ģej. Vyslechnu si, co se tady pŚesnŊ stalo i vod Boba a 

Joachima a pak si vo tom promluv²m s Hor§cem,ñ odpov²d§ neurļitŊ Morrow, ĂCo ty tŚi?ñ  

 ĂTy tŚi. Podle m®ho uģ ģenou svoje konŊ k mexick® hranici. Ten starĨ Lawett nen² hlup§k, 

aby je schov§val na sv®m ranļi. Nav²c si mysl²m, ģe ho jedn§n² jeho zetŊ dost naġtvalo. Ale asi i 

tak ho bude chr§nit. Nejsp²ġ ho poslal do Mexika.ñ  

 ĂV tom m§ġ asi pravdu.ñ  



 

 

  

 

 

 ĂBude na nŊ vyd§n zatykaļ, ale zformovat patrolu a zaļ²t je pron§sledovat podle m®ho 

nem§ smysl. MŢģu zajet na ten ranļ a pod²vat se tam, ale jsem si jistĨ, ģe uģ je tam nenajdu.ñ  

 ĂJo, tam uģ nebudou a nejsp²ġ brzo ne ani v ArizonŊ. MŢģou jet i jinam, ale taky se 

pŚikl§n²m k tomu Mexiku. Tam to znaj, jezdŊj tam kġeftovat, tak se tam nejsp²ġ nŊkde skrejou. 

Uvid²m, jakej bude m²t n§zor Hor§c, v²c ti k tomu teŅ neŚeknu.ñ  

 ĂAģ s n²m budeġ mluvit, tak mu Śekni, ģe ocen²m zdrģenlivost.ñ  

 ĂTaky nechci, aby se tady vraģdilo. Bohuģel jeden z mejch chlapŢ leģ² kousek vedle 

ubodanej. Nav²c dost z§keŚnŊ, jak sem slyġel.ñ  

 ĂEde, zajdi si promluvit s tŊma lidmi uvnitŚ a pak zajdeme na veļeŚi a pŚi n² si 

promluv²me,ñ navrhuje dalġ² postup ġerif, ĂJ§ se tu zat²m porozhl®dnu.ñ  

 ĂNechceġ nŊkoho jako doprovod?ñ  

 ĂNe, tohle zvl§dnu s§m,ñ zavrt² hlavou Paul a vyd§ se na obhl²dku t§bora. Chr§n² ho nejen 

hvŊzda, kterou m§ pŚipnutou na prsou, ale i povŊst drsn®ho muģe, co se um² oh§nŊt se zbran².  

 Morrow si poslechne verzi Hoffmana a Benneta, ti mu potvrd², co mu jiģ sdŊlil jeden ze 

str§ģcŢ. N§slednŊ si zavol§ Clarka, toho si vezme stranou. I ten mu sdŊl² svŢj pohled na tragick® 

ud§losti, i z pohledu toho, komu se nakonec podaŚilo poŚ§dek udrģet.  

 ĂMluvil sem s Bobem, mysl²m inģenĨrem, a taky Joachimem. Voba voceŔovali, jaks to 

tady zvl§dnul,ñ Śekne na z§vŊr Morrow, ĂDave, zase tolik tŊ nezn§m. Nev²m pŚesnŊ, co v tobŊ je. 

Ale m§m jeden n§vrh. Jmenoval bych tŊ doļasnŊ na m²sto Jacka. Pokud to pŚijmeġ, bude na tobŊ, 

jestli to zvl§dneġ nebo ne. Kdyģ ne, tak najdu nŊkoho jinĨho. Kdyģ jo, tak ti ta pr§ce zŢstane. V²ġ 

ale, ģe nejde jen vo tenhle dŢl.ñ  

 ĂJasnŊ, Ede, v²m, co mŊl na starosti Jack,ñ pŚikĨvne Clark, ĂJo, beru to. Co prachy?ñ  

 ĂBudou vyġġ², Dave. Jak moc, na tom se domluv²m s Hor§cem, teda panem Greenwoodem. 

Pokud to zvl§dneġ, tak nakonec dostaneġ to, co mŊl Jack. Na tu pŚechodnou dobu é NŊco pŚid§no 

dostaneġ, ale jak Ś²k§m, tak to ti Śeknu pozdŊjġ.ñ  

 ĂJak dlouho ta zkuġebn² doba?ñ  

 ĂJak bude potŚeba.ñ  

 ĂNo jo.ñ  

 ĂMysl²m, ģe tak dva mŊs²ce. Pokud teda nŊco neposereġ a nebude nutnĨ to Śeġit dŚ²v. Po 

tŊch dvou mŊs²c²ch si Śekneme co d§l. Jestli seġ na to dobrej nebo ne. Bereġ to?ñ  

 ĂJo, jasnŊ. Beru to. I kdyģ je to nŊkdy v§ģnŊ vo drģku.ñ  

 ĂZase se nemus²ġ vrtat v zemi a m§ġ lepġ² prachy,ñ pokrļ² rameny Morrow.  
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 Uģ v pozdn²m odpoledni sed² trojice muģŢ v kancel§Śi ġerifa. Ten za svĨm stolem, Seth a 

Hor§c pŚed n²m, znaļnĨ kus od sebe. BĨvalĨ profesion§ln² hazardn² hr§ļ m§ jako vģdy pokerovou 

tv§Ś, jeho odpŢrce se snaģ² tv§Śit tak® lhostejnŊ, ovġem ¼navu zastŚ²t nedok§ģe. Moģn§ v jeho 

obliļeji rezonuje i znepokojen², na sv®m ranļi se dostal do pŚe s horkokrevnŊjġ²mi pŚ²sluġn²ky 

rodu. Ti mu vyļ²taj² velkou zdrģenlivost, pŚedevġ²m po smrti Briana.  

 Na ¼vod padne p§r fr§z², vġichni jsou naprosto v obraze a tak nen² nutnĨ dlouhĨ ¼vodn² 

projev pŚedstavitele z§kona. Ten hlavnŊ apeluje na zachov§n² zdrav®ho rozumu a sm²ru.  

 ĂĠerife, z moj² strany jde st§le o velkou zdrģenlivost,ñ odpov²d§ hoteli®r ledovĨm hlasem, 

ĂBohuģel vġak doch§z² opakovanŊ k poruġov§n² naġich dohod. My jsme je nikdy neporuġili,ñ 

zdŢrazn², Ăo druh® stranŊ vġak plat² naprostĨ opak. D²ky tomu jiģ zemŚeli dva muģi, kteŚ² pro mŊ 

pracovali. Ten druhĨ pak velmi z§keŚnĨm zpŢsobem.ñ  

 ĂVġichni v²me, co se stalo u dolŢ,ñ poznamen§ Paul.  

 ĂJ§ v²m,ñ souhlas² Hor§c, ĂPod²vejte, nikdy mi neġlo o pomstu nebo o odvetu. Pro mŊ jsou 

dŢleģit® moje kġefty. Moji lid® jsou dobŚe placeni, mus² tedy poļ²tat i s riziky, kter§ jejich pr§ce 



 

 

  

 

 

pŚin§ġ². Podstatn® je, ģe situace je st§le stejn§. My se tady domluv²me na pravidlech, kter§ 

n§slednŊ druh§ strana v kr§tk® dobŊ poruġ². To je probl®m, a dovol²m si Ś²ci, ģe z§vaģnĨ probl®m.ñ  

 ĂS t²m, co se stalo u dolŢ, s t²m nesouhlas²m,ñ mluv² Seth tichĨm utr§penĨm hlasem, ĂTaky 

ten zpŢsob, to jednoznaļnŊ vodsuzuju. Jen chci pŚipomenout, ģe mŢj syn se snaģil udrģet poŚ§dek.ñ  

 ĂAno, podle vġeho v§ġ syn Matt ano. Ale v§ġ zeŠ podle a z§keŚnŊ zavraģdil m®ho muģe. 

N§slednŊ uprchl a tedy unik§ bez trestu. Coģ mŢģe bĨt velmi nepŚ²jemn§ zpr§va pro dalġ² hork® 

hlavy, kterĨch se bohuģel na vaġem ranļi nach§z² v²ce neģ dost.ñ  

 ĂNejde vġechno vohl²dat éñ  

 ĂJ§ si svoje lidi ohl²dat dok§ģi,ñ nesouhlas² hoteli®r, ĂCh§pu, oni jsou moji zamŊstnanci a 

pŚi selh§n² by pŚiġli o pr§ci, vy tam m§te svoje rodinn® pŚ²sluġn²ky. Bohuģel taky jejich dost 

pochybn® pŚ§tele. Ġerife, tohle nemŢģe pokraļovat. Je nutn® takovĨm vĨstŚelkŢm uļinit pŚ²trģ.ñ  

 ĂS§m Ś²k§te vĨstŚelek,ñ chytne se posledn² vŊty ranļer, ĂPod²vejte, ġerife. UzavŚel sem 

nŊjakou dohodu a dŊl§m vġechno pro jej² naplnŊn². Byl zastŚelenej mŢj syn a jeho vrah si chod² po 

svobodŊ. Nikdo proti nŊmu nic neudŊlal éñ  

 ĂĠerife, mus²m protestovat. Pan Morrow jednal v sebeobranŊ a soud to potvrdil. Pan 

Morrow bez protestŢ str§vil dva mŊs²ce ve vŊzen², aļkoli byl nevinnĨ. NazĨvat ho vrahem je tedy 

nem²stn®. Ale nechci se pŚ²t o slova. Ģ§d§m o to sam®. V§ġ zeŠ zabil m®ho muģe, aŠ se tedy 

zachov§ stejnŊ jako pan Morrow. AŠ se nech§ bez odporu a dobrovolnŊ odv®st do vŊzen² a tam 

poļk§ na vĨrok soudu. Mohu zaruļit, ģe ho j§ i vġichni moji muģi budeme plnŊ respektovat.ñ  

 ĂM§ se dobrovolnŊ pŚihl§sit a vydat soudu?ñ pt§ se Seth a tv§Ś² se, jako by se pŚeslechl.  

 ĂJistŊ, vġichni tŚi. Soud pak rozhodne o jejich vinŊ ļi nevinŊ. Pokud je uzn§ nevinnĨmi a 

propust², vġichni to budeme respektovat.ñ  

 ĂV²te, ģe je vodsoud² a nejm²Ŕ mĨho zetŊ poprav².ñ  

 ĂPokud si to podle pana soudce zaslouģ²,ñ pokrļ² rameny Greenwood.  

 Ăřekl sem, ģe s t²m nesouhlas²m. S t²m, co udŊlal a jak to udŊlal. PoŚ§d je to ale manģel 

moj² dcery a otec mojich vnouļat.ñ  

 ĂTak co po mnŊ chcete? Abych se snad dokonce tomu vrahovi omluvil?ñ  

 ĂAni nev²m, kde teŅ je éñ 

 ĂJ§ si mysl²m, ģe vġichni v²me, kde teŅ ti tŚi jsou. A vy, pane, vy nejsp²ġ v²te i m²sto, kde 

se v Mexiku nach§zej². Tak je pŚimŊjte, aŠ se vr§t² a vydaj² se soudu.ñ  

 ĂI kdybych na nŊco takovĨho pŚistoupil, museli by bejt bl§zni, aby mŊ poslechli a ġli na 

smrt nebo do dlouholetĨho vŊzen²,ñ zvĨġ² lehce hlas Lawett.  

 ĂP§nov®, tohle nikam nevede,ñ pŚeruġ² dohady svĨch hostŢ Robert, ĂJ§ m§m taky z§jem, 

vlastnŊ m§m dva z§jmy,ñ oprav² se, ĂChci, aby byl zachov§n sm²r a chci, aby se vrazi dostali pŚed 

soud. Je mi jasn®, ģe moje pravomoc za hranice nesah§. Ale poŚ§dek é Nev²m, co v§m proch§zelo 

dŚ²v, ale j§ tady n§sil² anebo dokonce vraģdy trpŊt nebudu,ñ dod§ dŢraznŊ a pod²v§ se na star®ho 

muģe, kterĨ rozhodnŊ mnoho el§nu neprojevuje.  

 ĂJe mi jasnĨ, na ļ² stranŊ ste, ġerife,ñ poznamen§ s m²rnou ironi² a moģn§ i vĨļitkou.  

 ĂJsem na stranŊ pr§va, v§ģenĨ pane,ñ Śekne Paul dŢraznŊ, ĂTo bylo hrubŊ poġlap§no, pan 

Pulmann byl zkr§cen na sv®m nejz§kladnŊjġ²m pr§vu, totiģ na ģivotŊ. To se uģ nesm² opakovat. 

Pod²vejte, j§ se nestar§m, kde berete ty vŊci, co tam u dolŢ prod§v§te. Ale co nen², mŢģe bĨt.ñ  

 ĂCo t²m mysl²te?ñ 

 ĂVġak vy mi dobŚe rozum²te. Kaģd®mu je jasn®, kde ty vŊci berete. Odkud se k v§m na ranļ 

dostanou. Sice se to tŊģko prokazuje, ale kdyģ je vŢle, prok§zat se d§ ledasco.ñ 

 ĂTo je vĨhrŢģka, ġerife?ñ zakabon² se tv§Ś ranļera jeġtŊ v²c.  

 ĂTo je varov§n², pane Lawette. BuŅ svoje lidi zvl§dnete a ty se budou chovat spoŚ§danŊ, 

nebo se na ten v§ġ ranļ zamŊŚ²m. Kdov², co tam nalezneme, kdyģ se tam pŚijedeme pod²vat.ñ  

 ĂNic tam nenajdete,ñ odsekne starĨ muģ, ale pŚes jeho snahu to dvakr§t pŚesvŊdļivŊ nezn².  

 ĂĠerife, nem²n²m nechat zamluvit tu vraģdu,ñ pŚipomene se Hor§c.  



 

 

  

 

 

 ĂSlyġel jste, ne? Pan Lawett nem²n² sv®ho zetŊ pŚemlouvat, aby se vydal spravedlnosti. 

V tom mu i vŊŚ²m, ģe by to bylo zbyteļn®. Kaģd®mu je jasn®, jakĨ trest by musel pŚij²t za tu 

odpornou z§keŚnou vraģdu. I ten vrah to jistŊ v².ñ  

 ĂDobŚe, ġerife. Pak tedy jsem pŚipravenĨ d§t vĨznamnou ļ§stku jako odmŊnu za dopaden² 

tŊch vrahŢ.ñ  

 ĂVĨznamnou ļ§stku?ñ pod²v§ se t§zavŊ Robert.  

 ĂNepochybnŊ dost vĨznamnou. Za toho vraha asi vyġġ², ale nab²dnu sluġnou odmŊnu i za ty 

dalġ² dva, co mu tak udatnŊ pom§hali drģet zchroml®ho chlapa, aby ho mohl ubodat ranami do 

zad,ñ pŚipomene hoteli®r okolnosti, za nichģ pŚiġel o sv®ho muģe.  

 ĂChcete na mĨho zetŊ vypsat vysokou vodmŊnu? Chcete na nŊj poġtvat lovce lid²?ñ mraļ² 

se Seth ļ²m d§l t²m v²c.  

 ĂJak spr§vnŊ Śekl ġerif, on za hranice nemŢģe. Ale tŚeba se najde nŊkdo, kdo tam zajede a 

ty tŚi pŚiveze. Ģiv® nebo mrtv®.ñ  

 ĂĢiv® nebo mrtv® é,ñ zopakuje tch§n nejhorġ²ho z vin²kŢ.  

 ĂVġak dobŚe v²te, jak to chod²,ñ pokrļ² rameny Hor§c.  

 ĂTo je samozŚejmŊ vaġe pr§vo, pane Greenwoode,ñ pŚid§ se Paul, ĂCo bude s tou vaġ² 

dohodou? Nikdo nemŢģe br§t z§kon do svĨch rukou,ñ pŚipomene.  

 ĂZ§kon do svĨch rukou?ñ pŚedst²r§ ¼div hoteli®r, ĂĠerife, snad nemysl²te mŊ nebo nŊkoho 

z naġich muģŢ. VģdyŠ ti jeġtŊ chr§nili syna tady pana Lawetta, aby ho ti horn²ci nepovŊsili. 

PŚestoģe zeŠ pana Lawetta zavraģdil z§keŚnŊ m®ho muģe, jejich ġ®fa a pŚ²tele, oni chr§nili syna 

pana Lawetta. Jak v²c bychom mohli prok§zat nejen dobrou vŢli, ale i naprostou ¼ctu k z§konu.ñ  

 ĂM§te pravdu, pane Greenwoode. Vaġi muģi se zachovali pŚ²kladnŊ.ñ  

 ĂJsou placeni za to, aby se chovali pŚ²kladnŊ. Nebo profesion§lnŊ, chcete-li. Oni z§kon 

neporuġuj², ba pŚesnŊ naopak. Oni ho pom§haj² chr§nit, kdyģ udrģuj² poŚ§dek u mĨch dolŢ. Na tom 

se samozŚejmŊ nic nezmŊn².ñ  

 ĂTakģe kdyģ tam nŊkdo od pana Lawetta pŚijede se svĨm zboģ²m éñ  

 ĂPokud se bude chovat spoŚ§danŊ, nikdo mu nezkŚiv² ani vlas na hlavŊ. Ani mu nebude 

br§nit tam svoje zboŚ² prod§vat,ñ Ś²k§ Hor§c dŢraznŊ, pak upŚe svŢj pohled na sv®ho konkurenta, 

ĂMy ģ§dnou mstu nebo nŊco takov®ho neprovozujeme. Kdybychom nŊco takov®ho chtŊli, tak 

staļilo jen nechat ty horn²ky, aby si prosadili svou. Naġi muģi je k tomu nejen nenab§dali, ale jeġtŊ 

jim zabr§nili, aby vzali z§kon do svĨch rukou. Kdybychom chtŊli pomstu, nŊco tak uboh®ho a 

nesmysln®ho, tak v§ģnŊ staļilo jen st§t se zaloģenĨma rukama a nechat vŊcem volnĨ prŢchod. Ti 

tŚi, co ti dalġ² tŚi vrazi v t§boŚe nechali, by uģ byli nejsp²ġ po smrti,ñ dod§ a Sethovi pŚebŊhne mr§z 

po z§dech. Ano, opravdu jiģ mohl pohŚb²vat sv®ho druh®ho kluka.  

 ĂVaġe slova r§d slyġ²m,ñ poznamen§ Paul.  

 ĂJin§ ani neuslyġ²te, ġerife. Na druh® stranŊ m§m z§jem, aby vin²ci byli dopadeni a 

potrest§ni. Ovġem podle pr§va, po Ś§dn®m procesu. Pokud se ale nevzdaj², mŢģe odmŊna opravdu 

pŚit§hnout pozornost lovcŢ lid² a pak nikdo nev², co se mŢģe st§t. Aģ si pro nŊ nŊkdo pŚijede tŚeba 

do Mexika, kde se nejsp²ġ schov§vaj². NemŢģeme dopŚedu vŊdŊt, v jak®m stavu je sem doprav²,ñ 

hovoŚ² hoteli®r lhostejnĨm hlasem, prostĨm vġech emoc². Jak je u nŊho zvykem.  

 ĂChcete nŊco dodat, pane Lawette?ñ  

 ĂNe, nechci,ñ zachrļ² starĨ muģ.  

 ĂA vy, pane Greenwoode?ñ  

 ĂSnad tak® ne. Nebo moģn§ jednu vŊc. Vyļetl jste dnes na zaļ§tku panu Morrowovi, ģe pŚi 

obranŊ sv®ho ģivota pouģil zbraŔ proti jednomu z vaġich synŢ. Tak chci pŚipomenout, ģe jeho lid® 

jin®mu vaġemu synovi ģivot zachr§nili. Jak vid²te, pane Lawette, my ģ§dn® pŚedsudky nem§me. 

My mŊŚ²me vġem stejnŊ. Pokud bude kdokoli od v§s jednat v rozporu se z§konem, tak proti nŊmu 

zas§hneme. Pokud ale naopak nŊkoho z vaġich lid² bude ohroģovat nŊkdo jinĨ, doļk§ se i pŚes vġe, 

co se stalo, doļk§ se od mĨch lid² ochrany. V²c opravdu nem§ smysl Ś²kat,ñ zvedne se hoteli®r.  



 

 

  

 

 

 ĂVaġeho rozumn®ho pŚ²stupu si cen²m, pane Greenwoode,ñ pochv§l² ho Paul, ĂDouf§m, ģe 

stejnĨ pŚ²stup pŚijde i z druh® strany,ñ pod²v§ se vĨznamnŊ na ranļera, a ten si nemŢģe 

povġimnout, jak se vĨraz Roberta mŊn². Ne, tenhle ġerif jeho rodu rozhodnŊ naklonŊnĨ nen².  

 Seth nic neŚekne a tak® zaļne vst§vat. PŚesto jeġtŊ chv²li poļk§, neģ vyjde ze dveŚ². Je 

patrn®, ģe chce d§t sv®mu soupeŚi n§skok, aby se n§hodou cestou jejich kroky nezkŚ²ģily. Mus² 

bohuģel uznat, ģe mu zde dnes myli hlavu po pr§vu. Ta tragick§ ud§lost jen umoģnila tomu 

zazobanci se pŚedv§dŊt v dobr®m svŊtle. Ļehoģ jistŊ chytŚe vyuģije i na veŚejnosti. UrļitŊ se 

nezapomene pochlubit, jak dobŚe si jeho lid® poļ²nali.  

 Hor§c dojde v doprovodu dvou svĨch muģŢ do sv®ho hotelu a rovnou smŊŚuje do sv® 

kancel§Śe. Tam jiģ na nŊho ļek§ trojice, co se sama obslouģila. Jednatel, jeho sekret§Ś a tak® velitel 

vġech muģŢ ostrahy.  

 ĂTak co?ñ pozvedne zrak Woodroof.  

 ĂVypadal dost pŚepadle,ñ sed§ si hoteli®r.  

 ĂMoģn§ uģ nem§ tu svou poļetnou rodinku pod kontrolou,ñ poznamen§ Morrow.  

 ĂNejsp²ġ ne, nebo minim§lnŊ jej² ļ§st,ñ souhlas² hostitel, ĂCoģ pro n§s nen² dobr§ zpr§va,ñ 

dod§.  

 ĂTak co s t²m udŊl§me?ñ 

 ĂCo s t²m chceġ dŊlat, Jime? Ty tŚi sou nŊkde v prdeli a urļitŊ se sami dobrovolnŊ 

nedostavŊj pod ġibenici. Von sice Ś²k§, ģe nev², kde sou, ale nejsp²ġ lģe. Podle mĨho ho ten zeŠ§k 

nasral, ale urļitŊ ho nevyd§ katovi.ñ  

 ĂNo to ani neļek§m. Jen se pt§m, co s t²m udŊl§me my.ñ  

 ĂNech§m vypsat vodmŊnu na jejich hlavy. TuļnĨ vodmŊny. Tak se snad nŊkdo chytne.ñ  

 ĂHor§ci, to to zase chceġ jako pŚej²t?ñ mraļ² se jednatel, ĂDyŠ tady brzy budeme vġem pro 

sm²ch. Voni budou vraģdit naġe lidi a my é,ñ zavrt² nech§pavŊ hlavou.  

 ĂTak co bys chtŊl udŊlat? Sejmout nŊkoho vod nich?ñ pod²v§ se zle Greenwood.  

 ĂNo tŚeba,ñ pokrļ² rameny Woodroof, ĂNebo jim poŚ§dnŊ pustit ģilou,ñ dod§.  

 ĂPustit poŚ§dnŊ ģilou. Jak bys to chtŊl udŊlat? Snad neuvaģujeġ vo Frankovi.ñ  

 ĂProļ Frank. Hor§ci, j§ ten n§pad Willa nevypustil z hlavy. Dokonce na nŊm tak trochu 

pracuju,ñ usmŊje se potmŊġile jednatel. 

 ĂJime, ten ġ²lenej n§pad é Jacobe, ty vo tom v²ġ?ñ obr§t² se zrak hostitele na nejmladġ²ho 

ļlena jejich spoleļenstv².  

 ĂTak v²m é sp²ġ sem to vytuġil é,ñ zn² rozpaļit§ odpovŊŅ.  

 ĂCo je to za blbost? Jak vytuġil?ñ  

 ĂJim mi nic neŚ²kal. Asi proto, jak sem se na to koukal. Ale podle toho, s kĨm jednal, tak 

sem vytuġil, ģe by mohl nŊco takovĨho chystat,ñ tv§Ś² se Todd vġelijak.  

 ĂJednat. S kĨm jako jednat?ñ  

 ĂJe tam jeden m²ġenec, nejsp²ġ poŚ§dnej parchant. Tam sem si vzpomnŊl, co Jim Ś²kal a dal 

sem si to do souvislosti.ñ  

 ĂJime?ñ  

 ĂHor§ci, co chceġ slyġet? Jo, nenechal sem to ¼plnŊ usnout. Kdyģ se vobjevila pŚ²leģitost, 

tak sem se s t²m chlapem pobavil. Ļ²m d§l t²m v²c si mysl²m, ģe to nemus² bejt vŢbec tak 

nemoģnĨ, jak se moģn§ zpoļ§tku zd§lo.ñ  

 ĂPodle ļeho tak soud²ġ?ñ  

 ĂHor§ci, ta zasran§ rezervace, to je sud se stŚelnĨm prachem. Vġichni tam sou nasranĨ. 

Dost§vaj m§lo ģr§dla, zatuchlĨ a hnij²c² vŊci, napŚ²klad pokrĨvky a tak. Je to tam dost na hovno, 

jako teda pro nŊ. Kdyģ k tomu pŚid§ġ, ģe byli ty zmrdi zvykl² l²tat na tŊch svejch kon²ch vġude 

moģnŊ, tak é,ñ pokrļ² rameny Woodroof, ĂProstŊ je to ten sud se stŚelnĨm prachem, jak Ś²k§m. Je 

jen vot§zkou ļasu, kdy se nŊkterĨ naserou jeġtŊ v²c a nejsp²ġ zdrhnou. Nejsp²ġ nŊkam do Mexika, 

jako uģ v²ckr§t. No a kdyģ se pod²v§ġ na mapu é ProstŊ nen² tak nemoģnĨ, aby cestou sem tam 

nŊkoho nepŚepadli a nezamordovali.ñ  

 ĂV§ģnŊ je to tam tak hroznĨ?ñ pod²v§ se p§travŊ hoteli®r na sekret§Śe.  



 

 

  

 

 

 ĂHroznĨ to tam v§ģnŊ je,ñ pŚipust² Todd, ĂUrļitŊ bych tam ģ²t nechtŊl,ñ dod§.  

 ĂPokud by ale v§ģnŊ zdrhli, vŊtġ² skupina, napŚ²klad, tak mŢģeme m²t probl®my i my,ñ 

upozorn² Morrow.  

 ĂProbl®my é No moģn§ nŊjakĨ jo,ñ pŚipust² jednatel, ĂAle jen vokrajovŊ. Tucson urļitŊ 

nenapadnou a ten WillŢv ranļ je pro nŊ taky velkĨ sousto. Moc by u toho krv§celi a vŢbec nen² 

jistĨ, ģe by se dostali dovnitŚ. Mohli by tak leda ġlohnout nŊjakĨ ty kr§vy, co sou venku. Ale na 

ranļ si netroufnou. StejnŊ tak na doly. Jo, menġ² usedlosti, moģn§ nŊjakej dostavn²k, chud§ka 

vobchodn²ka s povozem, to sou jejich vobvyklĨ c²le. Pokud se teda vydaj na tu svou v§leļnou 

stezku. Ale to pŚece v²te stejnŊ dobŚe jako j§.ñ   

 ĂPr§vŊ, Jime. Pr§vŊ proto, co Ś²k§ġ, tak napaden² tŊch LawettŢ by bylo krajnŊ podezŚelĨ. 

Tam jich je moģn§ stejnŊ tolik, co na ranļi Willa. Z jejich pohledu by to byl hodnŊ riskantn² c²l, 

nemysl²ġ?ñ pt§ se Todd.  

 ĂJo, to by byl. Ale kdyģ jim nŊkdo bude dobŚe naġept§vat, sl²b² jim tuļnou koŚist, seģene 

jim dobrĨ zbranŊ é DyŠ nemusej nic dobĨt a vykr§st. ProstŊ jich jen p§r voddŊlat a to had² hn²zdo 

trochu podp§lit. PŚitom mŢģou nŊco ġlohnout, nŊjakĨho toho konŊ, dobytek, z§soby nebo tak. Ty 

Lawettovi to taky nebudou ļekat, tak je mŢģou zaskoļit. Pokud jich p§r voddŊlaj, tak bude vo p§r 

probl®mŢ m²Ŕ.ñ  

 ĂJacobe, ty tam taky jezd²ġ. Jakej je tvŢj n§zor?ñ zept§ se Greenwood.  

 ĂMŢj n§zor?ñ zamysl² se mlad²k, ĂHor§ci, je tam neklid, to jo. I ty, co to tam vedou, i ty 

maj² vobavy, jak Ś²kali. I ty voj§ci, co na nŊ dohl²ģej. Maj se tam na hovno, takģe moģn§ brzo 

v§ģnŊ zase nŊkdo zdrhne.ñ  

 ĂJakej m§ġ n§zor na ten WillŢv pl§n?ñ  

 ĂHor§ci,ñ zatv§Ś² se Todd neġŠastnŊ.  

 ĂCo je?ñ  

 ĂJ§ nev²m é Nechci, abych zase byl proti vġem é PoŚ§d nŊco zpochybŔoval éñ  

 ĂDo prdele, Jacobe. Ty to tam zn§ġ l²p neģ j§ nebo Ed. Tak se pt§m, co na to Ś²k§ġ?ñ  

 ĂSou tam mladĨ muģi, co se na v§s kouknou tak, ģe je v§m jasnĨ, ģe by v§s bez milosti 

podŚezali, kdyby k tomu mŊli vhodnou pŚ²leģitost.ñ  

 ĂNepŚeh§n²te to s t²m vokr§d§n²m? Aby pokud nŊkdo z nich zdrhne, tak aby se to 

nevyġetŚovalo a nebyl z toho prŢser.ñ  

 ĂPrŢser nebude, to m§m naprosto pod kontrolou. Vġechno sed². Hor§ci, dyŠ mŊ pŚece zn§ġ, 

ne? Tohle si hl²d§m,ñ tvrd² rozhodnŊ Woodroof.  

 ĂDobŚe. Ale pokud n§s tak nen§vidŊj, jak Ś²k§ Jacob, tak proļ by n§m mŊli vyj²t vstŚ²c a 

riskovat svoje ģivoty ¼tokem na ty Lawettovi?ñ  

 ĂPro naġe kr§snĨ voļi to dŊlat urļitŊ nebudou. Ale maj taky svoje slabŢstky, ty zn§ dobŚe 

ten m²ġenec. ZbranŊ, chlast, konŊ, ģr§dlo é to je asi bude zaj²mat v²c neģ prachy. Kaģdej se d§ 

koupit, jen mus²ġ vŊdŊt, co mu nab²dnout.ñ  

 ĂSeġ stejn®ho n§zoru, Jacobe? Jacobe, do prdele, netvaŚ se, jako bys ġel na popravu a 

vyģvejkni se,ñ pod²v§ se pŚ²snŊ Greenwood.  

 ĂVy vo tom v§ģnŊ uvaģujete é,ñ hlesne t§zanĨ.  

 ĂVŢbec nev²m, jestli to nen² jen chim®ra. Jen se pt§m, jestli by se to dalo udŊlat, kdybysme 

se rozhodli. Podle tebe. I kdyģ je ti to ¼plnŊ proto srsti, tak mi snad mŢģeġ vodpovŊdŊt, ne?ñ  

 ĂProti srsti é Hor§ci, to by mohl bejt hroznej masakr é nejsou tam jen muģi éñ  

 ĂJo, sou tam i parchanti, co z nich jednou chlapi vyrostou a pak ti vrazej kudlu do zad. Jako 

Jackovi,ñ mraļ² se jednatel.  

 ĂNechci se h§dat é DobŚe, Hor§ci, tak j§ ti vodpov²m. Nejsp²ġ by to Jim zaŚ²dit dok§zal. 

Jak by to ale pak vypadalo, kdo by si to jak dal do souvislosti, to uģ je jin§. Proļ zrovna ten ranļ, 

kde vzali dobrĨ zbranŊ a tak. Ale tŚeba by ten m²ġenec nŊkterĨ z nich ukecat dok§zal. Nejsp²ġ jo, 

m§ tam podle vġeho znaļnĨ slovo.ñ  

 ĂSem r§d, ģe mŊn²te n§zor,ñ poznamen§ jednatel.  



 

 

  

 

 

 ĂJime, j§ n§zor nemŊn²m. PoŚ§d to povaģuju za dost pŚitaģenĨ za vlasy. Na druhou stranu, 

kdyby se naskytla pŚ²leģitost jim pustit ģilou, jak si Ś²kal, tak bych pro nŊ rozhodnŊ nebreļel,ñ 

odvŊt² hoteli®r.  

 ĂMuselo by se to dobŚe promyslet a pŚipravit,ñ ozve se Morrow.  

 ĂMŢj ty boģe é,ñ ujede Toddovi.  

 ĂJacobe, j§ sem vģdycky pro dohodu,ñ pod²v§ se na mlad²ka pistoln²k, ĂAle voni ģ§dnĨ 

dohody nectŊj. UrļitŊ aspoŔ nŊkterĨ z nich.ñ  

 ĂPr§vŊ, Ede. S§m Ś²k§ġ, nŊkterĨ z nich,ñ pochlap² se sekret§Ś a rozhodne se vyjevit svŢj 

n§zor, ĂPokud by si Jim tu tlupu tŊch Indi§nŢ najal, dovedeġ si pŚedstavit, co vġechno mŢģou 

udŊlat? Podle toho, co uģ kdy tady udŊlali? Voni moc rozliġovat nebudou, koho voddŊlaj. Nakonec 

mŢģou povraģdit ty um²rnŊnĨ a zŢstanou jen ty, co dŊlaj poŚ§d probl®my.ñ  

 ĂV tom m§ġ pravdu, Jacobe,ñ pŚikĨvne hoteli®r, ĂProto se tady poŚ§d bav²me jen teoreticky. 

Jen uvaģujeme, jestli je vŢbec nŊco takovĨho proveditelnĨ. Nikdo pŚece neŚekl, ģe to chceme 

spustit. TŚeba ani nebude vhodn§ pŚ²leģitost nebo se nepŢjde s nima dohodnout.ñ  

 ĂNevid²m to jako nemoģnĨ,ñ poznamen§ jednatel.  

 ĂKdyģ to udŊl§me, tak n§s s t²m budou vġichni spojovat,ñ upozorn² Todd.  

 ĂTak to vŢbec nen² jistĨ, Jacobe,ñ nesouhlas² Greenwood.  

 ĂNe, Hor§ci? Takov§ n§hoda, ģe zdivoļel§ tlupa Indi§nŢ pŚepadne pr§vŊ ranļ LawettŢ. 

Kdyģ m§ kolem daleko snazġ² koŚist. To nebude podezŚelĨ?ñ  

 ĂS§m si Ś²kal, ģe je to ġ²lenost, ne? Najmout si Indi§ny. Ne tedy, ģe by se v minulosti nic 

takovĨho nestalo. NapŚ²klad za v§lky AngliļanŢ s Francouzi bojovali Indi§ni urļitŊ za Francouze, 

a mysl²m, ģe jinĨ i za ty druhĨ,ñ p§tr§ hoteli®r ve sv® pamŊti, ĂAle i jindy, poġtvali nŊkterĨ bŊloġi 

jedny Indi§ny na druhĨ é Ale doba se mŊn². Podle mĨho je to tak nepravdŊpodobnĨ, ģe bysme si 

dok§zali najmout ty Indi§ny, ģe tomu lidi vŊŚit nebudou, i kdyby to nŊkdo zaļal tvrdit.ñ  

 ĂMysl²ġ?ñ pod²v§ se sekret§Ś t§zavŊ.  

 ĂMysl²m. Pokud v§ģnŊ zdrhnou, tak nejsp²ġ cestou do Mexika nŊkoho pŚepadnou, vokradou 

a nejsp²ġ i zavraģdŊj. Jak to dycky dŊlaj. No tak Lawettovi mŊli prostŊ smŢlu, ģe si vybrali pr§vŊ je 

a voni byli dalġ². Tak bych to vidŊl.ñ  

 ĂM§m teda pŚitlaļit na pilu?ñ zept§ se Woodroof.  

 ĂPŚitlaļit na pilu? Jime, mŢģeġ jednat s t²m svĨm m²ġencem. Ten by mohl vytipovat 

skupinu nadrģenejch rudokoģcŢ, co by mohli m²t z§jem si zav§lļit a z²skat tuļnou koŚist. Mohli 

bysme jim nab²dnout lepġ² zbranŊ, tŚeba i p§r lepġ²ch kon², trochu z§sob, chlastu. Na to by mohli 

slyġet.ñ  

 ĂJen aby potom ty zbranŊ nepouģili proti n§m. 

WillŢv ranļ nen² tak daleko a j§ tam m§m rodiļe a 

sourozence,ñ ozve se Todd.  

 ĂTo se d§ voġetŚit, Jacobe. Nav²c, pokud by loupili 

u LawettŢ, tak pak budou urļitŊ hodnŊ rychle zdrhat. 

Mohli bysme i podpoŚit trestnou vĨpravu, co by za nima 

vyrazila, to by n§m pŚineslo zase sympatie veŚejnosti.ñ  

 ĂNejlepġ² by bylo, kdyby dostali rozum,ñ 

poznamen§ Morrow.  

 ĂVŊŚ²ġ tomu, Ede?ñ  

 ĂMoc ne, Hor§ci. Voni sou hroznŊ ģivelnĨ. Nemaj 

ģ§dnej Ś§d. Nemaj vŢdce, co by ho poslouchali. Nikoho 

moc neuzn§vaj. Snad Setha, ale podle mĨho ļ²m d§l t²m 

m²Ŕ. Pak je naġe pr§vo se br§nit, a kdyģ by ty Indi§ni 

trochu sn²ģili jejich stavy, tak by n§m to nejsp²ġ prospŊlo. 

Pokud by jim to tam sp§lili a vybrali z§soby, urļitŊ by je to 

poġkodilo. TŚeba by pak vodt§hli jinam.ñ  

Cecil Raup 



 

 

  

 

 

 ĂTak to nev²m, Ede, ale jinak s tebou souhlas²m,ñ pŚikĨvne Greenwood, ĂVŢbec nejsem 

rozhodnutej pro nŊco takovĨho, ale na druhĨ stranŊ mŢģeme m²t eso v ruk§vu, pro horġ² pŚ²pady. 

Jim vo tom mŢģe jednat a pŚedjednat to, pro pŚ²pad é,ñ pŚeruġ² ho hlasit® zaklep§n², ĂD§le,ñ 

houkne naġtvanŊ.  

 Ve dveŚ²ch se objev² postava desetilet®ho Cecila Raupa, vyģenŊn®ho syna Morrowa. Ten 

taky rychle povstane, kdyģ ho spatŚ².  

ĂCo se dŊje?ñ pt§ se.  

 ĂEde, m§ma. M§m jen Ś²ct, ģe to na n² pŚiġlo. Uģ sem zabŊhnul pro doktora a teŅ pro tebe,ñ 

Ś²k§ udĨchanĨm hlasem kluk.  

 ĂUģ to pŚiġlo,ñ zopakuje nast§vaj²c² otec, ĂHor§ci éñ  

 ĂJasnŊ, Ede, jen bŊģ. J§ se u v§s zastav²m, aģ tady skonļ²m,ñ m§ pochopen² Greenwood.  
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 ĂKoneļnŊ!ñ oddechne si Morrow, kdyģ uslyġ² hlasit® zakŚiļen² d²tŊte, pŚedt²m bylo slyġet 

jen st®n§n² jeho manģelky.  

 ĂTak gratuluju,ñ potŚese Greenwood pravic² novopeļen®mu t§tovi.  

 ĂJeġtŊ nev²m, co to je, a taky, jestli sou voba v poŚ§dku é,ñ pŚij²m§ pistoln²k ruku 

s rozpaky.  

 ĂUrļitŊ bude vġechno v poŚ§dku,ñ uklidŔuje ho Louisa, manģelka jeho spoleļn²ka a vlastnŊ 

i ġ®fa. Ta uģ se zotavila z vlastn²ho tŊģk®ho porodu z dubna, byŠ je jeġtŊ pohubl§ a jej² pleŠ m§ 

pobledlou barvu.  

 ĂUrļitŊ, Ede. Pod²vej, jak hezky Śve. To by mohl bejt kluk, ne, kdyģ tak hezky Śve, ne?ñ 

usm²v§ se Jacob, co tak® kr§tce pŚed pŢlnoc² zŢst§v§ v domŊ pan² Raupov®, nyn² uģ Morrowov®. 

To Jim naopak dal pŚednost z§bavŊ v hotelu Gold Star.  

 ĂKluk nebo holka é Tak radġi bych kluka, jako kaģdej é Ale aŠ je to klidnŊ holka, jen 

kdyģ to d²tŊ bude zdravĨ a Amy v poŚ§dku,ñ Ś²k§ nerv·znŊ Morrow, vzpomene si, jak Lou pŚi 

porodu m§lem zemŚela a nejsp²ġ uģ nikdy nebude m²t dŊti. NaġtŊst² m§ Hor§c uģ dva kluky.  

 Musej² si jeġtŊ uģ²t chv²le napŊt², neģ se ve dveŚ²ch objev² devŊtatŚicetiletĨ doktor Charles 

Evans.  

 ĂJe to kluk jako buk,ñ hl§s² s v²tŊznĨm ¼smŊvem na tv§Śi, v tom ho r§zem napodob² vġichni 

kolem.  

 ĂCo Amy?ñ mus² se Ed zeptat.  

 ĂVaġe pan² je taky v poŚ§dku. Sice si trochu uģila, ale nakonec probŊhl porod bez 

komplikac². V§ġ syn i vaġe pan² jsou oba v poŚ§dku,ñ hl§s² l®kaŚ, hrdĨ na svou pr§ci.  

 ĂD²kybohu é MŢģeme je vidŊt?ñ  

 ĂJeġtŊ chv²li poļkejte, pane Morrowe, jen co tam moje pomocnice trochu poklid². Ale 

nevid²m dŢvod, proļ byste se vy a vaġi pŚ§tel® nemohl pod²vat na plod vaġ² l§sky,ñ je Evans 

vstŚ²cnĨ, ĂJ§ teŅ pŢjdu, ale kdyby se v§m nŊco nezd§lo, tak pro mŊ hned poġlete.ñ  

 ĂNezd§lo,ñ zaraz² se Ed, ĂPane doktore, nen² snad nŊco v poŚ§dku?ñ ulekne se.  

 ĂAle ne, vġechno je v poŚ§dku. J§ jen tak, pro kaģdĨ pŚ²pad. R§no se tu tak jako tak 

zastav²m. Nu, pane Morrowe, uģijte si oslavu syna,ñ usm²v§ se Charles, kdyģ sah§ po sv®m 

klobouku.  

 ĂPane doktore, pŚece nevodejdete jen tak. Mus²te si taky s n§ma pŚip²t,ñ zadrģ² ho pan 

dom§c², ĂVġichni se mus²me nap²t, na mĨho syna é Cecile, pŚines tu l§hev,ñ obr§t² se na chlapce, 

kterĨ dnes vĨjimeļnŊ ponocuje a kter®mu se pr§vŊ narodil nevlastn² bratŚ²ļek.  

 Kluk okamģitŊ vyraz² a n§slednŊ se ujme role ļ²ġn²ka. Neģ je ġŠastn®mu otci a jeho hostŢm 

umoģnŊno spatŚit malĨ uzl²ļek v n§ruļ² znaven® matky, maj² v sobŊ uģ dva pan§ky.  



 

 

  

 

 

 U rodiļky zŢstane sluģebn§, p§nov® doprovod² Louisu domŢ a pak vyraz² do Gold Star. 

Tam se alkoholem vŢbec neġetŚ², pŚidaj² se dalġ² gratulanti, co si touģ² s novopeļenĨm otcem 

pŚip²t. NŊkteŚ² moģn§ touģ² se jen zadarmo nap²t.  

 ĂDo prdele,ñ zas²pe Morrow kolem dev§t® hodiny r§no, leģ² v jednom z pokojŢ zdejġ²ho 

hotelu, rozhl²ģ² se a snaģ² se vybavit ud§losti vļerejġ²ho veļera. Ty pozdŊjġ² m§ v mlze a nen² si 

jistĨ, zda nebyly jeġtŊ dalġ², na kter® si vŢbec nepamatuje.  

 ĂEde?ñ zved§ se na loktech Todd.  

 ĂJacobe? Do prdele é ty seġ nahej?ñ zaraz² se pistoln²k.  

 ĂNahej é no jo, mysl²m é Teda jak si vzpom²n§m é byla tu é ani uģ nev²m kter§,ñ 

blekot§ sekret§Ś a zakryje se ļ§steļnŊ pokrĨvkou.  

 ĂMy tady é,ñ pod²v§ se na sebe Morrow, on je ale obleļenĨ.  

 ĂTy ne é mlel si nŊco vo vŊrnosti é jak si matnŊ vzpom²n§m. Taky, ģe to m§m udŊlat 

jednou za tebe éñ  

 ĂTakģe j§ ne é tak aspoŔ nŊco,ñ zam²Ś² pistoln²k k oknu, pod n²mģ si povġimne noļn²ku, 

vz§pŊt² se m²stnost² rozlehne vġem dobŚe zn§mĨ zvuk.  

 ĂDobrej n§pad,ñ uslyġ² za sebou, aby po chv²li pŚedal n§dobu sv®mu spolunocleģn²kovi.  

 ĂKurva, Jacobe, nechceġ se vobl²knout? JeġtŊ si vo n§s budou myslet kdov² co,ñ dopadne 

pozad² Morrowa na postel.  

 ĂTo asi ne,ñ uġkl²bne se mlad²k a pohl®dne pŚes rameno, proļeģ ļ§st jeho tŊln²ch tekutin 

dopadne mimo noļn²k, ĂDo prdele,ñ okomentuje tento svŢj nezdar.  

 ĂPamatujeġ si na vġechno? Ze vļerejġka?ñ  

 ĂNo, na nŊco jo. Ale moģn§ si to pŚipomeneġ, aģ ti Hor§c pŚedloģ² ¼ļet,ñ zasmŊje se Todd.  

 ĂĐļet?ñ  

 ĂJo, ¼ļet. To bys nevŊŚil, kolik si mŊl vļera k§moġŢ, co si s tebou pŚiġli pŚip²t. Bylo to 

v§ģnŊ velkĨ, si teda mysl²m. Tak tomu bude asi vodpov²dat i ten ¼ļet,ñ odloģ² znaļnŊ naplnŊnou 

n§dobu sekret§Ś, lehce potŚ²snŊn® ruce si otŚe do stehen a pak zaļne hledat svoje obleļen², 

poh§zen® rŢznŊ po zemi. V m²stnosti je kromŊ smradu i poŚ§dnĨ bordel, zkonstatuje v duchu.  

 ĂKurva, kurva, stav²m ten bar§k,ñ huhŔ§ starġ² z pr§vŊ probuzenĨch sp§ļŢ, ĂKolik sem jen 

vļera utratil, kurva.ñ  

 ĂSnad vydŊl§v§ġ dost, ne?ñ  

 ĂDost é no jo, nen² to tak ġpatnĨ éñ  

 ĂNen² to ġpatnĨ?ñ  

 ĂTak je to dobrĨ,ñ pozvedne dģb§n Morrow, bohuģel je v nŊm tak lok vody, on m§ pŚitom 

v krku pouġŠ, ĂKurva, m§m hroznou ģ²zeŔ.ñ  

 ĂTak skoļ²me do baru, d§me si sn²dani, ne?ñ  

 ĂDobrej n§pad. Jen jestli na to jeġtŊ m§m, kdyģ sem tady podle tebe vļera hostil pŢlku 

mŊsta,ñ uġkl²bne se novopeļenĨ otec.  

 ĂNa sn²dani tŊ mŢģu pozvat, pokud seġ na tom tak bledŊ. J§ sice nem§m ģ§dnĨ pod²ly, ale 

na plat si nestŊģuju.ñ  

 ĂNo jo, na tu sn²dani jeġtŊ m²t budu,ñ zved§ se Morrow, pŚitom sleduje, jak se jeho druh 

noļn²ch alkoholovĨch orgi² doobl®k§, ĂVostatn² vodeġli?ñ   

 ĂKoho mysl²ġ, Ede? Tu pŢlku mŊsta?ñ  

 ĂNe, kurva. Hor§ce, Jima éñ  

 ĂJim nejsp²ġ chr§pe nŊkde pobl²ģ, byl taky upravenej jak z§kon k§ģe. Hor§ce vodvedli 

domŢ, pokud si vzpom²n§m. ChtŊl sem taky domŢ, teda do domu Willa, ale pak sem si to 

rozmyslel. Nejsp²ġ proto, ģe sem dostal chuŠ si zaġukat. Tak sem skonļil tady s tebou. Snad sme tŊ 

moc neruġili.ñ  

 ĂNeruġili é ani nev²m, ģe ste tu ġukali éñ  

 ĂNo jo, jak tŊ hodili na tu postel, tak si zaļal chr§pat.ñ  

 ĂChr§pat éñ  

 ĂJo, chr§peġ docela vobstojnŊ. To ti Amy neŚekla?ñ  



 

 

  

 

 

 ĂNe é V§ģnŊ tak chr§pu?ñ  

 ĂMnŊ to bylo jedno é J§ mŊl, pokud v²m, jinĨ starosti.ñ  

 ĂJak jinĨ starosti?ñ  

 ĂNŊjak sem se nemohl udŊlat. Asi t²m chlastem. Ne, ģe by se mi nepostavil, to zase jo, ale 

nŊjak sem nemohl vystŚ²knout. Uģ sem to chtŊl vzd§t, ale nakonec se to povedlo,ñ vysvŊtluje Todd 

sv® pot²ģe, kter® vġak nakonec zd§rnŊ pŚekonal.  

 ĂKdyģ sem byl mladej jako ty, tak éñ  

 ĂCo, Ede?ñ  

 ĂAle nic. JeġtŊ bych tŊ zkazil é To byly ļasy, tehdy. Teda nŊkdy. NŊkdy sme si nevrzli j§ 

ani nev²m jak dlouho. Tak sme to pak museli dohnat,ñ zasmŊje se chraplavŊ Morrow, ĂKurva, tak 

deġ? Co se poŚ§d tak ustrojujeġ. StejnŊ vypad§ġ, jako by se pŚes tebe pŚehnalo st§do krav.ñ  

 ĂJo? Tak ti doporuļuju se kouknout do zrcadla, neģ mi budeġ nŊco vykl§dat. T§mhle je.ñ  

 ĂZrcadlo é do prdele, v§ģnŊ vypad§m hŢŚ neģ ty.ñ  

 ĂTo bude t²m vŊkem.ñ  

 ĂDrzoune. Ml§d² nen² ģ§dn§ z§sluha a nakonec ho i ty budeġ m²t jednou v prdeli.ñ  

 ĂPokud tŊ to uklidn², tak nejsp²ġ voba smrd²me stejnŊ.ñ  

 ĂTo douf§m ne. Z tebe cejt²m tu kurvu.ñ  

 ĂV§ģnŊ?ñ  

 ĂAle ne, p§chneġ jak lejno. No j§ taky. Tak deme?ñ  

 Oba se vypot§c² z pokoje a zam²Ś² do pŚ²zem², kde je pomŊrnŊ mrtvo. VģdyŠ je tak® teprve 

dopoledne, a tak vŊtġina klientŢ podniku se lopot² v pr§ci. U stolŢ se rozvaluje jen p§r n§vġtŊvn²kŢ 

mŊsta, co si sem zaskoļilo na g§bl²k ļi nŊco na osvŊģen² hrdla. Ļerven v tŊchto konļin§ch uģ je 

dost horkĨ, tak® prach se zde v ovzduġ² vyskytuje ve znaļn® koncentraci.  

 Objednaj² si, dostanou dģb§n s vodou a tak® pivo. Na tvrdĨ alkohol nemaj² moc chuti, 

poŚ§d ho nav²c c²t² ve sv®m zaģ²vac²m traktu. A tak® v hlavŊ, ve kter® jim huļ² a sem tam vystŚel² 

Śezav§ bolest.  

 ĂSnad se nebude Amy zlobit, ģe du tak pozdŊ,ñ poznamen§ Morrow, to uģ se zakousne do 

chleba a m²chanĨch vaj²ļek se slaninou.  

 ĂCo by se zlobila. M§ġ pŚece kluka, ten se mus² poŚ§dnŊ zap²t, ne?ñ  

 ĂJo, to asi jo. Jen mŊ vrt§ v hlavŊ ten ¼ļet. Snad sem neutratil vġechny ¼spory.ñ  

 ĂTo bude dobrĨ, Ede. UrļitŊ vydŊl§ġ dalġ². Ten dŢl v Mexiku se poŚ§dnŊ rozġ²Śil, tak ti 

vynese dalġ² prachy, kdyby bylo nejhŢŚ. Nezd§ se, ģe by tam to v zemi doch§zelo.ñ  

 ĂTo asi ne é Nav²c prvn² d²tŊ, v mĨm vŊku éñ  

 ĂV tvĨm vŊku é dyŠ ti jeġtŊ ani nen² ļtyŚicet, ne?ñ  

 ĂV prosinci mi bylo vosumatŚicet.ñ  

 ĂJ§ v²m, Ede. To mŊ v ¼noru tŚiadvacet.ñ  

 ĂChceġ mŊ nasrat?ñ  

 ĂNasrat? Proļ nasrat?ñ  

 ĂT²m, ģe poŚ§d pŚipom²n§ġ, jak seġ mladej.ñ  

 ĂEde, a v§ģnŊ je to tvoje prvn² d²tŊ? Nen² pŚece jen nŊkde nŊjakĨ?ñ pod²v§ se p§travŊ Todd.  

 ĂVo ģ§dnĨm nev²m. T²m neŚ²k§m, ģe nen² nŊkde kluk nebo holka, co m§ nŊco ze mŊ. Ale 

nev²m vo tom. DŊlal sem to kde s jakou. No nejv²c s dŊvkama, ale i jinejma, jak se prostŊ naskytla 

pŚ²leģitost. Tak moģn§ nŊkdo nŊkde vychov§v§ moje d²tŊ. Ale v§ģnŊ vo ģ§dnĨm nev²m. Co ty, 

Jacobe? Taky budeġ ļekat skoro do ļtyŚiceti, neģ nŊjakou pŚivedeġ pŚed olt§Ś?ñ  

 ĂTak dlouho snad ne é Ale p§r let bych s dovolen²m jeġtŊ zŢstal svobodnej. Taky poŚ§d 

nŊkde jezd²me, a nejsp²ġ i d§l budeme. Tak ty dŊvky sou dobrĨ Śeġen². Pokud teda vod nich nŊco 

nechytneġ,ñ pod²v§ se mlad²k podvŊdomŊ do sv®ho rozkroku.  

 ĂHor§c je tady nech§v§ pravidelnŊ kontrolovat doktorem.ñ  

 ĂNen² jen tady, Ede. Jezd²me vġude moģnŊ é Sice to trochu leze do penŊz, ale zat²m chci 

zŢstat svobodnej.ñ  



 

 

  

 

 

 ĂNo jo, to sem si Ś²kal taky. A najednou mi bylo skoro ļtyŚicet é D²kybohu sem potkal 

Amy. No a teŅ sem i t§ta,ñ dod§ Morrow hrdŊ.  

 ĂTak jeġtŊ jednou gratuluju.ñ  

 ĂD²k. HlavnŊ, aby ten mŢj kluk byl zdravej. A taky Amy. MŊl sem strach, potom, co mŊla 

ty probl®my Lou. D²kybohu se z nich vyhrabala.ñ  

 ĂJo, vyhrabala é,ñ pokĨv§ hlavou Todd, pak se rozhl²dne, nikdo v okol² nen², pŚesto ztiġ² 

hlas, ĂEde, chci se zeptat. Ty si mysl²ġ, ģe ten WillŢv n§pad je v§ģnŊ dobrej?ñ  

 ĂWillŢv n§pad?ñ tv§Ś² se pŚekvapenŊ pistoln²k, evidentnŊ nen² v obraze.  

 ĂMysl²m ty rudochy éñ  

 ĂJacobe, tady radġi é,ñ rozhl®dne se Morrow, ĂTobŊ se to moc nel²b², ģe jo.ñ  

 ĂM§m pochybnosti é Z v²ce dŢvodŢ.ñ  

 ĂNo jo, to nejde pŚehl²dnout.ñ  

 ĂTy se zlob²ġ, Ede?ñ zaraz² se mlad²k, ĂNebo snad Hor§c?ñ  

 ĂZlobit? Proļ bych se zlobil?ñ  

 ĂNo, ģe m§m na to jinej n§zor neģ vy.ñ  

 ĂTak za prvĨ, j§ z toho taky vodv§zanej nejsem. Pokud by se k tomu vŢbec pŚistoupilo. No 

a za druhĨ, zn§ġ pravidla, ne?ñ  

 ĂPravidla?ñ  

 ĂMysl²m ty naġe. Uģ nŊjakej ļas seġ jeden z n§s. Teda v²ġ vo vġem, nŊco pom§h§ġ 

zaŚizovat. Tak m§ġ taky pr§vo na to Ś²ct svŢj n§zor. BuŅ ho prosad²ġ, no anebo ne. Pak mus²ġ 

pŚijmout to, na ļem se dohodneme.ñ  

 ĂJo tohle. JasnŊ, tohle respektuju. Jen bych nechtŊl, abyste se zlobili, kdyģ m§m poŚ§d 

nŊjakĨ pŚipom²nky.ñ  

 ĂTo je tvoje pr§vo, Jacobe. Pr§vo si k tomu Ś²ct svoje,ñ vloģ² si Morrow do ¼st dost velk® 

sousto, proļeģ se chv²li odmlļ², neģ ho rozmŊln² a ļ§steļnŊ i polkne, ĂTenhle svŊt nen² ģ§dnej r§j. 

Teda ani peklo, i kdyģ k tomu m§ asi bl²ģ. ProstŊ je to bojiġtŊ, kde si mus²ġ chr§nit svoje z§jmy. 

Nikdo se s tebou nesere, kdyģ nejseġ dost silnej. Tohle uģ d§vno pochopil Hor§c, a taky velmi 

rychle tvŢj ġvagr Will.ñ  

 ĂWill é ten by pochybnosti nemŊl. Ten tohle neŚeġ². Mysl²m nikoho, kdo nen² na jeho 

stranŊ.ñ  

 ĂMysl²ġ?ñ pozvedne zrak pistoln²k.  

 ĂNo a ne?ñ  

 ĂJacobe, nic nen² jen ļernĨ nebo b²lĨ. V²ġ, co mysl²m. VidŊl sem Willa, tam v Mexiku, 

kdyģ tam pŚit§hli zajatĨ Indi§ny, ģeny a dŊti. Docela tam vyġiloval, kdyģ chtŊl ten mexickej 

dŢstojn²k ty kluky postŚ²let a Ray zase vyhnat ty dŊti a ģeny pryļ, aŠ se vo sebe postaraj.ñ  

 ĂTo jako v§ģnŊ? A jak to dopadlo? Mysl²m s tŊma Indi§nama.ñ  

 ĂPoradil sem tehdy Willovi, aŠ na to co nejrychlejc zapomene. A co se s nima stalo? Ty 

kluky nakonec Ray koupil, jako votroky. Co se stalo s tŊma ģenskejma a dŊtma, tak to nev²m a ani 

vŊdŊt nechci. Nen² to moje starost, tak proļ se t²m zatŊģovat.ñ  

 ĂEde, Ś²k§ġ mi to za nŊjakĨm z§mŊrem? S tŊma ģenskejma a dŊtma?ñ pod²v§ se p§travŊ 

mlad²k.  

 ĂAle ne, jen kvŢli tomu, cos Ś²kal vo Willovi. Ale vlastnŊ to mŢģe bejt i rada pro tebe. Na 

nŊco je lepġ² zapomenout a vo nŊļem moc nepŚemejġlet.ñ  

 ĂNo jo. Jenģe nŊkdy je to hodnŊ tŊģkĨ.ñ  

 ĂNŊkdy mus²ġ udŊlat nŊco, na co nejseġ moc hrdej. Jenģe to udŊlat mus²ġ, pokud na tom 

bojiġti chceġ pŚeģ²t a zv²tŊzit.ñ  

 ĂNejsou ģ§dnĨ hranice, Ede?ñ  

 ĂHranice é Jacobe, co chceġ slyġet? Nikdy pŚece nev²ġ, co se tŚeba stane za rok. Co bude 

nutnĨ udŊlat, abys é Je mi jasnĨ, na co nar§ģ²ġ. Ale pokud by tam k tomu doġlo, tak to ber takhle. 

Tys nebyl pro. JasnŊ si to Śekl. Jenģe si to neprosadil. Tak ses snaģil no a pak é To uģ nen² tvoje 

starost.ñ  



 

 

  

 

 

 ĂNen² moje starost. Moģn§ budu Jima doprov§zet, aģ s t²m chlapem bude jednat.ñ  

 ĂMyslel sem to jinak. Tak asi ne starost é jak to l²p Ś²ct é Jo, zodpovŊdnost. JasnŊ, nen² 

to tvoje zodpovŊdnost, pokud se stane nŊco, cos sice nechtŊl, ale bylo to nutnĨ. Podle m²nŊn² 

dalġ²ch, co jich bylo v²c. Tak to ber. To ti mŢģu poradit.ñ  

 ĂTak jo. VlastnŊ promiŔ, ģe sem s t²m vŢbec zaļal. Jen se mi zd§lo, ģe nejseġ taky ¼plnŊ 

pro. Jim jo, u Hor§ce nikdy nev²m. Asi sem to ġpatnŊ vyhodnotil. Tak se vomlouv§m a taky tŊ 

pros²m, abys vo tom Jimovi a Hor§covi neŚ²kal. Mysl²m vo tŊch mejch pochyb§ch.ñ  

 ĂJacobe, dyŠ si jen pŚece zopakoval, cos Ś²kal i pŚed nima. No a co se tejk§ mŊ. M§ġ 

pravdu, pokud by se k tomu pŚistoupilo, coģ nen² vŢbec jistĨ, tak é Jo, taky se mi to nel²b². Ale 

pokud si ten starej nedok§ģe tu svoji rodinu srovnat é DyŠ mŢģou zab²t kohokoli z n§s. TŚeba i 

tebe, kdyģ jim nŊkde n§hodou padneġ do r§ny. Pokud m§m teda volit mezi n§ma a jima, tak vol²m 

n§s. I kdyģ to tŚeba mŢģe bejt drsnĨ.ñ  

 ĂRozum²m, Ede.ñ  

 ĂJacobe, Śeknu ti nŊco, co sem tehdy v tom Mexiku Śekl i Willovi. Bylo by blbĨ, kdyby ti 

tŊch ģen a dŊt² nebylo l²to. Ale vġem nedok§ģeġ pomoc. To sem mu tehdy Śekl. To samĨ teŅ Ś²k§m 

i tobŊ. Je dobŚe, ģe m§ġ ty pochyby a nechceġ é vġak v²ġ,ñ rozhl®dne se Morrow, ĂNŊkdy prostŊ 

mus²me udŊlat, co je potŚeba, i kdyģ se n§m to nel²b². Tak to prostŊ je.ñ  

 ĂJ§ v²m, Ede.ñ  

 ĂCo budeġ teŅ dŊlat?ñ  

 ĂJ§? Ty asi pŢjdeġ domŢ, za Amy a dŊtma, ne?ñ  

 ĂJo, jen co doj²m.ñ  

 ĂNo j§ asi pŢjdu naj²t Jima. M§me pr§ci a mus²me se domluvit. Uģ brzo zase vodjedeme. Je 

toho poŚ§d v²c a v²c é Moģn§ se budeme muset i rozdŊlit.ñ  

 ĂRozdŊlit é Jacobe, pokud bys jel s§m, tak mi dej vŊdŊt. NŊkoho s tebou poġlu.ñ  

 ĂKvŢli nim?ñ  

 ĂTaky. I kvŢli nim. Ale dycky je lepġ², kdyģ ti nŊkdo kreje z§da. Nikdy nev²ġ, na jakĨho 

sr§ļe naraz²ġ, a pak se ti chlap se zbran² mŢģe hodit. Tak sme se pŚece dohodli, ne? TeŅ se to zase 

vyvostŚilo, tak s§m nikde necestuj. PoŚ§d seġ ġvagr Willa a jeden z n§s. Hned dva dŢvody, proļ by 

nŊkoho mohlo napadnout tŊ sejmout,ñ dod§ Morrow a mlad²kovi pŚebŊhne mr§z po z§dech.  
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RÁNO V SONOmE 
 Zaļ²n§ sv²tat a trojice muģŢ se probouz² do dalġ²ho pŊkn®ho dne. Ten vġak bude i dost 

horkĨ, jak uģ to v letn²ch mŊs²c²ch v SonoŚe bĨv§. Na hranici s Arizonou je jeġtŊ asi dvacet mil, 

kter® dnes uraz² a z²tra uģ budou na druh® stranŊ i s proviantem, kterĨ dostali za ¼kol pŚepravit. 

Nepaġuj² kontraband poprv®, maj² uģ znaļn® zkuġenosti a tak 

nepŚedpokl§daj² probl®my. Vyznaj² se, vŊd², kde a kdy se pohybuj² 

mexick® hl²dky.  

 ĂBude zase hroznĨ vedro,ñ poznamen§ osmatŚicetiletĨ Rob 

Duggan, kdyģ lov² ze sv® braġny potravu, co mu poslouģ² jako 

studen§ sn²danŊ. OheŔ rozdŊl§vat nebudou, aby na sebe 

neupozornili.  

 ĂStoj² to za hovno,ñ odpov²d§ chrļivĨm hlasem 

tŚiatŚicetiletĨ Kenyon Ascham, pak s§hne po butylce s vodou. 

Ģ²zeŔ je tŚeba uhasit, neģ se 

vydaj² na cestu.  

 ĂZa jak dlouho 

vyr§ģ²me?ñ poloģ² dotaz 

jednadvacetiletĨ Lyndon 

McShane, kterĨ post§v§ 

nedaleko mezkŢ, mŊl 

posledn² hl²dku a tak je 

nejsvŊģejġ². Respektive jiģ se 

s ¼navou jeho organismus popasoval.  

 ĂM§me ļas, ale bude dobrĨ co nejv²c ujet, neģ to 

zasranĨ slunce zaļne p§lit jako sviŔa,ñ sdŊluje svŢj n§zor 

Duggan, jako nejstarġ² se s§m pasoval do role vŢdce t®to 

tŚ²ļlenn® skupiny paġer§kŢ. Vġichni pracuj² pro Franka 

Morrowa a podle jeho pokynŢ pŚev§ģej² vŊci do Arizony, do 

Hansonville, jak se Ś²k§ t§borov®mu mŊsteļku u dolŢ pobl²ģ 

Tucsonu. Proto kromŊ svĨch tŚ² kon² maj² i ġest mezkŢ, sluġnŊ 

zat²ģenĨch.  

 ĂM§m teda zaļ²t nand§vat n§klad?ñ pt§ se mlad²k, ten jako nejmladġ² se naopak mus² co 

nejv²ce ot§ļet. Ale nestŊģuje si, plat² mu docela dobŚe a v t§boŚe u dolŢ v Mexiku si jeġtŊ mŢģe za 

velmi levnĨ pen²z uģ²t s Indi§nkou, co tam slouģ² jako dŊvky. Taky se nap²t, chlast je tam pro nŊ 

rovnŊģ dost levnĨ.  

 ĂJo, pomalu ty mezky vobtŊģkej,ñ kĨvne hlavou Rob.  

 ĂJen aby tŊ nevzal doslova,ñ zasmŊje se Kenyon.  

 ĂCoģe?ñ nepochop² Duggan.  

 ĂNo vobteģkat, ne? Jako ģenskou, ne? Je mladej, nadrģenej, tak by mohl na toho mezka 

hupsnout, ne?ñ  

 ĂJo takhle,ñ rozesmŊje se i nejstarġ² s paġer§kŢ, ĂNo, Lynde, pokus je nepoġkodit, pokud 

bys na nŊ dostal chuŠ.ñ  

 ĂTo sou blbĨ f·ry,ñ muml§ si pro sebe adres§t pŚitroublĨch vt²pkŢ, pak se sehne pro 

nejbliģġ² zavazadlo. V tu chv²li uslyġ² podivnĨ nepŚ²jemnĨ zvuk nedaleko sv® hlavy, z§roveŔ ale 

tak® hluk, kterĨ kaģdĨ dobŚe zn§. VĨstŚel!  

Rob Duggan 

Kenyon Ascham 



 

 

  

 

 

 McShane na moment ustrne, ale vz§pŊt² sebou hod² na zem, to uģ pr§skaj² dalġ² r§ny a on 

zaregistruje ¼der do lev® paģe, nŊkam mezi rameno a loket. Jen ¼der, bolest zat²m nec²t², aļkoli je 

mu podvŊdomŊ jasn®, ģe ho stŚelec zas§hl.  

Rychle se val² stranou, pŚitom horeļnŊ pŚemĨġl². Nen² pochyb, ģe po nich p§l² nŊkdo ze 

z§lohy a tak® nen² pochyb o tom, proļ tak ļin². Chce kontraband, co pŚev§ģej², a k nŊmu se nejl®pe 

dostane, kdyģ ty tŚi dopravce odkr§gluje.  

Odvaluje se a ļ§steļnŊ i plaz² mezi poplaġenĨmi mezky, ti mu tak poskytuj² nedobrovolnŊ 

ochranu proti kulk§m, ale na opl§tku mu uġtŊdŚ² p§r kopancŢ. Ty ale jsou pŚijatelnŊjġ², neģ kdyby 

ho zas§hla dalġ² kulka. Vġe se dŊje straġnŊ rychle, mozek mu ġrotuje, je mu jasn®, ģe ho nŊkdo 

chce zab²t. P§l² po nŊm ze z§lohy, on stŚelce nevid² a tak se mu 

mŢģe tŊģko br§nit. Revolver v jeho ruce je na hovno, k puġce 

v pouzdŚe u kon² se nedostane. Je tady jako v pasti a je jen 

ot§zkou ļasu, kdy si ho nŊkter§ z kulek najde. Do prdele, mus² 

nŊco vymyslet, nechce se mu umŚ²t.  

ĂVylez, ty parchante!ñ ozve se odkudsi vzteklĨ hlas.  

Dojde mu to. Ten z§keŚn²k nechce stŚ²let mezi mezky, 

aby je neporanil. UrļitŊ na nich chce n§klad odv®zt. Rozhl®dne 

se, teprve teŅ si uvŊdom², ģe jeho dva druhov® leģ² na zemi, 

Kenyon ¼plnŊ nehybnŊ, Rob trochu trh§ nohama, ale asi m§ taky 

dost. Tak je v tom s§m, m§ jen jeden posranej revolver, nevid² 

toho stŚelce. VlastnŊ je jich urļitŊ v²c. Je v pasti a v prdeli. Tak 

co s t²m? Zabalit to, vyl®zt a doufat, ģe ho neodpr§sknou? 

Blbost, svŊdka naģivu nech§vat nebudou. Jak se zvedne, hned ji 

koup². Kurva, ta r§na na lev® ruce zaļ²n§ p§lit jako ļert a taky 

dost krv§cet. V§ģnŊ situace na hovno, l§teŚ² v duchu.  

ĂJ§ se zvednu a ty mŊ sejmeġ!ñ kŚikne, hled² mezi 

nohami neklidnĨch zv²Śat, snaģ² se odhadnout, odkud pŚijde 

odpovŊŅ, pokud tedy pŚijde.  

ĂSejmeme tŊ, kdyģ se nezvedneġ. Seġ vobkl²ļenej, tak to vzdej!ñ slyġ² hlas zpoza skal, jsou 

uprostŚed nich, t§boŚiġtŊ si tak vybrali z§mŊrnŊ, chr§nŊni skalisky, obklopeni borovicemi a kleļ². 

Bohuģel tam nŊkde jsou i vrazi, co uģ dva z nich zastŚelili a teŅ se chystaj² na nŊho.  

ĂNasrat!ñ houkne, protoģe ho nic lepġ²ho nenapad§.  

ĂJestli si pro tebe budu muset doj²t, tak neģ tŊ sejmu, tak tŊ st§hnu kŢģe. A pŚedt²m tŊ jeġtŊ 

vykastruju! Tak to neprotahuj a vzdej to!ñ vyhroģuje jeden z ¼toļn²kŢ, skrytĨ vġak dobŚe za 

kameny a porostem.  

ĂTak si pro mŊ pojŅ. S radost² ti ho ustŚel²m!ñ odpov²d§ vrahounovi stateļnŊ, ale je mu 

jasn®, ģe nakonec si pro nŊj pŚijdou. Pokud se s nimi zaļne stŚ²let a nŊkoho z nich zas§hne, tak pak 

ho v§ģnŊ mŢģou ze vzteku muļit, neģ ho sejmou. Jenģe vzd§t se, to znamen§ jistou smrt. Bojovat, 

to pak znamen§ skoro jistou smrt a moģn§ i muļen², kdyģ ho jen zran². Jenģe jemu se nechce tohle 

r§no umŚ²t. Co ale s t²m? NadŊje jsou horġ² neģ mizern®. Nev², kde ti vrazi jsou a kdyģ vyleze zpod 

zv²Śat, tak ho mŢģou doslova rozstŚ²let. Nejsp²ġ z v²ce stran.  

ĂPoslouchej, ty zmrde! Chceme jen to, co vezete. Tak se dohodneme. Ty se pŚestaneġ 

schov§vat za tŊma mezkama a my tŊ nech§me vodej²t!ñ zkouġ² vrah vyjedn§vat.  

ĂNevŊŚ²m ti. Sejmeġ mŊ jako ty dva.ñ  

ĂTŚeba ne. Tak dobŚe. UdŊl§me dohodu. MŢģeġ vodej²t, ale po svejch. KonŊ n§m tady 

nech§ġ. Tak n§s nebudeġ moc sledovat. Tak bereġ to?ñ  

ĂNevŊŚ²m ti!ñ  

ĂTak uģ kurva vylez, zaļ²n§ġ mŊ totiģ sr§t. M§ġ moje slovo, ģe tŊ nesejmeme. Ale jestli si 

pro tebe budeme muset doj²t, tak si nŊco uģijeġ, neģ zhebneġ. Na to m§ġ taky moje slovo. Budeġ 

prosit, abych tŊ uģ zabil!ñ  

Lyndon McShane 



 

 

  

 

 

ĂTak si pro mŊ pojŅte,ñ krļ² se mezi zv²Śaty, snaģ² se, aby neposkytl snadnĨ c²l. Jenģe jak 

se krĨt, kdyģ nev², kde jsou ti vrazi schovan²? R§na mŢģe padnout odkudkoli. D²kybohu, ģe 

nechtŊj² poranit ty mezky, to by uģ nejsp²ġ byl dŊravĨ jak Śeġeto.  

ĂTy pitomļe! Je n§s tady vosum. Vġichni m§me puġky. Ty jen ten svŢj kv®r. Jak si mysl²ġ, 

ģe to nakonec dopadne? Chc²pneġ, pokud to nezabal²ġ!ñ zn² z hlasu vetŚelce zloba a netrpŊlivost.  

ĂChc²pnu tak jako tak. Zabijete mŊ, to je jasnĨ. Tak nem§m co ztratit. No tak si pro mŊ 

pojŅte, do prdele,ñ vol§ na nŊ, sice se snaģ², aby jeho hlas znŊl rozhodnŊ, ale je v nŊm mal§ 

duġiļka. Ta se nejsp²ġ uģ brzo vyd§ na onen svŊt. Pokud nŊco nevymysl² a nebude m²t z pekla 

ġtŊst². Z pekla, tam by skonļit nechtŊl. I kdyģ jak ģil, tak do nebe ho nejsp²ġ nevezmou.  

PoŚ§d pŚemĨġl², vyjedn§v§n² bere jako ġanci na nŊco pŚij²t. Taky poznat, kde jsou ti stŚelci, 

odkud na nŊj mohou stŚ²let. Ale poŚ§d mluv² jen jeden, co je skryt za skaliskem nedaleko. MŢģou 

bĨt doslova vġude. On je teŅ uprostŚed ġesti mezkŢ, kter® nechtŊj² zranit, proto je jeġtŊ naģivu. Ale 

donekoneļna ļekat nebudou, nakonec to risknou a zaļnou na nŊj stŚ²let.  

ĂJakĨ mi d§te z§ruky, ģe kdyģ to vzd§m, ģe mŊ nezabijete?ñ rozhodne se k dalġ²mu 

protahov§n² patov® situace. Kter§ vġak moc patov§ nen², sp²ġ je to ġach, vzpomene si na hru, co j² 

jako kluk hr§val. A brzy pŚijde mat, uvŊdomuje si s hoŚkost².  

ĂD§m ti svoje slovo. De n§m jen vo to, co vezou ty mezci. Na tobŊ n§m nez§leģ²,ñ tvrd² 

z§keŚnĨ stŚelec.  

ĂTvoje slovo? Nenech§ġ pŚece svŊdka naģivu.ñ  

ĂSvŊdka? Cos vidŊl? Tak leda hovno. Do prdele, uģ mŊ to pŚest§v§ bavit. Posledn² nab²dka, 

ty zmrde. Zvedneġ se, s rukama nahoŚe vyjdeġ a pŢjdeġ pomalu pryļ. Ani se nevotoļ²ġ a zmiz²ġ 

vodsuŅ co nejd§l. Nikdo tŊ nesejme. M§ġ moje slovo. To je ale posledn² nab²dka, pak tŊ 

vodpr§skneme, i kdyby to mŊlo vodnĨst nŊkterĨ z tŊch posranejch zv²Śat,ñ pŚizn§v§ mu lupiļ 

posledn² vŊtou dŢvod, proļ jeġtŊ ģije.  

ĂMus²m si to promyslet!ñ chce jeġtŊ trochu ļasu. 

ĂM§ġ minutu. No dobŚe, tak dvŊ minuty. Ale ani vo chlup v²c. Pak tŊ sejmeme!ñ  

ĂDobŚe. Tak dvŊ minuty!ñ odpov²d§ jim a Ś²k§ si, ģe uģ mu moc ļasu na tomhle svŊtŊ 

nezbĨv§.  

Tak co? Zkusit, jestli dodrģ² slovo? Ale proļ by to dŊlali? Zab²jeli ze z§lohy, proļ by 

najednou mŊli bĨt velkorys²? Ne, pokud pŚijme jejich nab²dku, za ty dvŊ minuty zemŚe. Sejmou ho 

hned, jak bude kousek od tŊch mezkŢ.  

M§ jen jedinou ġanci, kter§ je sice hodnŊ mal§, ale alespoŔ je to ġance. Uģ o n² chv²li 

pŚemĨġl², jen by potŚeboval vŊdŊt, kam zdrhat. Bohuģel mu to neusnadnili, nikdo dalġ² kromŊ 

jejich mluvļ²ho svou polohu neprozradil. Bude to muset risknout a moģn§ nŊkomu vbŊhne rovnou 

do r§ny. MŢģe se dostat i do kŚ²ģov® palby, pŚitom s§m nikoho moģn§ ani neuvid², aby po nŊm 

mohl vystŚelit. Mus² se rychle rozhodnout, kterĨm smŊrem zaļne zdrhat, ļasu uģ moc nen². Aģ 

uplyne stanoven§ doba, nejsp²ġ se ho pokus² zas§hnout, aniģ by trefili ta neġŠastn§ zv²Śata. Coģ se 

jim pov®st nemus², mŢģou je zranil, jeho ale nakonec sejmou zcela urļitŊ.  

Do prdele. Mus² se rozhodnout. Mus² to risknout. Jeden smŊr, kterĨ mu nejsp²ġ tak jako tak 

pŚinese smrt. Ale mŢģe m²t ġtŊst², mŢģe proklouznout. Nemusej² se trefit, stŚ²let po nŊm budou 

urļitŊ. Tak kam, do prdele? Kde je nejvŊtġ² nadŊje na pŚeģit²?  

PokŚiģuje se pravaļkou, v n²ģ tŚ²m§ revolver a popros² Boha o smilov§n², o pomoc. Pak si 

zbraŔ pŚehod² do levaļky, pravou rukou rychle vyt§hne nŢģ a horeļnŊ zaļne piģlat Śemeny, kter® 

poutaj² mezky k polovzrostl® borovici. BŢh mi pom§hej, pod²v§ se smŊrem k nebi, odkud ¼pŊnlivŊ 

ģ§d§ z§chranu a zapoļne svŢj zoufalĨ pokus o zachov§n² sv®ho ģivota.  

Zv²Śata jsou znaļnŊ neklidn§, poplaġen§ pŚedchoz² stŚelbou, proto kdyģ najedenou dost§vaj² 

ġanci zdrhnout, tak ji vyuģ²vaj². Ale nejsp²ġ maj² stejn® dilema jako muģ mezi nimi, protoģe se 

zaļnou zmatenŊ toļit, jakoby  se rozmĨġlela, odkud jim kyne nejvŊtġ² nebezpeļ².  

ĂTen zmrd je vodv§zal! SejmŊte ho!ñ zaŚve vyjedn§vaļ.  

ĂNeporaŔte ty mezky!ñ ozve se poprv® jinĨ hlas, a to z m²sta, ke kter®mu mŊl zam²Śeno.  



 

 

  

 

 

Do prdele, tak tam ne. Tak kam? Mot§ se jako ta debiln² zv²Śata, ale poŚ§d je mezi nimi a 

tak po nŊm jeġtŊ nestŚ²lej². Nakonec to nech§ na tŊch zmatenĨch tvorech, a vyr§ģ² smŊrem, kterĨm 

se vyd§vaj² i oni. Tak m§ poŚ§d ļ§steļn® kryt², proto po nŊm jeġtŊ poŚ§d nevystŚelili.  

ĂKurva! SejmŊte ho a ty mezky pochytejte!ñ zazn² znovu druhĨ hlas, pak pr§skne z tŊch 

m²st r§na.  

Nen² jednoduch® zas§hnout ļlovŊka v bŊhu, pokud tedy nesmŊŚuje pŚ²mo proti schovan®mu 

stŚelci. Coģ tedy nev² a modl² se k Bohu, aby on vedl ta neboh§ zv²Śata spr§vnĨm smŊrem, kterĨ i 

jemu pŚinese z§chranu.  

Jednoho spatŚ², asi dvacet metrŢ vlevo, vztyļil se a bere si ho na muġku sv® opakovaļky. 

VystŚel² a on mu r§nu opŊtuje, minou oba. VŢbec nem²Ś², jde mu jen o efekt. Aby jim pŚipomnŊl, 

ģe je taky ozbrojenĨ a pŚipravenĨ k boji. BŊģ², bŊģ² o ģivot a bŊģ² zat²m nejsp²ġ dobŚe. SluġnŊ to tu 

zn§, nenocuj² tu poprv®, coģ zvyġuje jeho ġance. PotŚebuje se ale dostat jeġtŊ asi dvacet metrŢ d§l, 

tam ho na chv²li odclon² sk§la a pak jim zmiz² v porostu. Pokud tedy za tou sk§lou nen² dalġ² 

z nich, to by byl prŢser.  

Kurva, tahle byla hodnŊ bl²zko, skoro c²t² dotek projektilu, kterĨ se mu doslova otŚel o tv§Ś. 

Do prdele, jeġtŊ deset metrŢ. SevŚe revolver, mal§ ġance, pokud je tam stŚelec, ģe ho spatŚ² vļas a 

pŚedejde ho. NadŊje, ģe ho zmerļ² vļas je opravdu miziv§, a pravdŊpodobnost, ģe by ho takto 

v bŊhu trefil, se bl²ģ² nule. Ale n§hoda je blbec, mohla by mu pomoc.  

Uģ jen pŊt metrŢ, kulka zpŢsob² vĨtrysk zeminy a kam²nkŢ kousek od jeho lev® nohy. TŚi 

metry. Tak, a jestli je tam stŚelec, je s n²m konec. Metr. Jako v²tr prolet² kolem skaliska, vrhne se 

do podrostu, zav²r§ oļi, chr§n² si je dlan², nedb§ na bolest, kterou mu ztvrdl® dŚeviny zpŢsobuj², 

pŚedevġ²m v obliļeji. Uraz² jeġtŊ p§r metrŢ a pak prudce zahĨb§ doleva. Vrh§ se k zemi a plaz² se 

po n².  

Do prdele. Nech§v§ za sebou krvavou stopu. Podle n² ho najdou, pokud se toho odv§ģ². 

TeŅ je zase malinko ve vĨhodŊ on. Ti pron§sledovatel® nemohou tuġit, za kterĨm kamenem se 

schov§v§, nemohou tuġit, zda neleģ² kousek od nich v porostu a nem§ je na muġce. Nen² to zase tak 

bezpeļn®, hledat ozbrojen®ho muģe mezi kameny a vegetac². Muģe, kterĨ v², ģe m§ umŚ²t a tak je 

rozhodnut vz²t jich p§r s sebou. Ale i kdyby jen jednoho, kdo z nich to bude? To nikdo z nich nev², 

coģ by je mohlo odradit, hledat jehlu v kupce sena. No, tady to maj² snazġ², neģ s tou jehlou, a 

pokud se budou snaģit, tak ho nakonec najdou. On pak jen mŢģe trochu srovnat ¼ļty a aspoŔ 

jednoho ļi dva sejmout. Mohl by i v²c, pokud se rozdŊl². Anebo taky ģ§dn®ho, kdyģ jim bude pŚ§t 

ġtŊst².  

Ano, vyv§zl ze smrteln® pasti, ale vyhr§no rozhodnŊ nem§. Snaģ² se, aby mu krev nekapala 

na zem a nezanech§vala stopu, ale asi stoprocentnŊ ¼spŊġnĨ nen². Ovġem tak® ji mohou 

pŚehl®dnout.  

Tak co teŅ? Kam d§l? Co nejd§l od m²sta, kde mu zabili dva kamar§dy? Ne, tohle zavrhne 

okamģitŊ. Mus² bĨt zticha a mus² se schov§vat. Jen tak m§ ġanci. Ġli po nŊm, to je jist®, dva uvidŊl, 

ale nijak zvl§ġŠ moc se jim mezi stromy nechtŊlo. JistŊ kvŢli jeho revolveru.  

Rozhl²ģ² se, pozornŊ poslouch§. Slyġ² r§mus, nejsp²ġ se snaģ² chytit splaġen§ zv²Śata. Ta asi 

moc chytr§ nejsou, ale maj² pud sebez§chovy, tak jim snad zkomplikuj² ģivot. On by se potŚeboval 

ale dostat na m²sto, kde by mŊl pŚehled, kde by ho nemohl nikdo zaskoļit. Tady by na nŊj mohl 

nŊkdo doslova ġl§pnout, kdyby ho hledali. Narazit na nŊj i n§hodou. Nebo ho jinak zaskoļit.  

V² o m²stu, kter® by vyhovovalo. Ale doplazit se tam je dost riskantn². RiskantnŊjġ² neģ 

zŢstat tady? TŊģko. Znovu soustŚedŊnŊ poslouch§, nezd§ se, ģe by ho hledali. Nejsp²ġ se staraj² o ty 

mezky a moģn§ i o koŚist. Znovu popros² Boha o pomoc, pokolik§t® dnes uģ, a zapoļne svŢj 

pŚesun. VlastnŊ se dost§v§ na m²sto, kter® je kus nad jejich t§borem, kde bude m²t kryt§ z§da a 

naopak bude moci sledovat dŊn² pod sebou. Pokud by si ho vġimli, mohli by ho zaļ²t obl®hat a 

pokusit se ho sejmout, na druh® stranŊ ho nesp²ġ nebudou hledat takovĨ kousek od sebe. V tom 

vid² dalġ² vĨhodu sv®ho pl§nu.  

Bol² ho ruka v m²stŊ, kam ho zas§hla kulka, poŚ§d mu teļe krev. Bol² ho sedŚen® prsty, 

klouby na nich, bol² ho i obliļej, poznamenanĨ vŊtviļkami. Ale d²kybohu dobŚe vid², oļi prod²r§n² 



 

 

  

 

 

porostem neodnesly, poŚ§d ho s²ly neopouġtŊj² a m§ v ruce zbraŔ. Tak je jeho pozice mnohem, 

mnohem vĨhodnŊjġ², neģ pŚed p§r minutami.  

Tak, kritick® m²sto pŚekonal, aniģ by si ho povġimli. Kolik ten sviŔ§k Ś²kal, ģe jich je? 

Osm? Pokud tedy nelhal a pokud on dobŚe poļ²t§, tak je vid² vġechny. Jsou asi tŚicet metrŢ pod 

n²m, on je teŅ kus nad t§borem, za balvanem a keŚem, co z velmi m§la zeminy zachycen® na sk§le 

ģivoŚ².  

Jeden je u kon², dva jeġtŊ nah§nŊj² mezky, jeden jim nejsp²ġ utekl a druhĨ hĨk§ a krv§c², 

nakonec ho nŊkterĨ z nich trefil. PŊtice zbylĨch vrahounŢ se pohybuje nedaleko n§kladu a zŚejmŊ 

se dohaduj², co udŊlat d§l. Docela dobŚe je slyġ². Kdyby tak mŊl svou puġku, mohl by jich p§r 

sejmout, stejnŊ ze z§lohy, jako to udŊlali oni jim. Ne, nesmysl, jeden proti osmi nem§ ġanci. Ale 

zapamatovat by si je mohl, taky jejich jm®na. Pokud se z toho dostane, mŢģou s nimi srovnat ¼ļty. 

BuŅ on s§m anebo sp²ġ Frank. Ten bude zuŚit, aģ se to dozv². No, o tom teŅ nem§ smysl 

pŚemĨġlet, poŚ§d m§ k z§chranŊ daleko. A to minim§lnŊ ze dvou dŢvodŢ. PoŚ§d ho mohou zaļ²t 

hledat a krev je dovede aģ k jeho ¼krytu. Ale i kdyģ se na nŊj vykaġlou, tak je dvacet mil od hranic, 

bez konŊ a s prostŚelenou rukou. Kdov², kolik krve ztrat². Taky mŢģe vypustit duġi anebo ho najde 

nŊkdo jinĨ, divok® zv²Śe, jin§ banda. Ne, vyhr§no nem§, ale ta ġance je zase o trochu vyġġ².  

Ta pŊtice je docela bezstarostn§, kvituje s povdŊkem. Sice mu ve vĨhledu br§n² polosuch® 

vŊtviļky, ale snaģ² se zapamatovat jejich obliļeje. Dva jsou dost mlad², tŚi mnohem starġ². 

Dokonce si Ś²kaj² i jm®ny, pokud to nejsou pŚezd²vky. Snad je slyġ² dobŚe. Ten asi nejstarġ² z nich 

bude Greg, ne, teŅ mu Śekl Gregory. No tak Gregory. Ti dva tak tŚic§tn²ci, tak jeden je urļitŊ Regi 

a druhĨ Bat nebo Brad, nebo prostŊ tak nŊjak. Ti dva mlad²c², jeden je Arti, nejsp²ġ, a druhĨ Doc, 

nebo Doug. Pozor, teŅ jeden druhĨmu Śekl br§cho. Tak nejsp²ġ rodinka.  

SviŔsk§ rodinka vrahounŢ, st§hne se mu zlost² tv§Ś a pohledne na tŊla svĨch druhŢ, co je 

teŅ ti dva mlad²ci zaļ²naj² prohled§vat. A taky svl®kat. No jistŊ, seberou jim vġechno, tak se to 

tady dŊl§. Snad maj² ty podvl²kaļky nebo kalhoty poŚ§dnŊ posranĨ, aby si jich uģili. Nem§ smysl 

se vztekat, je tŚeba se soustŚedit na nŊ. Co kdyģ jeġtŊ nŊco na sebe prozrad². Pokud vyv§zne, mŢģe 

to bĨt stopa. Frank bude cht²t urļitŊ srovnat ¼ļty, tak aŠ mu aspoŔ d§ stopu, kdyģ uģ n§klad ohl²dat 

nedok§zal. Pokud teda pŚeģije.  

Tak podle vġeho jsou tam dokonce dvŊ dvojice bratrŢ. Ti dva starġ², a ti dva mlad²ci jsou 

synov® jednoho z nich. To uģ by mohla bĨt dobr§ stopa. Taky by je mohl poznat, kdyby na nŊ 

ļasem narazil. Oni jeho tedy asi taky, kdov², jak dlouho je sledovali, neģ po nich zaļali stŚ²let.  

Do prdele. TeŅ si uvŊdomuje, jak blbŊ dneska hl²dal. VģdyŠ se museli pŚibl²ģit nad r§nem, 

kdy on drģel hl²dku. No jo, ale jen v bl²zkosti t§bora, a ten mezit²m oni v tichosti obkl²ļili. 

V tichosti, anebo jen ned§val pozor? No tohle Frankovi vykl§dat nebude. Kenyon a Rob uģ nic 

neŚeknou, tŊm uģ to bude jedno, tak to svede na nŊ. Jo, k tomu si jeġtŊ bude muset nŊco vymyslet, 

proļ se tak blbŊ nechali zaskoļit.  

Moģn§ ale takhle uvaģuje zbyteļnŊ. JeġtŊ se mohou rozhodnout po ztracen®m svŊdkovi 

p§trat. Nebo on nemus² dorazit k hranici. A tam j²t mus², k Frankovi je to d§l a je tam taky v²c 

nebezpeļno. Tam by mohl padnout do rukou i Indi§nŢm a ti by ho pak taky nechali leģet nah®ho, 

jako jeho dva druhy. JistŊ, pohŚb²vat je nebudou a on tak® ne. MŢģe se jim omluvit, ale pokud ti 

vrazi odt§hnou, nemŢģe se vysilovat jejich pohŚben²m. Ta stŚeln§ r§na dost bol² a mus² se dostat co 

nejdŚ²v za hranice. Tam uģ v², za kĨm zaj²t, tak uģ m§ zn§mosti. Na sv® paġer§ck® trase. Jenģe 

k tomu m²stu je hodnŊ daleko a konŊ mu tu rozhodnŊ nenechaj².  

Do prdele. Tak teŅ se dohaduj² o nŊm. Kdyby tak vŊdŊli, ģe je sleduje a poslouch§é 

NemŢģou se rozhodnout, ten nejstarġ² Ś²k§, ģe se na nŊj maj² vysrat, ten jeho mladġ² br§cha, ģe je to 

svŊdek a nejlepġ² svŊdek je mrtvej svŊdek. Ne, nen² nŊkde v prdeli, jak se domn²v§ ten Greg nebo 

Gregory, je kousek od nich. Jo, mŢģe si je vz²t na muġku, kdyģ ho budou hledat, v tom se nemĨl². 

Tak jak se rozhodnout? Bude ġtvanice nebo to tady zabal², posb²raj² lup a vypadnou? R§d by jim 

poradil a zase uģ se modl², aby se rozhodli spr§vnŊ.  

Vida, snad mu dneska BŢh v§ģnŊ naslouch§. V duchu mu kaģdop§dnŊ dŊkuje. Bal² to, 

nakl§daj² vŊci na ļtyŚi zdrav® mezky, toho postŚelen®ho tu nejsp²ġ nechaj². Maj² probl®my ty vŊci 



 

 

  

 

 

pobrat, tak vyuģ²vaj² i tŚi konŊ, co tak® uloupili. Nejsp²ġ se jim dneska zadaŚilo, dost si polepġili. 

Ale jestli v§ģnŊ odjedou a on se dostane za hranice, mŢģe jim dost zatopit. Udat ne, co by taky 

Ś²kal, kdyģ tady paġovali vŊci. Ale Frank bude nejsp²ġ spolehlivŊjġ², neģ pŚedstavitel® z§kona. 

Tohle si l²bit nenech§, a pokud mu pomŢģe ty vrahy a zlodŊje naj²t é  

Zase uģ pŚedb²h§, ale jeho ġance evidentnŊ stoupaj². Nemaj² zŚetelnŊ chuŠ ho hledat a 

riskovat svŢj ģivot. Ze z§lohy vraģdit, to by jim ġlo, ale teŅ maj² strach z jednoho postŚelen®ho 

chlapa s revolverem, kdyģ jich je osm a maj² puġky. Ale dobŚe ģe tak.  

Uģ odj²ģdŊj². Snad to jen nepŚedst²raj², aby ho vyl§kali z ¼krytu. Ne, tak hloupĨ nen². Za 

prv®, nŊjakou dobu poļk§, a za druh®, do bĨval®ho t§boŚiġtŊ nesleze. Zmiz² tak, jak sem pŚiġel. Ale 

mus² bĨt opatrnĨ, kdyby se jim to rozleģelo v hlavŊ a nakonec se rozhodli svŊdka zbavit a vr§tili 

se. Mus² si d§vat pozor a poŚ§dnŊ se skrĨt. VlastnŊ by se mŊl poŚ§d skrĨvat, je ranŊnĨ a m§ jen ten 

revolver.  

ZranŊn². Do prdele, teŅ je snad ļas se na nŊj pod²vat, neģ pŢjde d§l. Ruk§v koġile je 

nas§klĨ krv² a i pod n²m je j² dost nakap§no. Kolik j² tak mohl ztratit? Jestli j² bude moc, tak na 

hranice vŢbec nedojde. Chc²pne cestou a zv²Śata si pochutnaj² na jeho mase. Tak, koġile je dole, 

kurva, nevypad§ to nejl²p. Ale mohlo to bĨt i horġ², prohmat§v§ si paģi, kulka nejsp²ġ nezas§hla 

kost a proletŊla masem. Jo, z tŊch dvou dŊr to poŚ§d krv§c², ale uģ se to ļ§steļnŊ zatahuje. Nem§ 

ale moc moģnost², jak se oġetŚit, tady v t® pustinŊ.  

Urve a ļ§steļnŊ odŚ²zne druhĨ ruk§v koġile, ten mus² poslouģit jako obvaz. Vodu nem§, to 

mŢģe bĨt taky probl®m. Napil se naġtŊst² dost r§no, kdy si znovu svlaģ² hrdlo, je ve hvŊzd§ch. 

Taky jak dlouho se bude plahoļit. TŊch dvacet mil nen² takov§ d§lka, ale on mus² bĨt opatrnĨ a 

taky m§ prostŚelenou ruku. Ztratil asi dost krve. Ne, nec²t² moc velkou slabost, ale trochu jo. Aģ se 

k tomu pŚid§ ģ²zeŔ a ¼nava é J²dlo taky nem§. Ale za dva dny by to mŊl uj²t, i kdyģ se bude 

belhat.  

Nen² to nic moc, ale poŚ§d lepġ², neģ leģet vedle Kenyona a Roba. Znovu se jim v duchu 

omlouv§, kdyģ hled² na jejich zakrv§cen§ nah§ tŊla. NemŢģe se starat o jejich mrtvoly, mus² se 

postarat, aby se j² nestal on s§m. Ļek§ ho pŊkn§ ġtreka a moģn§ dalġ² nebezpeļ². No, vŊtġ², neģ 

kdyģ se schov§val za tŊma mezkama, v obkl²ļen² stŚelcŢ, tak to asi nebude. Nebo aspoŔ douf§, ģe 

nenaraz² na dalġ² hrdloŚezy.  

Nevypad§ to, ģe by se ti vrazi chtŊli vr§tit. Tak je ļas vyrazit. Bude se krĨt a hl²dat si z§da. 

Pozvedne zrak smŊrem k nebi, z nŊhoģ brzo pŚijde poŚ§dnĨ ģ§r a jeġtŊ jednou podŊkuje Bohu, ģe 

ho dnes provedl t²m krvavĨm r§nem. Z§roveŔ popros², aby mu byl i nad§le pŚ²znivŊ naklonŊnĨ. 

Pak se zaļne zvedat.  

69a'(. 
 Hor§c Greenwood si setŚe pot z ļela. Teploty vzduchu v ļervenci kaģd®mu pŚipom²naj², na 

jak®m m²stŊ se nach§z². On se naġtŊst² mŢģe schov§vat ve sv®m hotelu, nebo ve sv®m domŊ. I 

v hernŊ je pŚ²jemnŊji, neģ na praģ²c²m slunci. Povzdechne si. PŚed n²m se kup² halda pap²rŢ. Will 

byl proz²ravŊjġ², poŚ²dil si na ranļi ¼ļetn²ho. On nikomu nevŊŚ² a vġe si hl²d§ s§m. Pak se ale nesm² 

divit, kdyģ je chv²lemi prac² doslova zavalenĨ. Na druh® stranŊ, aktiva evidentnŊ pŚevaģuj² a nen² 

tak ¼plnŊ ġpatnĨ pocit vyļ²slovat zisky.  

 Pomysl² na sv® dva kluky, na starġ²ho Petera, jehoģ druh® narozeniny jeden§ct®ho ļervence 

oslavil, a na ļtyŚmŊs²ļn²ho Hor§ce. Ten m§lem zahubil svou matku, naġtŊst² to oba zvl§dli. 

Zvl§dli? Pokud m§ doktor pravdu, Lou uģ nebude moci m²t dalġ² d²tŊ. Ano, m§ dva kluky, to je 

boģ² poģehn§n², ale neģ dospŊj², ļekaj² na nŊ mnoh® n§strahy. PŚedevġ²m nemoci, dŊtsk§ ¼mrtnost 

je vysok§ a nevyhĨb§ se bohuģel ani tŊm bohatĨm, co mohou pro sv® dŊti zajistit tu nejlepġ² p®ļi. 

NŊkdy ani ta nestaļ².  

 ĂAno?ñ houkne, jako odpovŊŅ na zaklep§n².  



 

 

  

 

 

 ĂPane, dole je nŊjakĨ p§n a vypad§ moc divnŊ,ñ Ś²k§ kluļina, co tady vykon§v§ kde co. 

Mimo jin® i ohlaġuje n§vġtŊvy.  

 ĂVypad§ divnŊ?ñ  

 ĂAno, pane,ñ kĨv§ hlavou tŚin§ctiletĨ Delano Eaton, ĂVypad§ hroznŊ. Moc smrd² a je od 

krve. Chce ale s v§ma mluvit. Jo, pane, taky se nŊjak tŚese.ñ  

 ĂCo je zaļ?ñ  

 ĂNev²m, pane. Co mu m§m Ś²ct?ñ  

 ĂTak j§ ho pŚijmu,ñ Śekne sm²ŚlivŊ hoteli®r, ale hned po 

odchodu chlapce vyt§hne revolver, svou pravaļku spolu s n²m pak 

schov§ za hranu stolu. Byla by to velk§ drzost na nŊj poslat vraha 

do jeho kancel§Śe, ale tak® to mŢģe bĨt zoufalec, kterĨ se mu chce 

pomst²t. Jedno za co.  

 Delano mŊl pravdu, ten mladĨ muģ vypad§ opravdu 

straġnŊ. P§chne, zalitĨ potem, ġpinavĨ, v obliļeji poġkr§banĨ, to je 

vidŊt i pŚes raġ²c² strniġtŊ. Nejsp²ġ je zranŊnĨ, levou ruku mezi 

loktem a paģ² m§ obv§zanou, u jeho koġile chyb² oba ruk§vy. A za 

kalhotami m§ zastrļenĨ revolver, v pouzdŚe pak i loveckĨ nŢģ.  

 ĂKdo jste, pane, a co chcete?ñ zept§ se Hor§c unylĨm 

hlasem, pŚitom je ale ve stŚehu. Kdyby ten muģ chtŊl s§hnout po 

zbrani, m§ on vĨhodu, neboŠ tu svou uģ drģ² ve sv® ruce.  

 ĂJmenuji se Lyndon McShane, pane Greenwoode, a pracuji 

pro v§s,ñ Śekne mlad²k znavenĨm hlasem, snad se mu i trochu 

tŚese.  

 ĂPracujete pro mŊ?ñ  

 ĂAno, pane Greenwoode. Vy mŊ asi nezn§te, protoģe mĨm nadŚ²zenĨm je Frank Morrow.ñ  

ĂPos²l§ v§s Frank?ñ  

ĂNepŚ²mo, pane. Ano, poslal mŊ a dva dalġ². Bohuģel cestou jsme mŊli nehodu,ñ uk§ģe 

Lyndon na svou paģi, pak vĨznamnŊ pohl®dne na kluka, co poŚ§d stoj² u dveŚ².  

ĂNehodu, Ś²k§te?ñ neztr§c² hoteli®r ostraģitost, poŚ§d to mŢģe bĨt jen pŚetv§Śka, ĂChlapļe, 

zajdi pro Eda, aby sem co nejrychleji pŚiġel,ñ vyd§ rozkaz.  

ĂAno, pane,ñ vyhrkne hoch a upaluje rozkaz splnit.  

ĂPane Greenwoode, vezli jsme n§klad. J§ a dva dalġ². Cestou n§s pŚepadli, jen j§ vyv§zl. 

Pane Greenwoode, nen² mi moc dobŚe, ale spŊchal jsem, abych v§m podal zpr§vu. NejdŚ²ve jsem 

se chtŊl vr§tit za Frankem, ale v m®m stavu jsem usoudil, ģe bezpeļnŊjġ² cesta bude sem. Za 

hranic² jsem si pŢjļil konŊ a d²kybohu jsem teŅ tady. Ale po pravdŊ, pane, sotva se drģ²m na 

nohou.ñ  

ĂTa ruka éñ  

ĂStŚelili mŊ. Ġel jsem pŊġky asi dvacet mil na mexickĨ stranŊ, pak jel od hranic aģ sem. 

Pane, vy mi nevŊŚ²te?ñ zaraz² se McShane.  

ĂMus²m bĨt opatrnĨ, i tady m§me rŢzn® nepŚ§tele. Nav²c vy jste ozbrojenĨ,ñ pohl®dne 

Hor§c na revolver.  

ĂTo nen² na v§s, pane Greenwoode. Ale odloģ²m ho, pokud chcete. M§m?ñ  

ĂBudu asi klidnŊjġ². Pokud mohu poprosit, tak levou rukou a jen prsty.ñ  

ĂJistŊ, pane,ñ kĨvne mlad²k hlavou a napln² pŚ²kaz, pŚitom sykne bolest², neboŠ lev§ ruka 

ho moc neposlouch§.  

ĂPros²m, posaŅte se,ñ zvedne se hoteli®r a host mŢģe spatŚit v jeho ruce revolver.  

ĂAģ tak?ñ okomentuje to, pokus² se o drobnĨ ¼smŊv, ĂPane Greenwoode, douf§m, ģe mŊ 

tady teŅ nezastŚel²te. Kdyģ uģ sem se doplahoļil aģ sem. Bylo by to dost hloupĨ, uniknout tŊm 

vrahŢm a bĨt zastŚelenej od sv®ho ġ®fa.ñ  

ĂNe, nem§m v ¼myslu v§s zastŚelit. Jen jsem opatrnĨ.ñ  

Delano Eaton 



 

 

  

 

 

ĂCh§pu, pane,ñ dopadne pozad² Lyndona na velmi mŊkkou sesli, ĂM§m v§m Ś²ct, co se 

stalo, pane? Nebo poļk§me na pana bratra Franka?ñ  

ĂPoļk§me. PŚedt²m v§m nŊco naleju, snad v§s to vzpamatuje,ñ zastrļ² Hor§c svŢj kolt do 

pouzdra v podpaģd² a chop² se karafy s whisky, pŚitom vġak mlad²ka poŚ§d sleduje.  

ĂTo nev²m, pane.ñ  

ĂVy se snad tŚesete?ñ  

ĂM§m zimnici, pane. Nejsp²ġ horeļka od t® r§ny. Moc jsem ji neoġetŚil, a pak buŅ ġel po 

svĨch nebo jel na koni. Dost mŊ to vys²lilo. Ale chtŊl jsem podat zpr§vu, neģ se sloģ²m. Abyste 

tŚeba mohl nŊco udŊlat. DŊkuji, pane,ñ chop² se McShane skleniļky pravaļkou, i ta se mu ale lehce 

chvŊje.  

ĂJak dlouho uģ pro n§s pracujete?ñ  

ĂUģ tŚi roky, pane.ñ  

ĂTŚi roky? Kolik v§m je?ñ  

ĂDvacet jedna, pane. NaġtŊst² mŢj vŊk tehdy Frankovi, teda panu Morrovovi, tenkr§t mu 

nevadil. Zaļ²nal jsem s hl²d§n²m u dolŢ a pak zaļal pom§hat pŚi dopravŊ. Uģ v²c neģ rok voz²m 

zboģ² pŚes hranice, tak trochu tajnŊ,ñ pokus² se mlad²k znovu o ¼smŊv.  

ĂAģ pŚijde ten kluk s Edem, tak ho poġlu pro doktora. Vypad§te v§ģnŊ dost ġpatnŊ. Snad se 

nezhrout²te, nŊģ Ed pŚijde.ñ   

ĂKdyģ uģ jsem doġel aģ sem, tak jeġtŊ nŊjakou tu chv²li vydrģ²m,ñ prokazuje silnou vŢli 

Lyndon, protoģe se opravdu c²t² mizernŊ.  

Hor§c vyuģije ļasu a popt§ se na p§r obecnĨch vŊc², t²m nabude jistoty, ģe mlad²k nelģe, 

zn§ pomŊry u dolŢ v Mexiku. NaġtŊst² nemusej² dlouho ļekat, objev² se posl²ļek i muģ, pro 

kter®ho bŊģel.  

ĂChlapļe, zajdi za panem doktorem Evansem. Ģe ho ģ§d§m, aby sem pŚiġel, m§ tady pr§ci,ñ 

naŚizuje hoteli®r a kluļina opŊt odkvaļ² naplnit rozkaz. Naopak Morrow se posad², pŚijme whisky 

a doutn²k a zaposlouch§ se do vypr§vŊn² nezdravŊ vypadaj²c²ho mlad²ka.  

McShane popisuje celkem vŊrnŊ pŚepaden², jen posledn² hl²dku hod² na chud§ka Roba. On 

s§m pŚeģil jen d²ky velk®mu ġtŊst², nejprve se sehnul pro n§klad a tak ho prvn² kulka minula, a i 

pak mu byl BŢh milostivŊ naklonŊnĨ a provedl ho sprġkou stŚel.  

Kdyģ popisuje, jak se vr§til zp§tky k t§boru a vlastnŊ sledoval vrahy svĨch kolegŢ, objev² 

se v oļ²ch Eda uzn§n². Dle vġeho se ten mladĨ muģ zachoval velmi chladnokrevnŊ a t²m si 

zachr§nil ģivot. A tak® mŢģe nejsp²ġ poskytnout stopu. Kdyģ zaļne popisovat, co vyslechl, jak si ti 

vrazi Ś²kali a na jak® rodinn® vztahy mezi nimi usuzuje, lehce se Morrowovi st§hne oboļ².  

ĂT²m si seġ jistej?ñ zept§ se.  

ĂAno, pane. Byl sem tak tŚicet metrŢ vod nich. NaġtŊst² si mŊ nevġimli. Ale nev²m, jestli to 

sou jm®na nebo pŚezd²vky. Taky si mohli Ś²kat br§cho, i kdyģ bratŚi nejsou.ñ  

ĂNejsp²ġ m§ġ pravdu.ñ  

ĂVy je snad zn§te, pane?ñ objev² se v oļ²ch zranŊn®ho paġer§ka pŚekvapen².  

ĂPodle toho, cos mi Śekl, tak nejsp²ġ jo. Moģn§ si to jeġtŊ provŊŚ²me.ñ  

ĂProvŊŚ²me?ñ  

ĂTŚi z nich tady vraģdili a pak utekli do Mexika. Dalġ² dva se ale vobļas tady v Tucsonu 

vyskytujou. Tak aģ by pŚijeli, mohl by ses na nŊ nen§padnŊ pod²vat, pokud je teda pozn§ġ.ñ  

ĂAģ takhle é No tak to je jednoduġġ², neģ sem si myslel éñ  

ĂUrļitŊ je pozn§ġ?ñ  

ĂSnaģil sem si je dobŚe prohl²dnout a zapamatovat. ř²kal sem si, ģe kdyģ to zvl§dnu a 

pŚeģiju, ģe bych mohl pomoc ty vrahy naj²t. Tak proto.ñ  

ĂTohle si udŊlal moc dobŚe, Lyndone,ñ pochv§l² postŚelen®ho Morrow.  

ĂTohle pane? To dalġ² asi ne, kdyģ sme si nechali ukr§st n§klad,ñ posmutn² mlad²k.  

ĂTo se nŊkdy stane a jen ty v²ġ, jestli ste udŊlali vġechno, abyste se nenechali zaskoļit. 

Hor§ci, mysl²m, ģe sme pro teŅ slyġeli dost. MŊl bys ho nŊkde uloģit, aby n§m nevypustil duġi 

dŚ²v, neģ ty vrahy pozn§.ñ  



 

 

  

 

 

ĂM§ġ pravdu, Ede. řeknu Rose, ta uģ se o nŊj postrar§. Je to takov§ matka vġech 

potŚebnejch,ñ usmŊje se nepatrnŊ Greenwood, kdyģ pomysl² na svou bordel mam§.  

ĂMysl²m si, ģe potŚebuje trochu jinou pomoc,ñ uġkl²bne se pistoln²k.  

ĂTak j§ to du zaŚ²dit,ñ zvedne se hoteli®r, ļ²mģ d§ pŚ²leģitost dalġ²m dvŊma, aby si jeġtŊ 

popov²dali, neģ se vr§t². Morrow se vypt§v§ na detaily ohlednŊ lupiļŢ a vrahŢ, st§le v²ce nabĨv§ 

jistoty, kdo jimi byli a vŢbec z toho radost nem§.  

ĂTak to je ten milĨ mlad²k, co je zranŊnĨ?ñ m§ ¼sta od ucha k uchu devŊtaļtyŚicetilet§ 

Rosalie Whiensov§, kter® vġak vġichni Ś²kaj² R·za, nŊkteŚ² i mam§ R·za. M§ zde na starosti 

prostitutky a svou pr§ci bere velmi v§ģnŊ.  

ĂJo, to je von, R·zo. NŊkam ho uloģ a postarej se vo nŊj, 

neģ pŚijde doktor. Poslal sem pro nŊj Delana. Tak ho snad najde a 

v dohlednĨ dobŊ pŚivede.ñ  

ĂNemus²ġ m²t strach, bude se m²t jako v bavlnce,ñ prohl²ģ² 

si bĨval§ prodejn§ ģena urostlou postavu mlad²ka.  

ĂNezapom²nej, ģe je nemocnej. Tak abys ho jeġtŊ v²c 

nevys²lila,ñ poznamen§ Morrow.  

ĂEde, co si mysl²ġ. Jen ho nakrm²m, umeju a uloģ²m. 

Chud§k, m§ġ pravdu, doslova hoŚ²,ñ poloģ² mu ona ruku na ļelo, 

ĂTo tady é,ñ uk§ģe na paģi a t§zavŊ se pod²v§.  

ĂNŊkomu se pŚipletl do r§ny,ñ odvŊt² suġe hoteli®r, ĂTak, 

Lyndone, bŊģ teŅ s R·zou. UrļitŊ si jeġtŊ promluv²me. VlastnŊ 

jeġtŊ jedno. V²ġ, co pŚesnŊ ste vezli?ñ  

ĂTak to nemohu slouģit, pane Greenwoode,ñ zavrt² hlavou 

McShane, kterĨ se ztŊģka zved§, ĂTohle nen² moje starost, j§ to 

jen naloģ²m a pak doprav²m, kam se mi Śekne. Teda n§m.ñ  

ĂDobŚe. A Lyndone, vo tom, co se stalo, tak s nikĨm ani 

slovo, jasnĨ?ñ  

ĂJistŊ, pane Greenwoode,ñ pŚikĨvne mlad²k, ĂVŢbec 

netuġ²m, proļ na mŊ nŊkdo vystŚelil, kdyģ jsem cestoval. Mohla to 

bĨt n§hoda, nebo si mŊ s nŊkĨm spletl. NaġtŊst² mŊ zas§hnul jen do ruky. V²c k tomu nem§m co 

Ś²ct.ñ  

ĂDobŚe. Nikdo to Śeġit nebude, mysl²m to tvoje zranŊn². Vo to se postar§m. Ale nemluv vo 

tom s nikĨm, kromŊ mŊ a Eda. Ani R·ze nic neŚ²kej, aģ z tebe zaļne tahat rozumy.ñ  

ĂAle Hor§ci, co si mysl²ġ é,ñ zatv§Ś² se pohorġenŊ bordel mam§. 

ĂZn§m svoje lidi, R·zo. Na tohle se ho neptej. Jen se vo nŊj dobŚe postarej, nen² na tom 

moc dobŚe, tak aby to s n²m ġpatnŊ nedopadlo.ñ  

ĂJak Ś²k§m, bude se m²t jako v bavlnce. No tak, Lyndone, tak se jmenujeġ, ģe jo éñ  

ĂAno, pan²,ñ odpov²d§ oslovenĨ rozpaļitŊ.  

ĂNo tak, Lyndone, pojŅ se mnou. Copak, ty se nŊjak mot§ġ. Moc si toho vypil?ñ pod²v§ se 

ona na skleniļky na stolku.  

ĂNe, pan², to bude tou horeļkou,ñ vysvŊtluje McShane.  

ĂChceġ podepŚ²t?ñ 

ĂNe, pan², tohle zvl§dnu s§m,ñ zavrt² hlavou postŚelenĨ a pot® jiģ pod bedlivĨm dohledem 

svoj² peļovatelky odch§z².  

ĂM§ġ stejnej n§zor jako j§, co se tejk§ tŊch vrahŢ?ñ pod²v§ se Morrow na sv®ho spoleļn²ka, 

kdyģ zŢstanou sami.  

ĂM§m. Byla by moc velk§ n§hoda, kdyby to nebyli voni. Snad ten kluk dobŚe poslouchal a 

d§ se mu vŊŚit.ñ  

ĂNejsp²ġ jo, Hor§ci. Nev²m, co posrali, ģe se nechali tak blbŊ zaskoļit, ale pak se zachoval 

dobŚe. Sice jako svŊdek n§m je na hovno, mysl²m t²m, ģe nemŢģeme nic Ś²kat ġerifovi. Ale je 

dobŚe, ģe budeme vŊdŊt, kdo za t²m stoj².ñ  

Rosalie 
Whiensová 



 

 

  

 

 

ĂBudeme si vo tom muset v§ģnŊ promluvit, Ede. Jak se zd§, tak pŚekroļili hranici, 

nemysl²m tu mexickou, ale tu, co je mezi n§ma a jima.ñ  

ĂCh§pu, Hor§ci. Hor§ci, m§m asi za pŢl hodiny jedn§n² 

s architektem vo tom mĨm bar§ku, co se dostavuje. Tak si 

mŢģeme promluvit pozdŊjġ, pokud ti to nevad².ñ  

ĂVŢbec ne, m§m taky dost pr§ce,ñ uk§ģe Greenwood na 

stŢl posetĨ dokumenty, ĂNav²c tohle tak nespŊch§. Jen mus²me 

rychle poslat nŊkoho za Frankem s varov§n²m. Aby jim do pasti 

nepadli dalġ² naġi. Kdyģ uģ jednou tu hranici pŚekroļili, d§ se 

pŚedpokl§dat, ģe t²m ztratili z§brany a mŢģou to zopakovat.ñ  

ĂToho se taky vob§v§m,ñ pokĨv§ hlavou Morrow, 

ĂNejsp²ġ n§s ļekaj nepŚ²jemnĨ ļasy,ñ dod§, to uģ na odchodu.  

Mezit²m postarġ² ģena dot§hne ranŊn®ho mlad²ka do 

menġ²ho kamrl²ku, kterĨ mu bude minim§lnŊ pro p§r 

n§sleduj²c²ch dn² domovem. Pak si zavol§ svou podŚ²zenou 

dvaadvacetiletou Cheryl Collinsovou, aby j² pomohla.  

ĂTak, mladĨ pane, vy se svl²knŊte a ty, ty skoļ pro lav·r 

s vodou. Mlad®ho p§na omyjeme, neģ ho uloģ²me,ñ naŚizuje 

pŚ²snŊ madam Whiensov§.   

ĂJasnŊ, pan² R·zo,ñ usmŊje se d²vka a skoro aģ ģ§dostivŊ pohl®dne na postavu ml§dence, 

bohuģel dost ļasto jsou jej² z§kazn²ci podstatnŊ starġ² a v daleko horġ² fyzick® kondici.  

ĂChcete pomoc, mladĨ pane?ñ zept§ se bordel mam§.  

ĂJsem Lyndon,ñ hlesne on.  

ĂJ§ R·za, Lyndone. No tak, chceġ pomoc anebo to zvl§dneġ s§m?ñ  

ĂZvl§dnu to s§m,ñ odpov²d§ on, nicm®nŊ vz§pŊt² sykne bolest², kdyģ se pokus² zapojit svou 

levou paģi.  

ĂKlid, Lyndone, j§ se postar§m,ñ usm²v§ se ona a on rezignuje. Tak tam jen trpnŊ stoj², 

zat²mco ona ho skoro aģ nŊģnŊ svl®k§. PŚitom nehne ani brvou, aļkoli se z jeho tŊla ġ²Ś² znaļnĨ 

z§pach, ĂCo tohle?ñ uk§ģe na provizorn² obvaz, ten mu udŊlal jeho zn§mĨ, kterĨ mu pŢjļil konŊ. 

Pr§vŊ na nŊj si teŅ vzpomene. 

ĂM§m venku konŊ, nŊkdo se o nŊj mus² postarat,ñ poznamen§, pŚiļemģ se nec²t² nijak 

extra, jak kvŢli horeļnŊ, tak kvŢli tomu, ģe ten obvaz je jedin®, co na jeho tŊle zbylo. A teŅ se 

objevuje i ta pohledn§ d²vka s lav·rem a jej² pohled bezostyġnŊ smŊŚuje k jeho intimn²m parti²m.  

ĂSnad by ses nestydŊl, Lyndone,ñ zasmŊje se bordel mam§, ĂByl si uģ se ģenskou, ne?ñ  

ĂJo, mockr§t,ñ odpov²d§ on.  

ĂJ§ uģ jich taky vidŊla,ñ poznamen§ Collinsov§, ĂAle ten tvŢj je dost dobrej,ñ dod§.  

ĂTak dŊkuju,ñ odpov² on, protoģe ho nic jin®ho nenapadne, ĂCo ten kŢŔ,ñ zkus² pŚev®st Śeļ 

jinam, od sv®ho pŚirozen².  

ĂAģ pŚijde Delano s doktorem, tak mu Śeknu a von se vo nŊj postar§. Co ten vobvaz? 

Sund§me ho anebo poļk§me na doktora?ñ zept§ se znovu bordel mam§.  

ĂStejnŊ je na hovno,ñ uġkl²bne se on.  

ĂTak ho zkus²m sundat. OpatrnŊ, pokud se ti tam k tĨ r§nŊ pŚilepil,ñ pust² se do pr§ce starġ² 

z ģen, on jen p§rkr§t sykne bolest², ĂTo nevypad§ nejl²p,ñ poznamen§ R·za.   

ĂPoŚ§d ģiju,ñ konstatuje on suġe.  

ĂCheryl, na co ļek§ġ. Zaļni ho vomejvat, copak nevid²ġ, ģe chud§k sotva stoj² na nohou? 

Tak aŠ uģ ho mŢģeme uloģit do postĨlky, naġeho brouļka,ñ znŊģn² postarġ² ģena, kdyģ se jej² 

pohled vr§t² od sv® podŚ²zen® k ml§denci.  

Collinsov§ poslechne, namoļ² hadr do lav·ru a zaļne mlad²ka omĨvat. Jej² pŚedstaven§ 

mezit²m sb²r§ jeho zap§chaj²c² svrġky, pot® mu pŚipravuje lŢģko.  

Cheryl Collinsová  



 

 

  

 

 

ĂCheryl, pŚestaŔ si hr§t s t²m jeho voc§skem a pohni sebou,ñ napomene Whiensov§ svou 

podŚ²zenou, kdyģ se j² zd§, ģe se oļistŊ jedn® partie tŊla postŚelen®ho vŊnuje obzvl§ġtŊ peļlivŊ, coģ 

zanech§ i m²rn® n§sledky, ĂCopak nevid²ġ, jak se celej klepe a sotva se drģ² na nohou?ñ zamraļ² se.  

ĂUģ jsem hotov§, pan² R·zo,ñ odpov²d§ prodejn§ d²vka.  

ĂTo von taky. Tak, brouļku, pojŅ do pel²ġku, tam ti bude mnohem l²p,ñ vezme bordel 

mam§ zranŊn®ho za paģi a jak dŊcko ho vede k lŢģku, aby mu pomohla se uloģit, sama ho pot® 

zakryje pokrĨvkou, ĂNechceġ nŊco k j²dlu nebo pit²?ñ vzpomene si.  

ĂĢ²zeŔ m§m, a hlad taky. Pan Greenwood mi nab²dl akor§t whisky, ta byla sice dobr§, ale 

éñ Ś²k§ on tichĨm hlasem.  

ĂNŊco ti nech§m udŊlat v kuchyni a pŚinesu ti to. Tak si zat²m vodpoļiŔ, neģ pŚijde doktor. 

Nechceġ tu r§nu zase pŚev§zat? PochopitelnŊ nŊļ²m ļistĨm,ñ vezme ġt²tivŊ smrd²c² a hodnŊ 

zneļiġtŊnĨ obvaz do dvou prstŢ.  

ĂPoļk§m, aģ co doktor, teŅ bych si moģn§ vodpoļinul,ñ pod²v§ se on prosebnŊ, kdyģ 

samarit§nka pŚikĨvne, stoļ² se na bok do klub²ļka a zavŚe oļi. Nen² mu v§ģnŊ dobŚe, horeļka 

s n²m lomcuje, v r§nŊ mu cuk§. M§ obavy, jak® budou dŢsledky jeho anab§ze od t§boŚiġtŊ do 

Tucsonu. Bylo by hloup®, kdyby potom, co vġechno pŚeļkal, nat§hl brka v bordelu. Aniģ by mu ho 

ta pŚ²tuln§ d²vka aspoŔ vyhonila, k ļemuģ mŊla oļividnŊ chuŠ. Nebo si to jen namlouv§? Đnava je 

vġak znaļn§, a tak dalġ² myġlenka nepŚijde, neboŠ usne.  

ĂTak vst§v§me, Lyndone,ñ uslyġ² jakoby v d§li hlas, mģour§, vid² svou peļlivou postarġ² 

oġetŚovatelku, muģe ve stŚedn²ch l®tech v hezk®m obleku a posl²ļka. Nejsp²ġ doktor, pro kter®ho 

ten kluk bŊģel.  

ĂMŢj kŢŔ é Nechal sem ho venku é Je pŢjļenej, mus²m ho vr§tit,ñ vzpomene si na svŢj 

z§vazek, docela drkot§ zuby, vġude je vedro a jemu je zima, aļ se celĨ zabalil do pokrĨvky.  

ĂDelano, slyġ²ġ? Postarej se vo toho konŊ. V²ġ, kterej to je?ñ zept§ se Whiensov§ pŚ²snŊ.  

ĂV²m, R·zo, zase tak moc jich tam pŚiv§zanĨch nen²,ñ odvŊt² Eaton, ĂMŢģu uģ j²t, nebo 

jeġtŊ nŊco potŚebujete?ñ  

ĂMŢģeġ j²t a postarej se vo toho konŊ,ñ propust² bordel mam§ hocha.  

ĂTak co tady m§me? Asi se budete muset odkuklit. Mysl²m se mi uk§zat, vypad§te jako 

zakuklen§ larva,ñ usmŊje se doktor Charles Evans.  

Na jeho slova pŚispŊch§ Rosalie a st§hne z mlad²ka deku.  

ĂNemus²m vidŊt vġechno,ñ poznamen§ l®kaŚ, kdyģ uzŚ² nah® chvŊj²c² se tŊlo sv®ho nov®ho 

pacienta, ĂNebo m§te nŊco dalġ²ho?ñ pohl®dne na m²sto vstŚelu.  

ĂNe, pane doktore, jen tohle. Ale asi m§m horeļku, taky zimnici, poŚ§d je mi zima,ñ 

odpov²d§ odevzdanĨm hlasem McShane, v§ģnŊ je mu hodnŊ blbŊ.  

ĂJak je to starĨ?ñ  

ĂP§r dn², pane doktore.ñ  

ĂHm, to je vidŊt. Co jste s t²m vyv§dŊl?ñ  

ĂVyv§dŊl é Ġel jsem s t²m asi tŚicet mil, a pak dalġ²ch nejm²Ŕ ġedes§t jel na koni.ñ  

ĂAģ takhle? No to se nediv²m, ģe tak vypad§te. Ale myslel jsem, co jste dŊlal s tou r§nou. 

Tady. A tady,ñ uk§ģe felļar na m²sta okolo vstŚelu.  

ĂJo tohle é Zaļalo to hnisat, tak sem si to rozŚ²znul noģem, aby ten hnis ġel pryļ. Pak to 

v tĨ ruce m²Ŕ cukalo i bolelo,ñ vysvŊtluje postiģenĨ.  

ĂNo potŊġ p§nbŢh,ñ zavrt² hlavou Evans.  

ĂJe to moc zlĨ, pane doktore?ñ zn² z hlasu tazatele ¼zkost.  

ĂNejlepġ² to nen², ale to jistŊ c²t²te i vy. Proto ta horeļka. Dost jste sv® zranŊn² zanedbal a ta 

vaġe cesta mu taky vŢbec nepŚidala,ñ obrac² se Charles ke sv® braġnŊ.  

ĂPane doktore, chci se dohodnout.ñ  

ĂDohodnout? Copak nepracujete pro pana Greenwooda a ten za v§s nezaplat²?ñ zaraz² se 

l®kaŚ.  

ĂNe, vo tom ne é teda douf§m, ģe zaplat² é Asi jo é Pane doktore, mysl²m nŊco jinĨho. 

V ģ§dnĨm pŚ²padŊ nechci, abych vo tu ruku pŚiġel. Kdyby se to zkurvilo é pardon, pokazilo.ñ  



 

 

  

 

 

ĂV§ģenĨ pane, nic v§m dopŚedu sl²bit nemŢģu. UdŊl§m, co bude v mĨch sil§ch, abych tu 

vaġi ruku vyl®ļil a zachr§nil. M§te to zhnisan®, urļitŊ jsou v r§nŊ neļistoty. Ale amputace je aģ 

posledn² Śeġen², pokud mluv²te o tomto.ñ  

ĂUŚ²znout urļitŊ ne!ñ Śekne hodnŊ dŢraznĨm hlasem postŚelenĨ.  

ĂV§ģenĨ pane, pokud se pŚistupuje k amputaci, tak ve chv²li, kdy druhou alternativou je 

smrt pacienta.ñ  

ĂPane doktore, co by to bylo za ģivot bez ruky. Tak kdyby to nevyġlo, tak tomu nechte 

volnej prŢbŊh.ñ  

ĂVolnĨ prŢbŊh é To jako radġi umŚete, neģ byste si nechal tu ruku amputovat? Tak tomu 

m§m rozumŊt?ñ  

ĂJo, doktore. Kdyģ by to jinak neġlo. Bez ruky tu nechci bejt. Ch§pete éñ  

ĂBez ruky se ģ²t d§. Ale je to v§ġ ģivot, bez vaġeho souhlasu nic Śezat nebudu.ñ  

ĂTo je dobŚe. J§ jen dopŚedu, kdybych pak tŚeba nebyl pŚi sobŊ. Rozum²te mi?ñ pt§ se 

nal®havĨm hlasem pacient.  

ĂRozum²m v§m. NaġtŊst² tak daleko nejsme, mladĨ muģi. M§te to tedy par§dnŊ zprasen®, 

ale ten z§nŊt se zat²m drģ² jen v okol² r§ny, d§l se zat²m neġ²Ś². Tak se pokus²m zaŚ²dit, aby to tak 

zŢstalo. Nebude to teda nic pŚ²jemn®ho, mus²m tu r§nu otevŚ²t, vyļistit a dostat ten hnis pryļ. 

R·zo, budu potŚebovat pomoc. Moģn§ i nŊkoho, kdo ho pŚidrģ².ñ  

ĂJ§ to vydrģ²m, doktore,ñ projevuje McShane odhodl§n².  

ĂNo uvid²me. Ale i tak, R·zo, budu potŚebovat nŊjakĨ ļistĨ hadry a taky ļistou vodu.ñ  

ĂVoboj² zaŚ²d²m, Charlesi,ñ pŚikĨvne bordel mam§ a jde svŢj ¼kol naplnit.  

L®kaŚ si mezit²m prohl²ģ² zranŊn², prohmat§v§ ho a potvrd² postiģen®mu, ģe kulka opravdu 

minula kost. StejnŊ tak je dobŚe, ģe vyġla ven, bohuģel cestou do r§ny nejsp²ġ zanesla ļ§sti koġile a 

moģn§ i dalġ² neļistoty, coģ je pŚ²ļinou z§nŊtu.  

Madam Whiensov§ se vr§t² a asistuje felļarovi pŚi jeho vĨkonu. Se smutkem v oļ²ch hled² 

na mlad®ho muģe, kterĨ hroznŊ trp², ģ²ly a svaly na krku napjat®, zahryznutĨ do dŚ²vka obalen®ho 

kŢģ². Ale drģ² se stateļnŊ, moc nenaŚ²k§, i kdyģ mu slzy st®kaj² po l²c²ch.  

ĂR·zo, tohle mu nakapej do vody a dej mu to vyp²t. To by mŊlo zapŢsobit na tu horeļku,ñ 

Śekne po skonļen² sv®ho muļen² klienta unavenĨm hlasem Evans, ĂR§no se na nŊj pŚijdu pod²vat. 

D§vejte mu p²t a aŠ je hlavnŊ v klidu. Je dost vyļerpanĨ a tohle ļiġtŊn² r§ny mu moc nepŚidalo,ñ 

pŚikazuje.  

ĂPostar§m se o nŊj,ñ slibuje vyzvan§.  

ĂPane doktore, jak to vypad§?ñ pt§ se kv²livĨm hlasem McShane.  

ĂPod²vejte, mladĨ muģi, r§nu jsem vyļistil a oġetŚil. TeŅ je ale brzo nŊco Ś²kat. Jste mladĨ 

a silnĨ, vaġe tŊlo je mlad® a siln®, mŊlo by si s t²m poradit. Ale pŚ²ġtŊ, aģ se zase nech§te postŚelit, 

tak vyhledejte odbornou pomoc dŚ²ve. Vaġe dloub§n² se noģem v r§nŊ v§m moģn§ pomohlo, ale 

bylo tŚeba uļinit mnohem v²c.ñ  

ĂPokud to pŢjde éñ  

ĂRadġi se nept§m, kdo a kde v§m to udŊlal. Odkud jste putoval po svĨch a pak na koni.ñ  

ĂJ§ nev²m, kdo stŚ²lel. NŊkdo ze z§lohy, moģn§ si mŊ s nŊkĨm spletl éñ  

ĂNo jistŊ,ñ uġkl²bne se Evans, ĂJe mi jedno, jak se v§m to stalo, klidnŊ mŢģete tvrdit, ģe jste 

se postŚelil s§m, pŚi neġikovn®m zach§zen² se zbran². BuŅte r§d, ģe jste se dostal aģ sem, ģe v§s ta 

horeļka neskl§tila cestou a vy nespadl z konŊ a nesrazil si vaz.ñ  

ĂTaky jsem r§d,ñ zaskŚehot§ mlad²k.  

ĂTak to v§m vŊŚ²m. TeŅ jste v tŊch nejlepġ²ch ruk§ch,ñ usmŊje se mile l®kaŚ na ġ®fku 

prostitutek, ĂR·zo, nezapom²nej, ģe mus² zŢstat v ¼pln®m klidu. Tak ne, aby nŊjakou z v§s napadlo 

ho utŊġovat, vġak v²ġ, jak to mysl²m.ñ  

ĂAle Charlesi, co si o n§s mysl²ġ,ñ tv§Ś² se naoko pohorġenŊ Whiensov§, pak pŚejde jej² 

vĨraz do potmŊġilosti, ĂMy si poļk§me, aģ se Lyndon uzdrav² a pak mu teprve poskytneme 

vġechny sv® sluģby.ñ  

ĂBeru tŊ za slovo,ñ pokus² se mlad²k o ¼smŊv.  



 

 

  

 

 

ĂTak, mladĨ muģi, m§te dalġ² motivaci, proļ se co nejdŚ²v uzdravit,ñ bere si Evans braġnu a 

svŢj nepostradatelnĨ klobouk, ĂZ²tra se zastav²m, tak do t® doby ģ§dn§ divoļina.ñ  

ĂNa to nem§m ani pomyġlen², pane doktore.ñ  

ĂTo v§m taky vŊŚ²m. Ale drģel jste se stateļnŊ, to mus²m uznat. Nejsp²ġ budete tvrdej chlap. 

Tak se vyspŊte, ale pŚedt²m se poŚ§dnŊ napijte a taky nŊco snŊzte. Nejl²p poŚ§dnŊ vĨģivnou 

pol®vku. TŊģkĨ j²dlo bych nedoporuļoval,ñ obr§t² se felļar na bordel mam§, kter® znovu pŚikĨvne.  

DOZVUKY MASAKRU VE SKELET CANYONU 
 ĂCo tŊ sem pŚiv§d²?ñ zept§ se Greenwood.  

 ĂTaky tŊ r§d vid²m, Hor§ci,ñ uġkl²bne se tŚiaļtyŚicetiletĨ Wilson, kterĨ zdejġ² spoleļenstv² 

jiģ dlouh§ l®ta zastupuje v Mexiku.  

 ĂTo j§ tebe taky, Paule. Jen sem tŊ neļekal.ñ  

 ĂTaky bych si radġi tu dlouhou cestu vodpustil. Ale 

vokolnosti mŊ donutily zvednout prdel a vopustit nŊģnou n§ruļ 

moj² Dolores.ñ  

 ĂDolores? To je jako kdo?ñ  

 ĂTo je moje utŊġovatelka. Co si ji vydrģuju, uģ roky. Uģ 

sem vo n² pŚece mluvil.ñ  

ĂMoģn§ jo, ale nevzpom²n§m si,ñ odvŊt² hoteli®r, ļ²mģ 

d§v§ jasnŊ najevo, jak nepodstatn§ je pro nŊj tato informace.  

ĂHor§ci, nŊjak se n§m to vymyk§ z rukou,ñ sed§ si 

ztŊģka host, pŚij²m§ doutn²k a whisky.  

ĂCo se dŊje, Paule?ñ  

ĂNev²ġ? Tak j§ ti to Śeknu. Ale poļk§m na Eda, aŠ se 

nemus²m vopakovat.ñ  

ĂM§m poslat pro Eda?ñ  

ĂUģ se stalo. Poslal sem tam nŊjakĨho kluka, co mŊ 

sem doved. ř²kal, ģe ho seģene a pŚivede,ñ prot§hne se Wilson, 

ĂTak jak si stoj²me?ñ  

ĂPodle toho, na co se pt§ġ. Kġefty jdou dobŚe, ale to nejsp²ġ v²ġ. MnŊ vyn§ġej i doly tady a 

taky ty dva hotely.ñ  

ĂJo, vypad§ to dobŚe. Tam u n§s v Mexiku.ñ  

ĂCo ty a Will?ñ  

ĂCo j§ a Will? No, jeġtŊ sem ho nezastŚelil. Nebo s§m sebe, abych uģ mŊl koneļnŊ klid,ñ 

zasmŊje se jednatel, ĂNe, nen² to tak hroznĨ. TeŅ, jak tam m§ tu svou rodinu, tak m§ naġtŊst² i jinĨ 

z§jmy, neģ za mnou poŚ§d bŊhat a pt§t se, jestli uģ sem to a to zaŚ²dil.ñ  

ĂV²d§ġ se s n²m vŢbec?ñ  

ĂAle to jo, a pomŊrnŊ dost ļasto. Voni moje sluģby ļasto vyuģ²vaj, nejen Will, ale i Hugo a 

Archi. To je ten pr§vn²k a inģenĨrek.ñ  

ĂV²m, kdo sou.ñ  

ĂPom§h§m jim, kdyģ teda chtŊj. Ale sou docela pŚ§telskĨ. NŊkdy se i jen tak sejdeme, 

pokec§me, popijeme, nŊkdy ale poģadujou urļitou pr§ciļku. Zaj²m§ tŊ to?ñ  

ĂM§me chv²li, neģ pŚijde Ed, tak mi nŊco mŢģeġ pustit. Nemus²ġ m²t ani strach, ģe nŊco 

vykec§ġ, vo tom Willovu kġeftu v²m hodnŊ.ñ  

ĂNo jo, kdyģ si mu ho dohodil. Jen nev²m, jestli z toho taky nŊco m§ġ.ñ  

ĂI kdybych mŊl, tak bych vo tom nemluvil.ñ  

ĂJasnŊ, Hor§ci. MnŊ je to jedno, co mezi sebou m§te. Ty, Will a ten Willard z New Yorku. 

J§ se zaj²m§m vo ty naġe vŊci, co se n§m taky docela dobŚe daŚej. Moje pozice je teŅ moģn§ i vo 

Paul Wilson  



 

 

  

 

 

nŊco lepġ², kdyģ vŊdŊj, ģe kromŊ n§s nŊkdy jedn§m i ve prospŊch tĨ jejich spoleļnosti. Mexiko 

Industry, jak j² Ś²kaj a co j² tam ġ®fuje Will. Tak co tŊ zaj²m§? Nebo to nech§ġ na mnŊ?ñ  

ĂNech§m to na tobŊ. Snad jen, jak to sn§ġ² S§ra?ñ  

ĂBudeġ se divit, ale podle mĨho docela dobŚe. Ten 

pal§c, ve kterĨm teŅ ģijou, na n² rozhodnŊ udŊlal dojem. 

Taky si rozum² s manģelkou toho inģenĨra, ten tam totiģ uģ 

taky m§ rodinu. Moģn§ se zklidnila, kdyģ zjistila, ģe to tam 

nen² takov§ divoļina, jak se b§la. Ale s n² zase tak moc ļasto 

nemluv²m, vid²m j² jen vobļas. Ale zd§ se mi spokojen§. Co 

tvoje Lou?ñ  

ĂSnad uģ je v poŚ§dku, po tom tŊģkĨm porodu. No 

tak, Paule, tak pov²dej,ñ Śekne rychle Greenwood, jeho 

manģelka urļitŊ nen² t®ma, kter® by chtŊl se svĨm 

spoleļn²kem prob²rat.  

Wilson vĨzvu pŚij²m§ a dobrou pŢlhodinu popisuje, 

co se mu podaŚilo v posledn² dobŊ dojednat, jak se rozv²j² 

jejich aktivity na ranļi prostŚedn²ka Emiliana Cabraie. Sem 

tam zabloud² k Hansonovi, kdyģ l²ļ², co zase vymyslel a jak® 

vŊci chce prosadit. Proud jeho slov pŚeruġ² aģ pŚ²chod 

Morrowa.  

ĂP§nov®, douf§m, ģe ste slyġeli vo tom masakru ve Skelet Canyonu,ñ zah§j² vyslanec jejich 

spoleļenstv² v Mexiku poradu.  

ĂJo, doneslo se to k n§m,ñ pŚikĨvne Morrow, ĂDokonce 

v²m, co se pov²d§. Aaron mi pos²l§ z Tombstone zpr§vy a tak 

v²m, ģe mnohĨ si myslej, ģe za t²m stoj² Old Man Clanton a jeho 

banda. Jen netuġ²m, co to m§ spoleļnĨho s n§ma.ñ  

ĂPŚ²mo asi nic, nebyli to naġi lidi, co ty zmrdi 

zmasakrovali. NepŚ²mo to ale m§ s n§ma spoleļnĨho dost. TŊch 

vraģd na tĨ druhĨ stranŊ pŚibejv§ a tohle uģ ty Mexik§nce zvedlo 

v§ģnŊ ze ģidle. Nev²m teda, jestli v tom dokonce nŊkdo 

z m²stn²ch vŢdcŢ nejel. Prej vezli nŊjakĨ zlatĨ mince a pruty. 

Bylo jich tuġ²m patn§ct a nŊkdo je prej vġechny postŚ²lel a 

vokradnul. Tohle uģ ty Mexik§nce v§ģnŊ nasralo.ñ  

ĂDobŚe, Paule. Ale naġtŊst² to nebyly naġe vŊci a ani naġi 

lidi.ñ  

ĂJo, Ede, nebyli. Ale jak sem dostal jinou zpr§vu, tak 

jednu naġi skupinu taky pŚepadli. Stavil sem se za Frankem, ten 

zuŚ², pochopitelnŊ.ñ  

ĂTo byli Lawettovi, nebo sp²ġ banda kolem jeho zetŊ.ñ  

ĂZn§te je?ñ  

ĂKousek vodtud je jeden kluk, teda sp²ġ mladej muģ, co 

vyv§znul. Zotavuje se ze stŚelnĨ r§ny. Popsal je docela pŚesnŊ. 

V²me, kdo to je.ñ  

ĂTak to je dobŚe, Ede. Ģe v²me, kdo pŚepadnul ty naġe. Nejsp²ġ teda v²me, kdo pŚepadnul a 

zmasakroval i ty Mexiļany.ñ  

ĂNejsp²ġ jo, vŊŚ²m tomu, ģe to byl ten starej Clanton. DŊdek, jak mu nŊkdy Ś²kaj. Nejsp²ġ 

s lidma ze svĨho ranļe. Ale dok§zat jim to nemŢģeġ, nav²c se to mysl²m stalo za hranicema, tak co 

my tady s t²m,ñ nech§pe plnŊ Morrow, co od nŊho jeho pŚ²tel chce.  

ĂNa z§kony seru, Ede. Ty nic nevyŚeġej. Ale nŊjak se to Śeġit mus². My potŚebujeme, aby na 

tĨ hranici nebyl takovej bordel. M§me jistĨ dohody a ty, co s nima ty dohody m§me, tak sou 

nasranĨ. HodnŊ nasranĨ. NŊkterĨ n§s gringy h§zej do jednoho pytle. TŊģko se mi pak vysvŊtluje, 

Emiliano Cabrai  

Newman Hayes 
Clanton ĂOld Manñ 



 

 

  

 

 

ģe my s t²m nic nem§me. To pŚepad§n² tamn²ch usedlost² a vraģdy, to vzbuzuje dost velkou 

nelibost. Kdyģ se v² nebo tuġ², ģe to dŊlaj lidi vodsaŠ. Prezident a dalġ² tlaļej na voj§ky, aby tam 

udŊlali poŚ§dek, ty sou nasranĨ a to n§m rozhodnŊ nesvŊdļ².ñ  

ĂDobŚe, Paule, tohle ch§pu. Ale co my jako s t²m? Nechceġ pŚece vybudovat vlastn² 

arm§du, co bude s tou mexickou str§ģit ty posranĨ hranice. Nav²c tu m§me vlastn² starosti, neģ 

abysme se jeġtŊ srali do tŊch ClantonŢ, co n§m zat²m probl®my nedŊlaj.ñ  

ĂDŊlaj, Ede, i kdyģ ne tŚeba pŚ²mo, jak sem uģ Ś²kal. KurvŊj ty naġe vztahy, tam na druhĨ 

stranŊ. No a co ty, co pŚepadli ty naġe lidi? Kdyģ teda v²me, kdo to je? Co dŊl§te s t²m?ñ  

ĂZat²m dŊl§me, ģe nev²me, kdo to byl.ñ  

ĂNo to je dobrĨ. Tak voni vraģdŊj naġe lidi a my jako dŊl§me, ģe nev²me, ģe to sou voni? 

Jak se mi doneslo, tak zabili Jacka u dolŢ, a teŅ dva dalġ² u hranic,ñ tv§Ś² se dost naġtvanŊ Wilson.  

ĂNejsp²ġ to byli ty stejnĨ. Mysl²m, co zabili Jacka a ty dva naġe pŚepravce.ñ  

ĂTak jeġtŊ l²p. Tak voni zab²jej naġe chlapy a my jako nic?ñ  

ĂPaule, nikdo neŚekl, ģe to chceme nechat bez povġimnut²,ñ vstoup² poprv® do m²rnŊ 

vzruġen®ho dialogu Greenwood, on vġak s ledovĨm klidem, ĂJen nechci udŊlat ģ§dnĨ zbrklĨ 

rozhodnut². S tŊma, co zab²jej naġe muģe, s tŊma to vyŚ²d²me, aģ nastane spr§vnej ļas. S tŊma 

Clantonovejma, co nejsp²ġ zmasakrovali ty Mexiļany ve Skelet Canyonu, tak s tŊma v§ģnŊ nem§m 

v ¼myslu se pustit do kŚ²ģku.ñ  

ĂDo prdele, Hor§ci, myslel sem, ģe m§ġ domluvu s Earpama z Tombstone. Ģe je umravnŊj 

voni, kdyģ tam snad Virgil dŊl§ z§stupce marġ§la.ñ  

ĂUģ je dokonce marġ§lem.ñ 

ĂNo tak t²m l²p. Tak von uģ je marġ§lem? To tam v tak kr§tkĨ dobŊ vodbouchli dalġ²ho 

marġ§la?ñ  

ĂNe, ten Sippy, co tam dŊlal marġ§la, tak mŊl nŊjakĨ ¼ļetn² nesrovnalosti. Nev²m 

podrobnosti, ale asi zpronevŊŚil nŊjakĨ prachy. Tak nejdŚ²v Virgila jmenovali doļasnĨm marġ§lem 

a na konci ļervna uģ plnohodnotnĨm,ñ vysvŊtluje hoteli®r.  

ĂTak t²m l²p, ne? Tak by mohl ty svinŊ skŚ²pnout.ñ  

ĂA na z§kladŊ ļeho, Paule? Ģe jedna b§ba pov²dala druhĨ? Pov²d§ se toho hodnŊ, doteŅ 

nevyŚeġili ani to pŚepaden² dostavn²ku, kdy m§lem zabili Boba. Mysl²m t²m ġerifa Pima County 

Paula.ñ  

ĂNo kdyģ uģ vo nŊm mluv²ġ, tak co ten? Sere na n§s jako ten pŚedchoz²? Podporovals ho, 

ne? A co von? Taky uģ zapomnŊl?ñ  

ĂPaule, s Bobem m§m dobrĨ vztahy. Ale co m§ jako dŊlat? Kdyģ nŊkdo zastŚel² dva chlapy, 

co pro n§s paġujou vŊci? Nav²c jeġtŊ na mexickĨ pŢdŊ? Tam sou taky ty, co zavraģdili Jacka. Tak 

co m§ Bob dŊlat?ñ pt§ se st§le naprosto bez emoc² Greenwood.  

ĂNo to je blbĨ, Hor§ci, to uzn§v§m. Ale nŊco s t²m udŊlat mus²me, nebo se to ¼plnŊ posere. 

Budou si beztrestnŊ zab²jet naġe lidi a k tomu nas²rat ty Mexiļany.ñ  

ĂZat²m napadli jen jednu skupinu a Jacka zavraģdili nejsp²ġ proto, ģe byli voģralĨ a von je 

pŚedt²m dost drsnŊ srovnal. T²m neŚ²k§m, ģe to nech§me jen tak, ale zat²m na nŊ nemŢģeme. Ty tŚi 

vrazi Jacka se schov§vaj v Mexiku a spolu s dalġ²ma tam pŚepadli i naġe muģe. Moģn§ po nich ġli 

z§mŊrnŊ, moģn§ to byla n§hoda. To zat²m nev²m. V tuhle chv²li sou vġichni varovanĨ, aby byli 

jeġtŊ vopatrnŊjġ² nebo jich bylo v²c, kdyģ nŊco dopravujou. Kdyģ to vezmeġ jako celek, na to, kolik 

toho m§me, de vo zanedbatelnĨ ztr§ty. Z pohledu lid² i toho, co n§m ukradli.ñ  

ĂZanedbatelnĨ ztr§ty é No moģn§ z pohledu prachŢ. Ale nevrh§ to na n§s dobrĨ svŊtlo, to 

teda ne. Kdyģ si neum²me udŊlat poŚ§dek, naġe reputace kles§. Jak u tŊch banditŢ, tak u 

mexickejch voj§kŢ.ñ  

ĂS t²m nesouhlas²m, Paule. Vo tom pŚepaden² naġich lid² mexick§ arm§da nic nev² a ten 

masakr ve Skelet Canyonu s n§ma nem§ vŢbec nic spoleļnĨho. Nejsme pŚece jen my, co paġujeme 

vŊci. Sou i jinĨ. Jejich probl®my ale v§ģnŊ Śeġit nebudu. Nebo mi Śekni jedinej dŢvod, proļ bych 

nŊco takovĨho mŊl dŊlat.ñ  



 

 

  

 

 

ĂTak j§ ti ho Śeknu, Hor§ci,ñ tv§Ś² se teŅ Wilson hodnŊ v§ģnŊ, ĂVybudoval sem si tam 

velmi dobrou pozici. M§m spoustu dohod nejen s tŊma z vokol² prezidenta, ale i mezi tŊma, co 

ġ®fujou jednotlivejm regionŢm, pos§dk§m u hranic. Voni vŊdŊj, ģe s naġima lidma nebudou m²t 

probl®my a nav²c, ģe um²me bejt vdŊļnĨ za podporu nebo slepotu. Berou mŊ jako vĨznamnou 

vosobu, kter§ m§ vliv. No a tak se na mŊ vobr§tili. Abych se v tom pokusil nŊco udŊlat.ñ  

ĂNŊco udŊlat? Vo ļem mluv²ġ, Paule?ñ zpozorn² Morrow.  

ĂMluv²m vo tom masakru ve Skelet Canyonu. Voni chtŊj prostŊ vodvetu. Aby nevypadali 

tak blbŊ, pŚed nadŚ²zenejma, pŚed veŚejnost². P§nov®, je i v naġem z§jmu uk§zat dobrou vŢli, 

protoģe potom budou m²t i voni dobrou vŢli, aģ nŊco budeme potŚebovat. A my potŚebuje nŊco 

poŚ§d. Kdo chr§n² naġe doly v SonoŚe? Kdo vlastnŊ chr§n² naġe leg§ln² dopravce? A to uģ 

nemluv²m vo tom, jak n§m dou na ruku s tou haciendou, co ji poŚ§d rozġiŚujeme.ñ  

ĂPaule, podle mĨho m²ch§ġ v²c vŊc² dohromady,ñ nesouhlas² Greenwood s pŚednesenĨmi 

vĨvody, ĂZa kaģdou podporu naġich z§jmŢ jim pŚece plat²me. A ġtŊdŚe plat²me. NemŢģeme za nŊ 

pŚece Śeġit jejich probl®my na hranic²ch. Nav²c si vŢbec nedovedu pŚedstavit, jak bysme to jako 

udŊlali. Jsme cizinci a nemŢģeme jim tam nŊkoho poslat, tŚeba jako domobranu,ñ vzn§ġ² sv® 

argumenty hoteli®r.  

ĂTo ne, Hor§ci. Ale mohli bysme jim ty Clantony pŚedhodit. Voznaļit je za ty zloļince a 

pŚiv²st je na jejich stopu. NeŚ²kej, ģe tam zase v dohlednĨ dobŊ nepojedou. Tak jim je mŢģeme 

pŚedhodit, pak uģ je to na nich, co s nima udŊlaj.ñ  

ĂPaule, m§m se zapl²st do dalġ² v§lky, kdyģ je tady na spadnut² v§lka s tŊma 

Lawettovejma? To se mi vŢbec nel²b².ñ  

ĂHor§ci, vo jakĨ v§lce mluv²ġ? DyŠ se nikdo nemus² nic dozvŊdŊt. Nikdo nezjist², kdo dal 

tŊm MexiļanŢm stopu. MŢģeme to udŊlat tak, aby je tŚeba naļapali n§hodou. Ale pŚitom tĨ n§hodŊ 

pomoc. Voni taky nemŢģou jen tak pŚekroļit hranice, aby je sledovali aģ do toho jejich hn²zda. 

Nebo je sledovali a aģ zase vyrazej k hranic²m, mohli si na nŊ poļ²hat. Teda za hranicema, na tĨ 

jejich stranŊ. To voni udŊlat nemŢģou, ale my nebo ty Earpov® jo.ñ  

ĂVo tomhle mluv²ġ, Paule? Sledovat je a d§t vŊdŊt mexickejm voj§kŢm, aģ zase pojedou za 

hranice?ñ  

ĂJo, Hor§ci, vo tomhle mluv²m. Co se teda tejk§ tŊch ClantonŢ. To mŢģe zŢstat ¼plnŊ tajnĨ, 

nikdo se to nedozv². UdŊl§me si dobŚe u MexiļanŢ a pŚitom budeme ¼plnŊ mimo. NŊco jinĨho je 

to s naġima lidma, co zavraģdili. Tam to buŅ vyŚ²d²me sami, nebo jim je taky pŚedhod²me, jako 

dalġ² lupiļe a vrahy. Hor§ci, bylo by dobrĨ jim vyj²t vstŚ²c, kdyģ se na mŊ vobr§tili vo pomoc,ñ zn² 

hlas Wilsona nal®havŊ.  

ĂDo naġeho sporu s t²m zetŊm Setha mexickĨ voj§ky tahat nem²n²m. Nebo zat²m ne,ñ Ś²k§ 

rozhodnĨm hlasem hoteli®r, ĂCo se tĨļe tŊch ClantonŢ, tak ten tvŢj posledn² n§vrh by moģn§ ġel 

nŊjak udŊlat. PŚedhodit ty Cowboys mexickĨ arm§dŊ. AŠ se vo nŊ postar§, aģ zase budou za 

hranicema. V jednom m§ġ pochopitelnŊ pravdu, bordel na tĨ hranici naġim z§jmŢm nesvŊdļ². Ale 

uģ vŢbec by jim nepomohlo, kdybysme se zapletli do votevŚenĨ v§lky s tŊma Cowboys, co sou 

vġude moģnŊ, jak tady u n§s, tak u toho Tombstone a urļitŊ i na jinejch m²stech. Coģ n§s ale tolik 

nep§l².ñ  

ĂNemus² j²t pŚece vo otevŚenou v§lku, Hor§ci. Ale mus² se jim d§t najevo, ģe sou vŊci, 

kterĨ uģ tolerovat nebudeme. Jestli nic neudŊl§me, tak si budou myslet, ģe se jich boj²me a bude to 

jenom horġ². Dopravujeme toho dost, leg§lnŊ i neleg§lnŊ. PŚi tom leg§ln²m n§m ļasto pom§h§ i 

mexick§ arm§da. JistŊ, za provizi, ale i tak se to vyplat². U tŊch neleg§ln²ch n§kladŢ zase 

potŚebujeme, aby po n§s neġli voj§ci. Coģ voni nejdou, to je zaŚ²zenĨ. Ale mŢģou po naġich lidech 

j²t ty Lawettovi nebo Clantonovi, aŠ uģ z§mŊrnŊ nebo i n§hodou, kdyģ na nŊ narazej. PŚi svĨ 

lupiļskĨ vĨpravŊ za hranice,ñ Ś²k§ nal®havĨm hlasem jednatel.  

ĂPaule, s mnohĨm s tebou souhlas²m. Jsem pŚipravenej udŊlat kroky, kterĨ bude potŚeba. 

Jen nechci nic uspŊchat.ñ 

ĂHor§ci, mluvil sem vo tom taky s Willem. Neģ sem vyrazil. Prej mŊl kdysi jistej pl§n, jak 

ty probl®my tady Śeġit,ñ pod²v§ se t§zavŊ Wilson.  



 

 

  

 

 

ĂPl§n é douf§m, ģe vo nŊm nemluv² kde s kĨm,ñ zachmuŚ² se tv§Ś Greenwooda.  

ĂTo urļitŊ ne. Prej vo nŊm v²te jen vy, teda ty, Ed, Jim a Jacob. A j§. Prej se v§m zd§l 

ġ²lenej. Mysl²m najmout si Indi§ny, na ty Lawetty.ñ  

ĂPaule, ten WillŢv n§pad je taky ve hŚe.ñ  

ĂV§ģnŊ?ñ objev² se m²rnĨ ¼div ve tv§Śi jednatele, ĂWill totiģ Ś²kal, ģes ho pŚedevġ²m ty 

rovnou zavrhnul. Tak mnŊ Ś²kal, abych s tebou vo tom znova promluvil.ñ  

ĂJim na tom trochu pracuje.ñ  

ĂCo to znamen§ trochu pracovat?ñ  

ĂTo znamen§, ģe zjiġŠuje, jestli by nŊco takovĨho vŢbec bylo moģnĨ. Ale Paule, tohle bych 

teŅ neŚeġil, je tam moc ale, teda nejasnost². Ty Indi§ny by ġlo vyuģ²t jen za jistejch vokolnost², 

kterĨ vŢbec nastat nemusej.ñ  

ĂNed§ se tomu pomoc?ñ  

ĂDost tŊģko. Moģn§ trochu, nev²m,ñ pokrļ² rameny Greenwood, ĂPaule, je to jen jedna 

z moģnost², jak se vŢļi nim zachovat. Nejsem si jistej, jestli nepŚev§ģ² v tĨ rodinŊ ta rozumnŊjġ² 

ļ§st.ñ  

ĂJen abysme nemŊli hory mrtvejch, neģ si budeġ jistej,ñ poznamen§ uġtŊpaļnŊ jednatel.  

ĂPaule, co teda po n§s pŚesnŊ chceġ?ñ upŚe Morrow zrak na sv®ho spoleļn²ka.  

ĂMoģn§ by nebylo vod vŊci zajet do Tombstone a promluvit si s Earpama. Jak to vid² voni. 

JasnŊ, vo naġich probl®mech jim Ś²kat nebudeme. Hor§c urļitŊ nŊco vymysl², proļ n§m ten bordel 

na hranic²ch vad². Zeptat se jich, jestli s t²m jako budou nŊco dŊlat. No a podle toho se rozhodnout. 

MŢģeme nŊkoho najmout, kdo ty zmrdy z toho ranļe ClantonŢ bude sledovat a d§ mi vŊdŊt, kdyģ 

se rozhodnou zase zajet za hranice. Nebo mu j§ Śeknu, kam m§ doruļit zpr§vu, aby se ta dostala do 

spr§vnejch rukou,ñ odpov²d§ v§ģnĨm hlasem Wilson, oļividnŊ mu na Śeġen² dan® kausy dost 

z§leģ².  

ĂPovaģujeġ za vhodnĨ do toho tahat Earpy?ñ  

ĂEde, to j§ nev²m. Vy s nima snad m§te nŊjakĨ dohody. Nebo ne?ñ  

ĂJen vokrajovĨ. Sp²ġ je podporujeme, ale nijak vĨraznŊ nespolupracujeme. Voni se 

soustŚed² na Tombstone, tam toho zase tolik nem§me. Si teda mysl²m,ñ pod²v§ se pistoln²k na ġ®fa 

jejich spoleļenstv².  

ĂZ§jmy tam pochopitelnŊ m§me,ñ odpov²d§ hoteli®r, ĂNicm®nŊ zat²m tam nikdo proti n§m 

pŚ²mo nejde. Tady je to horġ², d²ky tomu, co vyprovokoval Will kolem svĨho ranļe. Nejen s tou 

vodou, ale i pak, kdyģ vyhodil Tobi§ġe.ñ  

ĂZa vġechno teda jako mŢģe Will?ñ  

ĂTo neŚ²k§m, Paule,ñ zavrt² hlavou Greenwood, ĂJen mohl nŊkdy jednat rozv§ģnŊjc. Von 

by samozŚejmŊ r§d v budoucnu z²skal i ty pozemky LawettŢ, vo tom nepochybuju. Proto nejsp²ġ 

navrhuje ten pl§n s jejich ranļem, kdy by se ten mŊl st§t c²lem ¼toku uprchlejch Indi§nŢ. Nejsp²ġ 

vŊŚ², ģe je to zastraġ², ty, co by nŊco takovĨho pŚeģili. Nebo doraz², kdyģ jim vġechno shoŚ². Je mu 

jasnĨ, ģe tam nemŢģe poslat Franka a jeho chlapy, to by bylo moc vokatĨ. Tak vymyslel ty 

Indi§ny.ñ  

ĂNo dobŚe, tak m§ svoje z§jmy. Ale ty zmrdi pŚece neġkodŊj jen jemu, ne?ñ  

ĂNe, Paule. Sou probl®m i pro naġe kġefty, vo tom ģ§dn§. TeŅ se nejsp²ġ vzbouŚila ļ§st 

rodiny proti Sethovi a rozhodla se vyvolat konfrontaci mezi n§ma. Pokud vŢbec sou schopnĨ 

domejġlet n§sledky svĨho jedn§n². PoŚ§d nev²m, jestli je to z§mŊr, snaha n§s poġkodit, nebo jenom 

souhra blbejch n§hod. Mysl²m to s Jackem a t²m pŚepaden²m v Mexiku.ñ  

ĂCo t²m chceġ Ś²ct?ñ  

ĂT²m chci Ś²ct, ģe nehodl§m nic uspŊchat a srovnat ¼ļty tak, ģe nech§m voddŊlat nŊkoho 

vod nich, jedno koho, abych srovnal poļty. Pokud nŊco udŊl§me, tak to mus² bejt adresnĨ, na ty, 

co tak zvlļili a chovaj se naprosto nevyzpytatelnŊ. Paule, mluvil sem po vraģdŊ Jacka se Sethem, 

ten jedn§n² svĨho zetŊ vodsoudil. Je jasnĨ, ģe mu to taky vadilo.ñ  

ĂNo jo, tŚeba i jo. Ale poŚ§d sou hrozba pro Eda, vyhroģovali mu, ne?ñ  



 

 

  

 

 

ĂVyhroģovali, ale nikdo nic neudŊlal. BuŅ ļekaj na vhodnou pŚ²leģitost, aģ bude podle nich 

Ed m²Ŕ vostraģitej, nebo to nechaj bejt. VŊdŊj, ģe to vyprovokoval Brian. Moģn§ nŊkterĨ z nich 

nechtŊj v§lku, jako j² nechci ani j§. I mezi n§ma sou horkokrevnŊjġ², napŚ²klad Will, ale i Jim nebo 

i ty. J§, tady Ed, a taky Jacob, pŚedstavujeme ty um²rnŊnŊjġ². Jako v tom jejich t§boŚe,ñ vysvŊtluje 

hoteli®r sv® postoje lhostejnĨm hlasem.  

ĂJ§ jen nechci, abysme byli za pitomce, co si vġechno nechaj l²bit,ñ protestuje m²rnŊ 

Wilson.   

 ĂTohle j§ ch§pu a urļitŊ nem²n²m nechat ty jejich ¼toky bez vodezvy. Jen se nechci 

ukvapit.ñ  

 ĂHor§ci, tak co teda navrhujeġ? Snad sem necestoval tu d§lku zbyteļnŊ,ñ zn² z hlasu 

jednatele roztrpļen², ale i skepse, pomalu pŚest§v§ vŊŚit, ģe se vġe pohne spr§vnĨm smŊrem.  

 ĂNejsp²ġ ne, Paule. NeŚekl sem pŚece, ģe nic dŊlat nechci. Dokonce se uģ nŊco dŊl§. Jen 

Ś²k§m, ģe chci jednat uv§ģlivŊ.ñ  

 ĂNŊco uģ se dŊl§, Hor§ci?ñ oģije jednatel.  

 ĂDŊl§, Paule. NapŚ²klad Jim pro n§s hled§ vhodnĨho indi§nskĨho stopaŚe, co ho chci poslat 

s Lyndonem za Frankem.ñ  

 ĂS Lyndonem? JakĨm Lyndonem?ñ  

 ĂTo je ten mlad²k, co pŚeģil ¼tok v Mexiku. Zn§ ty vrahy, dost dobŚe si je prohl²dnul. Byl 

zranŊnej, chv²li to s n²m vypadalo bledŊ, ale uģ se lepġ² a brzo bude moct cestovat. Tak ho chci 

poslat i s t²m stopaŚem za Frankem, aby mu pomohl naj²t ty tŚi, co zabili Jacka a skrejvaj se 

v Mexiku. Nejsp²ġ pobl²ģ hranice.ñ  

 ĂA aģ je najdou?ñ  

 ĂTak je voddŊlaj,ñ odpov² Greenwood tvrdŊ, bez zav§h§n².  

 ĂTak to je jin§ p²sniļka. Tohle se mi uģ l²b².ñ  

 ĂTo sem r§d. Jenģe teŅ mŊ napadlo jeġtŊ nŊco. Moģn§ s t²m p§tr§n²m po tŊch tŚech chv²li 

poļk§me. Ten indi§nskej zvŊd by moģn§ ġel vyuģ²t i jinak. Aģ potom by se mohl zamŊŚit na ty tŚi.ñ  

 ĂJinak. Hor§ci, ty mysl²ġ na ty Clantony?ñ  

 ĂPokud je chceġ nechat nen§padnŊ sledovat, tak to nemŢģe dŊlat ģ§dnej bŚ²dil, ale nŊkdo, 

kdo se hodnŊ vyzn§. Mohl by ses s n²m domluvit, jak ti pŚed§ zpr§vu a dalġ² uģ bude na tobŊ. MŢģe 

pro tebe zjistit, aģ ten DŊdek Clanton pŚekroļ² hranice a é,ñ pokrļ² rameny hoteli®r.  

 ĂTakģe to ani nemus²me do Tombstone jezdit.ñ  

 ĂNemus²me, ale moģn§ v§ģnŊ nezaġkod² si s Earpy promluvit. Pogratulovat Virgilovi k tĨ 

jeho funkci a posoudit, jak hodl§ bejt aktivn².ñ  

 ĂPokud mi ty Clantony pŚihrajeġ, tak je to nejsp²ġ zbyteļnĨ.ñ 

 ĂJo i ne. Moģn§ budeme potŚebovat podporu, pokud se to tady zvrhne. Nedej boģe, kdyby 

se ty Lawettov® spojili s tŊma Clantonovejma a McLauryovejma, co Ś§dŊj pro zmŊnu v tom 

Tombstone. Bob, teda ġerif Pima County, ten bude na naġ² stranŊ, s t²m sem domluvenej. V tom 

novĨm kraji, v Cochise County, co tam spad§ Tombstone, tak tam s t²m ġerifem Behanem asi 

domluva moģn§ nebude. Pak je dobrĨ m²t na svĨ stranŊ ten klan EarpŢ, moģnĨ i s Docem. Docem 

Hollidayem. Ġkoda, ģe Bat Masterson uģ vodjel z Tombstone, ani nev²m proļ. Ale i tak se dobrĨ 

vztahy s Earpy mŢģou hodit.ñ  

 ĂTak takovĨhle Śeļi rozum²m,ñ rozjasn² se tv§Ś jednatele.  

 ĂPaule, my rozhodnŊ nebudeme sedŊt s rukama v kl²nŊ, kdyģ n§m nŊkdo bude vraģdit naġe 

lidi,ñ ozve se Morrow, ĂJen chceme, aby to dopadlo na ty spr§vnĨ a aby vġechno klaplo.ñ  

 ĂTak to se vomlouv§m, ġpatnŊ sem v§s pochopil.ñ  

 ĂZd§ se,ñ konstatuje suġe Greenwood, ĂJen poļk§me, aģ se vr§t² Jim s Jacobem, snad i 

s t²m stopaŚem. Pak vyraz²me do Tombstone a dalġ² se uvid²,ñ dod§.  

 

 

 

 



 

 

  

 

 

6723$m 
 Ġestice jezdcŢ smŊŚuje po cestŊ z Tucsonu do Tombstone, neust§le rostouc²ho hornick®ho 

mŊsta, coģ pŚin§ġ² ale znaļn® probl®my s udrģov§n²m poŚ§dku. Kolem dŊln²kŢ, a vytv§Śej²c² se 

mŊstsk® honorace, se toļ² rŢzn® zjevy, profesion§ln²mi karban²ky poļ²naje a bezohlednĨmi psanci 

konļe. Jelikoģ v jiģ nŊkolika sal·nech alkohol teļe proudem, a nejen v nich, jedn§n² mnoha osob 

pak bĨv§ o to v²ce nevyzpytateln® a zkratkovit®.  

 Asi po hodinŊ j²zdy zaboļ² ġestice stranou z cesty, neboŠ m§ doj²t k vĨznamn® schŢzce, jak 

se nŊkteŚ² z jezdcŢ alespoŔ domn²vaj². TŊmi jsou Greenwood, Morrow, Wilson, Woodroof, Todd a 

tak® sedmadvacetiletĨ Chuck Wren, kterĨ slouģ² jako pomocn²k Paula a kter®ho si s sebou pŚivezl 

z Mexika. Ten se drģ² kousek stranou, je mu jasn®, ģe dalġ² jeho spolucestuj²c² jsou nejsp²ġ i 

spoleļn²ci v kġeftech a vlastnŊ on pro nŊ pracuje.  

PŚesn® vazby mezi nimi nezn§ a vlastnŊ mu jsou lhostejn®. Do mnoh®ho je zasvŊcen, 

protoģe s mnohĨm Paulovi pom§h§. NŊkdy je i prostŚedn²kem ļi spojkou mezi n²m a nŊkterĨmi 

pohlav§ry v SonoŚe ļi na americko mexickĨch hranic²ch z Śad arm§dy. M§ tak ļ§steļn® povŊdom² 

o tom, ļ²m se tato zd§nlivŊ ctihodn§ spoleļnost dobŚe obleļenĨch muģŢ zabĨv§.  

Nyn² se od skupiny oddŊl² trojice ve sloģen² Hor§c, Jim a Jacob, aby po sesednut² z kon² ġla 

jeġtŊ kus d§l, kde m§ doj²t k pl§novan® schŢzce.  

ĂTak kde ho m§ġ?ñ rozhl²ģ² se Greenwood po okol², jsou mezi nepŚ²liġ dobŚe vypadaj²c²mi 

keŚi a dalġ² jiģ povadlou vegetac². Sucho dŊl§ sv®, snad jen ty kaktusy si zat²m vedou celkem 

obstojnŊ.  

ĂJ§ jsem tady, pane,ñ ozve se kousek od nich a objev² se 

pomŊrnŊ mladĨ muģ nepŚ²liġ dŢvŊryhodn® tv§Śe, ale na druh® 

stranŊ ne zcela nehezk®, v n²ģ jsou poznat indi§nsk® rysy. Podle 

vġeho jeho otcem byl Apaļ a matkou bŊloġka, oba maj² bĨt 

¼dajnŊ jiģ mrtv². Ale vġe kolem tohoto muģe je zahaleno mlhou, 

nen² ani jasn®, jak je pŚesnŊ starĨ, moģn§ je i mladġ², neģ ud§v§. 

Podle jeho tvrzen² by mu jiģ mŊlo bĨt tŚicet, ale vŊk si nejsp²ġ 

zaļal kdysi pŚid§vat, aby stoupnul na v§ģnosti.  

ĂPan Greenwood, Joe Small,ñ pŚedstav² oba Woodroof, 

pŚiļemģ i jm®no stopaŚe je pofid®rn² a mnoho neŚ²k§. Jeho 

pŚ²jmen² znamen§ malĨ, coģ ale plnŊ nekoresponduje s jeho 

postavou, ta urļitŊ dosahuje minim§lnŊ prŢmŊrn® vĨġky. Ale 

tak® jeho pŚ²zvisko mohlo znamenat pŢvodnŊ malĨ Joe, a aģ pak 

se z toho stalo jm®no pro svŊt bŊlochŢ.   

ĂVelmi mŊ tŊġ², pane,ñ naznaļ² lehkou ¼klonu hlavou 

m²ġenec, je patrn®, ģe si na sv®m vystupov§n² d§v§ z§leģet.  

ĂMŊ tak®,ñ zn² hlas hoteli®ra o mnoho chladnŊji.  

ĂJoe, splnil jsem tvou podm²nku,ñ poznamen§ Jim.  

ĂTo bylo sp²ġe pŚ§n² neģ podm²nka, pane Greenwoode, 

potkat se s muģem, kterĨ v t®to zemi tolik znamen§ a pro kter®ho 

bych mŊl pracovat,ñ Śekne rychle Small.  

ĂPokud byste pro mŊ mŊl pracovat, tak rozhodnŊ nem§m z§jem, aby si n§s dva nŊkdo 

spojoval,ñ zn² slova hoteli®ra skoro aģ nezdvoŚile.  

ĂTo ch§pu, pane,ñ pŚikĨvne napŢl Indi§n pŚesto vstŚ²cnŊ, ĂProto tak® tato tajn§ schŢzka.ñ  

ĂMoģn§ tajn§,ñ rozhl®dne se Hor§c, ĂAle nejlepġ² je, pokud n§s nikdo ani n§hodou nemŢģe 

spolu vidŊt.ñ  

ĂNikdo zde nen², pane Greenwoode. Ļek§m tu jiģ delġ² dobu a vġe jsem provŊŚil. Ale 

rozum²m v§m, vzhledem ke sluģb§m, kter® bych v§m mŊl v budoucnu poskytnout.ñ  

Joe Small  



 

 

  

 

 

ĂMluv²te velmi dobŚe anglicky.ñ  

ĂByl jsem jistĨ ļas vychov§v§m svou matkou jako b²lĨ chlapec, pane. Bohuģel jsem nebyl 

vġemi pŚij²m§n tak, jak bych si pŚ§l a tak jsem se vr§til tam, kde je to snad o nŊco lepġ²,ñ pokus² se 

o m²rnĨ ¼smŊv Small, z jeho vĨrazu nelze poznat, nakolik mu doteŅ vad², ģe ho nejsp²ġe ani jedno 

spoleļenstv² nepŚijalo zcela za sv®ho. BŊloġi vŢbec ne a moģn§ i mezi Indi§ny m§ probl®my.  

ĂMohu se zeptat, proļ jste chtŊl mluvit se mnou? Dohody, kter® s v§mi uzavŚe Jim, budou 

pochopitelnŊ naplnŊn®. Co se tĨļe odmŊny pro v§s, pokud sl²ben® sluģby skuteļnŊ odvedete. 

V tom my drģ²me slovo.ñ  

ĂVŊŚ²m v§m, pane Greenwoode. Nen² probl®m s tŊmi dvŊma ¼koly, o kterĨch se mi zm²nil 

Jim. Mysl²m t²m sledovat muģe, co jezd² loupit a vraģdit do Mexika a pak naj²t ty dalġ² muģe, co 

zavraģdili vaġe muģe. Ten tŚet² ¼kol je vġak pro mŊ velmi obt²ģnĨ a nebezpeļnĨ.ñ  

ĂTŚet² ¼kol é Zat²m nen² jasn®, jestli vŢbec nŊjakĨ tŚet² ¼kol bude.ñ  

ĂAno, Jim Ś²kal, ģe nejste jeġtŊ rozhodnut². Ale pŚedpokl§dejme, ģe byste se nakonec 

rozhodli i pro ten tŚet² ¼kol. V tom bych byl j§ jedinĨm spojen²m mezi v§mi a skupinou, kter§ by 

odvedla jistou pr§ci. Velmi problematickou pr§ci z pohledu pr§va, pane Greenwoode.ñ  

ĂCo t²m chcete naznaļit?ñ  

ĂVy jste mocnĨ, bohatĨ a velmi v§ģenĨ muģ, pane Greenwoode. S§m jste pŚed chv²l² 

naznaļil, ģe si nepŚejete, abyste byl spojov§n s moj² osobou. Pokud bych pro v§s vykonal i ten tŚet² 

¼kol, mohl byste nabĨt dojmu, ģe bych pro v§s mohl bĨt v budoucnu nebezpeļnĨ. Pak by v§s 

mohlo napadnout najmout si jin®ho muģe, kterĨ by toto nebezpeļ² odstranil.ñ  

ĂOdstranil?ñ  

Ăřekl bych doslova. Pokud bych zemŚel, tak t²m bude jednou provģdy zm²nŊn® domnŊl® 

nebezpeļ² odstranŊn®. Coģ ovġem pro mŊ nen² nejlepġ² Śeġen², jak jistŊ uzn§te. Proto jsem chtŊl 

mluvit s v§mi osobnŊ, pane Greenwoode, a udŊlat dohodu pŚ²mo s v§mi.ñ  

ĂPak budete klidnŊjġ²?ñ pod²v§ se hoteli®r p§travŊ na nejsp²ġ mlad®ho muģe, moģn§ mu 

v§ģnŊ zdaleka nebude tŊch tŚicet, co uv§d² jako svŢj vŊk.  

ĂJist® riziko pro mŊ zŢst§v§. Ale to by se mohlo sn²ģit, kdybychom se domluvili, ģe bych 

po splnŊn² toho tŚet²ho ¼kolu pro v§s trvale pracoval.ñ  

ĂTrvale pracoval pro mŊ? Snad v moj² bl²zkosti? Tak si pŚedstavujete sn²ģen² rizika, ģe si 

nŊkdo d§ do spojitosti v§s se mnou a tou vŊc², co moģn§ budete m²t za ¼kol vykonat?ñ 

ĂVe vaġ² bl²zkosti rozhodnŊ ne, pane Greenwoode. Nav²c ve mŊstŊ bych se nejsp²ġ setkal 

s nevraģivost² nŊkterĨch lid². Mysl²m t²m kvŢli sv®mu pŢvodu. Ale je tady velkĨ ranļ, kde bych se 

mohl uplatnit. Za sluġnĨ plat.ñ  

ĂTak to nev²m éñ  

ĂMŊlo by to jeġtŊ jednu vĨhodu, jak pro mŊ, tak pro v§s. MŢģu tam dŊlat tŚeba hon§ka, 

nebo nŊkoho hl²dat. A tou vĨhodou pro v§s bude, pane Greenwoode, ģe budete vŊdŊt, ģe kdyģ 

bude potŚeba mĨch dalġ²ch sluģeb, budu v§m je pŚipravenĨ poskytnout.ñ  

ĂTen ranļ je moc na oļ²ch éñ  

ĂMysl²m si, ģe ne. Po pravdŊ, radŊji bych zŢstal v ArizonŊ. Ale pokud by se v§m zd§lo 

vĨhodnŊjġ², ģe bych pro v§s pracoval v Mexiku, i to je moģn®. Mysl²m si, ģe se v§m muģ jako j§ 

mŢģe i v budoucnu hodit.ñ  

ĂMuģ jako vy. Co mi vlastnŊ nab²z²te?ñ  

ĂMuģ jako vy, pane Greenwoode, muģ bohatĨ jako vy, ten m§ jistŊ mnoho nepŚ§tel. A 

nejsp²ġ jich bude m²t hodnŊ i v budoucnosti. Ti nepŚ§tel® mohou bĨt nebezpeļn², jedno z jakĨch 

dŢvodŢ. TŚeba v§m mohou usilovat o ģivot. TŚeba v§m budou br§nit uzavŚ²t vĨhodnĨ obchod. 

TŚeba budou nebezpeļn² svŊdci. Pak mohu nab²dnout sv® sluģby a vaġe probl®my vyŚeġit.ñ  

Ăř²kal jste, ģe tady nikdo nen²,ñ rozhl®dne se hoteli®r.  

ĂNe, kromŊ mŊ a v§s, co jste pŚed chv²l² pŚijeli, tady nikdo nen².ñ  

ĂDobŚe. Tak mluvme bez tŊch jinotajŢ. Mysl²m t²m, ģe budeme nazĨvat vŊci pravĨmi 

jm®ny. Nab²z²te se mi, po skonļen² tŊch projedn§vanĨch ¼kolŢ, nab²z²te se mi jako n§jemnĨ 

zabij§k?ñ  



 

 

  

 

 

ĂAno, pane Greenwoode. Jako muģ, kterĨ se v§s nikdy nezept§ proļ, aŠ uģ tou osobou bude 

kdokoli.ñ  

ĂM§te s t²m zkuġenosti?ñ pod²v§ se Hor§c p§travŊ.  

ĂPokud se pt§te, jestli jsem uģ nŊkoho zabil, tak ano, pane Greenwoode. Jelikoģ jsem st§le 

tady a ne na konci ġpag§tu, tak jsem si nejsp²ġ poļ²nal ġikovnŊ. Mohu pro v§s m²t jistou vĨhodu, 

danou moj² vĨchovou.ñ  

ĂVĨhodu danou vĨchovou?ñ  

ĂJak jsem se jiģ zm²nil, jako chlapec jsem byl vychov§v§n mezi b²lĨmi. Um²m tak dobŚe 

mluvit vaġ²m jazykem, ale um²m i ļ²st, ps§t a poļ²tat. Um²m se chovat jako b²lĨ muģ. Pak jsem ale 

odeġel a byl vychov§v§n jako Indi§n. Nauļil jsem se dost vŊc², pane Greenwoode. Jak nŊkoho 

vystopovat, jak se pohybovat a nebĨt s§m vypozorov§n. Jak se k nŊkomu nen§padnŊ pŚibl²ģit. Jak 

nŊkoho zab²t, aniģ by vydal hl§sku. Um²m pouģ²vat v²ce zbran², jak stŚelnĨch, tak i dalġ²ch. 

Nakonec jsem ale usoudil, ģe ģ²t jako Indi§n nem§ budoucnost. Tak jsem se ļ§steļnŊ vr§til do 

spoleļenstv² b²lĨch a stal se ze mŊ stopaŚ a svĨm zpŢsobem obļas i voj§k. Sice mŊ nepovaģuj² za 

plnohodnotn®ho ļlena, ale nauļil jsem se dalġ² vŊci a prok§zal i sv® kvality. JistŊ i proto mŊ Jim 

oslovil s nab²dkou pr§ce pro v§s. J§ ji jen o nŊco rozġiŚuji. O tu moģnost pro v§s zab²jet lidi, co 

v§m budou z nŊjakĨch dŢvodŢ pŚek§ģet.ñ  

ĂTohle mi tedy nab²z²te?ñ  

ĂNevŊŚ²te, pane Greenwoode? Pokud chcete, mŢģete si mŊ vyzkouġet. Urļit osobu, kterou 

bych mŊl odstranit. Nebude probl®m takovou zkouġku podstoupit.ñ  

ĂUrļit osobu? Jakou osobu?ñ tv§Ś² se Hor§c st§le jako sfinga, ale vnitŚnŊ je ponŊkud 

zaskoļenĨ otevŚenost² ģadatele o velmi specifickou pr§ci.  

ĂJakou osobu, pane Greenwoode? Je jedno jakou. MŢģete i nŊjakou n§hodnŊ vybrat.ñ  

ĂN§hodnŊ vybrat. V§m je to jedno?ñ  

ĂAno, pane Greenwoode. Tato moje vlastnost se v§m taky mŢģe hodit. Nem§m ģ§dn® 

z§brany, jak se tomu ve vaġem spoleļenstv² Ś²k§. To vaġe spoleļenstv² mŊ odvrhlo a tak nem§m 

dŢvod kohokoli z nŊho m²t r§d. To druh® spoleļenstv², n§rod m®ho otce, to mŊ taky nikdy zcela 

nepŚijalo, tak je to tam stejn®. Rozhodl jsem se, ģe budu stejnĨ, jako byli vġichni ke mnŊ. 

PŚez²ravĨ, lhostejnĨ. Pokud mi nŊkdo stoj² v cestŊ, nem§m probl®m ho zab²t. TeŅ v§m nab²z²m to 

sam®. Nejprve pro v§s udŊl§m ty sluģby, kter® chcete, a potom bych pro v§s chtŊl pracovat. MŢģu 

bĨt v tom Mexiku, m§te tam dŢl, pokud v²m. A odtud mŊ mŢģete kdykoli povolat, pokud bude 

potŚeba. Pane Greenwoode, mysl²m si, ģe muģ jako j§, se v§m mŢģe hodit.ñ  

ĂUģ v§m nŊkdo Śekl, pane, ģe jste poŚ§dnej parchant?ñ  

ĂDo parchantŢ mi nad§vali od narozen² éñ  

ĂNo jistŊ. Ale tak jsem to nemyslel. Ne jako ur§ģku.ñ  

ĂMysl²m, ģe v§m rozum²m, pane Greenwoode. Ale s§m uznejte, ģe jsou chv²le, kdy se v§m 

takovĨ parchant jako j§ mŢģe hodit. Co se na nic nebude pt§t a vykon§ pr§ci, kterou dostane.ñ  

ĂZŢst§v§ jen jedna z§sadn² ot§zka, pane. Proļ bych mŊl vŊŚit j§ v§m a proļ byste mŊl vŊŚit 

vy mnŊ.ñ  

ĂPodle m®ho je velmi prost§ odpovŊŅ, pane Greenwoode. Protoģe to bude pro n§s oba 

vĨhodn®. J§ z²sk§m sluġnŊ placenou pr§ci a vy muģe, kterĨ pro v§s vykon§ pr§ci, kterou by vŊtġina 

nevykonala nebo s t²m mŊla probl®my. Moģn§ vĨļitky a tak® tŚeba probl®m s proveden²m. J§ 

zab²jet um²m, pane Greenwoode, a taky um²m bĨt nen§padnĨ.ñ  

ĂTa vaġe odpovŊŅ nezn² ġpatnŊ, ale poŚ§d je to o t® dŢvŊŚe. Kdo mi zaruļ², ģe se ļasem 

neobr§t²te proti mnŊ? Nezaļnete mŊ tŚeba vyd²rat?ñ  

ĂCh§pu,ñ pokĨv§ Small hlavou, ĂJist® riziko z t® dohody je pro oba. Pro v§s ponŊkud 

menġ², protoģe proļ bych mŊl j²t proti v§m, kdyģ by bylo jasn®, ģe po mnŊ pŢjdou jin² vaġi 

zabij§ci? To pro mŊ je riziko vyġġ², mŢģete se kdykoli rozhodnout zbavit se mŊ jako svŊdka. Ale 

vŊŚ²m, ģe kdyģ pozn§te moje kvality, tak k takov®mu Śeġen² nedojdete.ñ  

ĂMus²m uznat, ģe jste mŊ pŚekvapil, pane. Nejen t²m, co Ś²k§te, ale i jak to Ś²k§te. ZpŢsob, 

jakĨm hovoŚ²te. Ten bych u indi§nsk®ho stopaŚe rozhodnŊ neļekal.ñ  



 

 

  

 

 

ĂJsem Indi§n jen napŢl, pane Greenwoode.ñ  

ĂJistŊ. A mnŊ je to zase ¼plnŊ jedno.ñ  

ĂJedno? Co je v§m jedno?ñ  

ĂJe mi jedno, kdo byla vaġe matka a kdo v§ġ otec. Za jakĨch okolnost² v§s zplodili. 

V tomhle j§ ģ§dnĨ pŚedsudky nem§m. Moģn§ v§m dojde, podle ļeho j§ hodnot²m lidi.ñ  

ĂNev²m, ale mŢģu se pokusit h§dat. Podle toho, jak jsou v§m prospŊġn²?ñ  

ĂPŚesnŊ tak. M²t pŚedsudky je nevĨhoda a taky hloupost. Proļ neudŊlat obchod s nŊkĨm jen 

proto, ģe je tŚeba Indi§n nebo Ļ²Ŕan? Proļ nezamŊstnat nŊkoho jen proto, ģe je tŚeba m²ġenec jako 

vy? ZbĨv§ jeġtŊ posledn² ot§zka, pane. Vy nen§vid²te celĨ svŊt. Asi proto, ģe v§m podle v§s 

ubl²ģil. Jenģe j§ u svĨch lid² mus²m m²t jistotu, ģe se na nŊ mohu spolehnout. Najmout si zabij§ka, 

co nen§vid² vġechny, tedy vļetnŊ mŊ, je ponŊkud oġidn®, nemysl²te?ñ  

ĂNeŚekl bych, pane Greenwoode, ģe vġechny nen§vid²m. Jen mi na nich nez§leģ². Ale 

pokud mi nŊkdo nab²dne pr§ci, bude mi za n² sluġnŊ platit, tak proļ bych mŊl kousnout do t® ruky, 

co mi poskytuje obģivu? Nejsem bl§zen, pane Greenwoode. Jen k lidem nic nec²t²m. Dok§ģu ale 

dodrģet slovo a dok§ģu taky mlļet. Nikdo nebude vŊdŊt o naġem spojen², jen vaġi nejbliģġ² 

spolupracovn²ci, za kter® tady Jima a Jacoba povaģuji. Jinak byste jim jistŊ neŚekl o tom ranļi, co 

ho chcete nechat vyp§lit. Mohu v§m sl²bit, ģe pokud se dnes dohodneme, uģ v§s osobnŊ nikdy 

nevyhled§m a uģ spolu nikdy nebudeme mluvit. Vy rozhodnete, jak mi d§te vŊdŊt, kdyģ budete 

potŚebovat moje sluģby. Jedno jak®, jestli nŊkoho naj²t, sledovat nebo i zab²t. Taky v§m sl²b²m, ģe 

v§s nepodraz²m. I j§ dovedu drģet slovo. Tot®ģ oļek§v§m od v§s, pane Greenwoode. Proto jsem 

chtŊl mluvit s v§mi osobnŊ.ñ  

ĂZaj²mav®,ñ konstatuje Hor§c, pak se pod²v§ na sv® dva spoleļn²ky, Jim se potutelnŊ 

usm²v§ a Jacob m§ vyvalen® oļi, urļitŊ ho ten m²ġenec zaskoļil. Moģn§ i ġokoval.  

ĂPane Greenwoode, pokud chcete ļas na rozmyġlenou, tak ho m§te. OdpovŊŅ mi staļ², neģ 

zaļnu pŚipravovat ten ¼tok na ten ranļ. S§m uzn§te, jestli jsem k nŊļemu, podle toho, jestli spln²m 

ty dva ¼koly. Za nŊ chci jen odmŊnu, co jsem se domluvil s Jimem a Jacobem.ñ  

ĂNen² vŢbec jist®, jestli to tŚet² budu cht²t. Bude z§leģet, jak se bude situace vyv²jet. Moģn§ 

dojde k rozumn® dohodŊ.ñ  

ĂTo je vaġe vŊc, pane Greenwoode. Pokud se rozhodnete, tak v§m nejsp²ġ budu umŊt 

pomoc. V t® rezervaci je p§r velmi bojovnĨch mladĨch muģŢ, kteŚ² se daj² vhodnŊ nasmŊrovat. 

Ovlivnit je. Nesouhlas² s tŊmi starġ²mi, co chtŊj² m²r. Vad² jim, jak tam ģij². ChtŊj² svobodu a chtŊj² 

pryļ. Mohu je podle m®ho z²skat a domluvit se s nimi.ñ  

ĂOt§zkou je, jak moc by byli spolehliv².ñ  

ĂPochopitelnŊ bych na vġe dohl®dl, pane Greenwoode.ñ  

ĂNa vġe dohl®dl? Jak to mysl²te?ñ  

ĂKdyģ nŊjak§ skupina uprchne, tak ji vŊtġinou nŊkdo mus² sledovat. Aby na jej² stopu 

pozdŊji pŚivedl arm§du. Um²m zaŚ²dit, abych t²m byl j§, kdo by je sledoval. Nebo byl mezi tŊmi, 

co k tomu budou urļen². J§ se vġak s tŊmi uprchl²ky mohu dohodnout, kde se s nimi sejdu. 

Poskytnu jim vŊci, na kterĨch se domluv²me a zavedu je k tomu ranļi, co chcete nechat vyp§lit. 

MŢģu jim i poradit, jak to udŊlat. Pak je tak® navedu spr§vnĨm smŊrem, aby zmizeli do Mexika a 

nenechali se chytit. Voj§ky povedu po jejich stopŊ tak, aby byli o kus pozadu. Pokud budete cht²t. 

Nebo to mŢģe skonļit i jinak,ñ pod²v§ se t§zavŊ stopaŚ.  

ĂJinak? Jak jinak?ñ  

ĂNen² nejvhodnŊjġ², kdyģ o mnŊ nŊkdo bude vŊdŊt. Tak bych tŚeba mohl nav®st na jejich 

stopu vhodn® lidi, co by ten probl®m vyŚeġili. Nejl®pe v Mexiku, kde by to nevzbudilo velkĨ 

rozruch.ñ  

ĂRozum²m v§m dobŚe? Navrhujete, ģe byste je vystopoval v tom Mexiku a zaŚ²dil, aby 

zmizeli ze svŊta?ñ  

ĂPokud budete cht²t, tak je mohu pomoci naj²t a vaġi lid® je tam v Mexiku mohou postŚ²let. 

T²m zmiz² svŊdci. Vid²m, ģe jste pŚekvapen². Tedy vy to najevo ned§v§te, pane Greenwoode, ale 

vaġi dva pŚ§tel® ano. Jak uģ jsem Ś²kal, ani k jednomu spoleļenstv² nic nec²t²m. Je mi tedy jedno, 



 

 

  

 

 

co se stane na tom ranļi a tak® je mi jedno, jak dopadnou ti, co ho vyp§l². Ale jistŊ uzn§te, ģe by 

bylo lepġ² se jich pozdŊji zbavit. Sice asi nic neŚeknou, na to jsou pŚ²liġ hrd², ale kdyģ budou mrtv², 

tak budu m²t jistotu.ñ  

ĂJak se zd§, tak uģ jste o tom pŚemĨġlel.ñ 

ĂNejen pŚemĨġlel, pane Greenwoode, ale uģ i s nŊkterĨmi jednal. V²te, moģn§ se jich 

vzbouŚ² i v²c, jsou tam takov® n§znaky. Mohu v tom i trochu pomoc, bĨt takovĨm naġept§vaļem. 

J§ bych ale zkusil naj²t p§r tŊch mladġ²ch a bojovnŊjġ²ch, nŊco jim sl²bil. Nab²dnul bych jim 

skuteļnou v§leļnou vĨpravu, o kter® se bude mluvit. Sl§vu a taky koŚist. Jako jejich spojenec, i 

kdyģ pro vġechny v rezervaci jsem na druh® stranŊ.ñ  

ĂTo je velmi odv§ģnĨ a riskantn² pl§n.ñ  

ĂOdv§ģnĨ a riskantn²? Dovol²m si tvrdit, pane Greenwoode, ģe jsem daleko chytŚejġ², neģ ti 

mlad² bojovn²ci, co touģ² po sl§vŊ svĨch pŚedkŢ. Co touģ² vyrazit na v§leļnou vĨpravu, co chtŊj² 

svobodu. Mysl²m si, ģe je dok§ģu pŚechytraļit. Kdy budu jejich spojenec a z§roveŔ je jako budu 

stopovat. Ale jim namluv²m, ģe jim pomŢģu uniknout do Mexika a spoleļnŊ jeġtŊ provedeme 

v§leļnou vĨpravu, o kter® budou vġichni mluvit a oni se t²m budou moct chlubit.ñ  

ĂChlubit. Pr§vŊ toho se ob§v§m.ñ  

ĂJ§ tolik ne. Kdyby mŊ zradili a prozradili, ģe jsem jim pom§hal, tak by r§zem m²sto hrdinŢ 

byli opovrhovanĨmi zbabŊlci, co prozradili sv®ho spojence. Ale jak jsem Ś²kal, ¼pln§ jistota bude, 

kdyģ se dostanou do Mexika a tam naleznou smrt.ñ  

ĂPŚesto, ģe v§m nejsp²ġ budou vŊŚit.ñ  

ĂPane Greenwoode, vģdyŠ oni nemaj² stejnŊ ģ§dnou budoucnost. BuŅ budou ut²kat a 

zab²jet, pak je tak nebo tak ļasem nŊkdo zabije. Nebo budou ģivoŚit v tŊch rezervac²ch. Pokud se 

nezmŊn², tak nemaj² budoucnost. J§ dobŚe poznal svŊt b²lĨch a tak dobŚe v²m, kdo tady bude 

vl§dnout. A tak®, jakĨ bude pŚevl§dat zpŢsob ģivota. BuŅ se zmŊn², nebo ļasem vyhynou. Ti 

mlad²ci chtŊj² j²t cestou bojovn²kŢ, tak proļ je nenechat na spr§vn®m m²stŊ plenit a zab²jet a pak 

jim i neposkytnout slavnou smrt v boji.ñ  

ĂSmrt v boji éñ  

ĂNerovn®m boji, kdy je jejich nepŚ§tel® na vhodn®m m²stŊ zaskoļ². Moģn§ to pro nŊkter® 

z nich bude vysvobozen². ZemŚou jako v§leļn²ci, zat²mco v rezervaci ģij² jako uboģ§ci. Kdyģ se 

jich zept§te, co by volili, zda kr§tkĨ ģivot bojovn²ka nebo to pomal® um²r§n² v rezervaci, asi tuġ²te, 

ļemu by dali pŚednost.ñ  

ĂNejsp²ġ m§te pravdu. Vy je zn§te l®pe neģ j§. V§ġ pl§n zn² zaj²mavŊ, ale jak Ś²k§m, teŅ 

jsou pŚed v§mi jin® ¼koly,ñ Śekne Hor§c, pak se na chv²li zamysl², ĂMus²m uznat, ģe jste mŊ 

zaujal, coģ nejsp²ġ bylo z§mŊrem t®to schŢzky. Budu o vaġ² nab²dce uvaģovat. I podle toho, jak 

uspŊjete v tom, co teŅ m§te vykonat.ñ  

ĂVaġe slova mŊ tŊġ², pane Greenwoode. Opravdu bych pro v§s r§d pracoval. Po dneġku 

k tomu m§m o dŢvod v²c.ñ  

ĂO dŢvod v²c?ñ  

ĂJste mocnĨ a bohatĨ muģ, pane Greenwoode, vy m§te budoucnost. MŢģete mi za moje 

sluģby dobŚe zaplatit. Ale ten dalġ² dŢvod je o nŊļem jin®m, pane Greenwoode. Jednal jste sice se 

mnou povĨġenŊ, jako ġ®f, ale z§roveŔ jsem u v§s c²til respekt. To je nŊco, co smŊrem ke mnŊ 

projev² m§lokdo.ñ  

ĂTohle si mysl²te?ñ  

ĂMĨl²m se?ñ odpov² Small ot§zkou.  

ĂM§te pravdu. Opravdu nem§m ģ§dn® pŚedsudky a oceŔuji pouze schopnosti lid². Ty vaġe 

jsou sice ponŊkud zvl§ġtn² a jistŊ by je spoleļnost odsoudila, ale nejsp²ġ svou pr§ci dovedete 

vykon§vat dobŚe. O ļemģ se brzo pŚesvŊdļ²me. Cestuje s n§mi mŢj pŚ²tel Paul a jeho pomocn²k, 

kter®mu pŚed§te na vhodn®m m²stŊ zpr§vu. Ale to s v§mi uģ domluv² buŅ Jim nebo Jacob. S nimi 

se dohodnŊte, jak a kde se pobl²ģ Tombstone sejdete. Je moģn®, ģe pro mŊ budete pracovat, ale je 

taky pravdŊpodobn®, ģe my dva se vid²me naposledy. Nebo minim§lnŊ na hodnŊ dlouhou dobu. 

Pokud pŚijmu vaġi nab²dku, tak v§m mŢj vzkaz vyŚ²d² Jim nebo Jacob. Pak i j§ dodrģ²m svoje 



 

 

  

 

 

slovo, nab²dnu v§m pr§ci a sluġnĨ plat. Urļ²m prostŚedn²ka, pŚes kter®ho v§m budu pos²lat vzkazy. 

Tak® rozhodnu, kde tu pr§ci budete vykon§vat, a na rovinu Ś²k§m, ģe to Mexiko se mi zd§ 

vhodnŊjġ².ñ  

ĂPokud budu vaġ²m zamŊstnancem, pane Greenwoode, tak pŢjdu tam, kam mŊ poġlete. 

Mohu pom§hat pŚepravit vŊci pŚes hranici a ohl²dat, aby vaġi lid® nepadli do pasti. T²m, ģe 

provŊŚ²m jejich cestu.ñ  

ĂTo zn² zaj²mavŊ. StejnŊ jako byl zaj²mavĨ n§ġ dneġn² rozhovor.ñ  

ĂBylo mi velkĨm potŊġen²m, pane Greenwoode a budu doufat, ģe se rozhodnete spr§vnŊ. 

Tedy pro mŊ,ñ usmŊje se lehce stopaŚ a pak se m²rnŊ uklon².  

Hor§c jen nepatrnŊ pokyne rukou na pozdrav, pak se otoļ² a odch§z². Jim a Jacob zŢst§vaj², 

aby se domluvili, kde se sejdou v bl²zkosti Tombstone, aby s m²ġencem mohli dojednat 

podrobnosti jeho sledov§n² ranļe ClantonŢ. A tak®, jak pot® pŚed§ zpr§vy.  

ĂTak co?ñ zept§ se Morrow.  

ĂJe to asi jeġtŊ vŊtġ² parchant, neģ jak Ś²kal Jim. Teda, jestli nekecal, tak je to asi ten 

nejvŊtġ² parchant, se kterĨm sem se kdy setkal,ñ odpov² hoteli®r.  

ĂJestli je to nŊjakĨ vypatlanĨ hovado é,ñ projev² skepsi Wilson.  

ĂVypatlanĨ hovado? Ne, to nen². Bude nejsp²ġ dost chytrej, vo to bude nebezpeļnŊjġ²,ñ 

sdŊluje sv® m²nŊn² Hor§c, ĂDoufejme, ģe vģdycky jen pro naġe nepŚ§tele,ñ dod§.  

'5%< $ 329q'$l.< 
Greenwood a jeho doprovod se ubytuj² v jeho hotelu Gold Star. Hoteli®r mus² uznat, ģe 

Tombstone roste doslova pŚed oļima. PŚi kaģd® jeho n§vġtŊvŊ nach§z² nov® domy, ale tak® kr§mky 

a bohuģel i konkurenļn² podniky. Aļkoli jen m§lokterĨ provozovatel m§ takovĨ kapit§l, aby si 

mohlo dovolit honosnŊjġ² stavbu. TŊch je poŚ§d jen p§r a sv§d² boj o z§kazn²ky. T²m, ģe z²skal 

Wyatt Earp ļtvrtinovĨ pod²l v Oriental Saloonu, stal se z§roveŔ i Hor§covĨm konkurentem.  

 

 

Tombstone 1881 

 

ĂDŊje se nŊco?ñ zept§ se devŊtadvacetiletĨ Aaron Callas, provozn² hotelu Gold Star.  

ĂProļ mysl²ġ?ñ odpov² mu ot§zkou Morrow.  








































































































































































































































































































































































































































